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Contrato celebrado entre El Ciu- 
dadano Ministro y el Doctor Ra- 
fael Max. Valladares 


(Gaceta Oficial, número 11.502, 
Enero 2 de 1912), 


El Ministro de Fomento de los Estados 
Unidos de Venezuela, suficientemente au- 
torizado por el Presidente de la República, 
y oido el voto consultivo del Consejo de 
Gobierno, por una parte; y por la otra, el 
Doctor Rafael Max. Valladares, hemos ce- 
lebrado hoy el siguiente contrato: 


Primero: El Ejecutivo Federal de acuer- 
do con el artículo 9% del Código de Minas 
vigente, concede al Doctor Rafael Max. Va- 
lladares el derecho de explorar todo el sue- 
lo y subsuelo de los Estados Sucre, Mona- 
gas, Anzoátegui, Nueva Esparta, Táchira, 
Trujillo, Mérida, Zulia, Lara, Falcón, Cara- 
bobo, Yaracuy y el Delta del Orinoco, y sub- 
siguientemente el de explotar, refinar, ex- 
portar y en general de disponer como le 
convenga y de acuerdo con las cláusulas del 
presente contrato, de todo el asfalto, pe- 
tróleo, nafta y brea que descubra en sus ex- 
ploraciones. Queda exceptuado el terreno 
comprendido dentro de concesiones o per- 
tenencias mineras de las mismas materias 
ya otorgadas, mientras estén llenando los 


Contract closed between the Ci- 
tizen Minister and Dr. Rafael 
Max. Valladares 


(Official Gazette number 11.502 
of January 2r* 1912). 


The Minister of Fomento of the United 
States of Venezuela, duly authorized by the 
President of the Republic, having heard the 
consultative vote of the Council of Govern- 
ment, on the one part; and on the other 
Doctor Rafael Max. Valladares, have today 
celebrated the following contract: 


First: The Federal Executive in accor- 
dance with Article 9 of the present Code of 
Mines, concedes to Dr. Rafael Max. Valla- 
dares the right to explore all the soil and 
subsoil in the states of Sucre, Monagas, An- 
zoátegui, Nueva Esparta, Táchira, Trujillo, 
Mérida, Zulia, Lara, Falcón, Carabobo, Ya- 
racuy and the Delta of the Orinoco, and 
subsequently the right to exploit, refine, ex- 
port and in general to dispose of as he may 
see fit and in accordance with the clauses 
of this contract, of all the asphalt, petro- 
leum, naphtha and brea which he disco- 
vers in his explorations. Exception is 
made of the lands included in mineral con- 
cessions or claims of the same materials 
already granted, so long as they are ful- 


deberes que les imponen la ley y sus con- 
tratos. 

Segundo: Al establecer la explotación 
de cada yacimiento el contratista Doctor Ra- 
fael Max. Valladares pagará al Gobierno 
de Venezuela un bolívar por año de im- 
puesto superficial por cada hectárea que 
ocupe el yacimiento e instalaciones y te- 
rrenos anexos y dos bolivares por cada to- 
nelada que se explote de las materias a 
que se refiere este contrato, conforme a lo 
dispuesto en el artículo 86 del Código de 
Minas vigente. Respecto de los productos 
explotados que se véndieren para el con- 
sumo del país, pagarán cincuenta por cien- 
to de los derechos de importación que les 
corresponden. No pagará ningún otro im- 
puesto ni nacional, ni de los Estados, ni 
municipal, creado o que se creare. 


, . 


$ único. Si durante la vigencia de este 
contrato fueren disminuidos los impuestos 
que establece el Código de Minas vigente 
sobre las materias de que trata dicho con- 
trato, quedará desde luego el contratista 
gozando de esta ventaja. 

Tercero: Trascurridos dos años des- 
pués de publicado el presente contrato en 
la Gaceta Oficial, los derechos que él con- 
cede quedarán limitados a los yacimientos 
que el contratista Doctor Rafael Max. Va- 
lladares haya señalado para establecer sus 
explotaciones, y estos derechos durarán 
treinta años contados desde el vencimiento 
de los dos años antes mencionados. El 
contratista Doctor Rafael Max. Valladares 
presentará al Ministerio de Fomento antes 
del vencimiento de los dos primeros años, 
la manifestación del señalamiento y los 
planos que determinen la extensión y for- 
ma del terreno necesario para la explota- 
ción de cada yacimiento. 

y primero. El señalamiento y planos 
indicados serán el título definitivo; y se 
tendrán como parte del presente contrato, 
los artículos 43, 44, 45 y 56 del Código de 
Minas vigente. 

y segundo. Para que sea considerado 
en explotación un yacimiento, además de 
las condiciones establecidas en el artículo 
45 del Código de Minas vigente, deberá pro- 
ducir un rendimiento mínimo de (B 1.000) 


filling the obligations imposed by the law 
and their contracts. 

Second. Upon establishing the exploi- 
tation of each deposit the contractor Dr. 
Valladares shall pay to the Government of 
Venezuela one bolivar annually as land tax 
upon each hectare oceupied by the deposits 
and installations and adjoining lands and 
two bolivars for each ton exploited of the 
materials referred to in this contract, in ac- 
cordance with Article 86 of the present 
Code of Mines. Upon exploited products 
which may be sold for consumption in Ve- 
nezuela he shall pay fifty percent of the 
established import duties. He shall pay no 
other tax, neither national, nor state, nor 
municipal, now in existence or which may 
be created. 

Sole Paragraph: If during the time that 
this contract is in force there is a reduction 
made in the taxes or payments as are fixed 
in the present Code of Mines on the ma- 
terials of this contract, the contractor at 


once has the right to make use of this ad- 


vantage. 


Third: After two years from the public- 
ation of this contract in the Gaceta Oficial, 
the rights which are conceded shall be li- 
mited to the deposits which the contractor 
Dr. Rafael Max. Valladares has marked for 
the establishment of his exploitations, and 
these rights shall exist for thirty years 
counting from the end of the two years 
mentioned. The contractor, Dr. Rafael 
Max. Valladares, shall present to the Mi- 
nistry of Fomento before the end of the 
first two years notice of his selection and 
the plans which shall show the extension 
and form of the land needed for the exploit- 
ation of each deposit. 

First Paragraph: The marking of the 
selections and the plans will be the final 
title; there shall be considered as part of 
this contract Articles 43, 44, 45, and 56 of 
the present Code of Mines. 


Second Paragraph: That a deposit may 
be considered in exploitation, in addition 
to the conditions established in Article 45 
of the present Code of Mines, it shall pro- 
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mil bolívares anuales para el Gobierno Na- 
cional, como impuesto sobre el material 
que se explote. 


Cuarto: El Ejecutivo Federal concede- 
rá al contratista cuantas facilidades sean 
compatibles con las leyes fiscales, para el 
arribo y despacho de los buques destipados 
a las exploraciones e instalaciones de la 
Empresa y a la exportación de los produc- 
tos que explote y a que se refiere este con- 
trato. Los buques recibirán a bordo los 
empleados que la respectiva Aduana de- 
signe para inspeccionar la carga o des- 
carga. 

Quinto: El contratista tendrá derecho 
a establecer el tráfico por tierra o por agua, 
acueductos, teléfonos, fuerza eléctrica, de- 
pósitos, muelles y vías de comunicación 
que sean necesarios a sus explotaciones, y 
también para establecer las tuberías que 
necesite para el trasporte de los líquidos 
que explote desde los yacimientos hasta los 
embarcaderos que elija. Respecto de las 
instalaciones de teléfonos, de fuerza eléc- 
trica y de construcción de muelles, lo avi- 
—sará previamente al Ministerio respectivo, 
para que dicte las órdenes convenientes 
con vista de los planos que le serán pre- 
sentados. 

Sexto: Serán libres de derechos adua- 
neros las importaciones de maquinarias, 
embarcaciones, instrumentos, herramien- 
tas, útiles, materiales, maderas, tuberías y 
enseres, que sean destinados exclusiva- 
mente a la exploración, explotación, refi- 
nación o exportación de los productos a 
que se contrae este contrato, edificios y 
obras anexas, asi como los envases desar- 
mados destinados para los mismos produc- 
tos; debiéndose llenar en cada caso los re- 
quisitos de las leyes fiscales. 

Séptimo: Mientras dure el presente 
contrato, el Ejecutivo Federal no otorgará 
ningún otro, igual ni semejante al presen- 
te, respecto de los terrenos que éste abar- 
ca, salvo sobre los terrenos que queden li- 
bres después de vencidos los primeros dos 
años y sobre las minas que después de di- 
chos dos años recupere el Gobierno por 
cualquiera de los medios establecidos por 
la ley. Las mejoras, ventajas y franqui- 
cias que sean dadas en otros contratos he- 
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duce a minimum of Bs. 1.000 per year for 
the National Government as a tax on the 
material exploited. 

Fourth: The Federal Executive shall 
concede to the contractor all facilities com- 
patible with the fiscal laws, for the arrival 
and dispatch of vessels employed in the ex- 
ploration, installation of plant and in the 
exportation of. the products exploited to 
which contract refers. The vessels shall re- 
ceive aboard the employees whom the res- 
pective Collector of Customs may designate 
to inspect the loadin*e and unloading. 


Fifth: The contractor shall have the 
right to establish traffic by land or water, 
aqueducts, telephones, electric power, de- 
posits, piers and ways of communication 
as may be necessary for the exploitation, 
and also to establish pipe lines which may 
be needed for the transporting the liquids 
exploited from the deposits to the points 
of embarkation selected by the contractor. 
In respect to the installation of telephones, 
electric power and construction of piers, 
the contractor shall previously notify the 
proper Ministry so that the order can be 
issued based on the plans which the con- 
tractor shall have presented. 

Sixth: Freedom from custom duties 
shall be granted on machinery, vessels, 
instruments, tools, utensils, materials, 
lumber, piping and fixtures to be used ex- 
clusively in the exploring, exploiting, re- 
fining and exporting of the products of 
this contract, buildings and other works, 
also on the materials for vessels for con- 
taining the products to which this contract 
refers; due compliance being made with 
the requirements of the fiscal laws in each 
case. 

Seventh: "While this contract is in force, 
the Federal Executive shall not grant any 
other, either equal or similar to the present, 
for the lands included herein, except for 
the lands which may be free after the first 
two years and for deposits which after the 
said two years the Government may re- 
cover by any means established by law. 
The improvements, advantages and privi- 
leges which might be granted in other con- 


chos en virtud de la salvedad expresada, 
se entenderán también que forman parte 
del presente contrato. 

Octavo: El presente contrato podrá ser 
traspasado en todo o en parte, previo el 
consentimiento expreso del Ejecutivo Fe- 
deral, pero en ningún caso a Gobierno ex- 
tranjero. 

Noveno: En caso de que este contrato 
sea traspasado a Compañia extranjera, és- 
ta deberá obligarse a llenar los requisitos 
exigidos por las leyes de Venezuela para 
tener representación en el país en todo 
cuanto concierne a los efectos del presente 
contrato. según lo preceptúa el Código de 
Comercio. 

Décimo: Al terminar el presente con- 
trato. todas las construcciones, maquina- 
rias, instalaciones y mejoras que hubiere 
establecido el contratista Doctor Rafael 
Max. Valladares y sus causahabientes, pa- 
sarán a ser propiedad del Gobierno Na- 
cional, sin tener que pagar éste indemni- 
zación alguna por este respecto. 

Undécimo: El contratista Doctor Ra- 
fael Max. Valladares se obliga a comenzar 
sus trabajos de exploración dentro de seis 
meses después de publicado este contrato 
en la Gaceta Oficial; y si asi no lo hiciere, 
sin causa que lo justifique, pagará al Te- 
soro Nacional una multa de (B 25.000) 
veinticinco mil bolívares. Esta suma la 
depositará el contratista en un Banco o 
casa de comercio de esta ciudad, dentro de 
los tres meses después de la predicha pu- 
blicación, bajo pena de nulidad del con- 
trato; y sólo podrá retirarla después de 
seis meses de comenzados los trabajos de 
exploración. Pagada la multa, tendrá otros 
seis meses para comenzar sus trabajos, y sl 
no los comenzare, quedará insubsistente de 
hecho y de derecho el presente contrato. 

Quedan exonerados el presente contrato y 
documentos que de él se deriven, de los 
derechos de Registro. 


Duodécimo: El contratista antes de 
principiar su primera explotación, hará un 
depósito en un instituto bancario del país 
de ciento veinticinco mil bolívares en Deu- 
da Nacional, para responder en todo tiem- 


tracts for land recovered under the terms 
of this clause, shall also form part of this 
contract. 

Eighth: This contract may be transfer- 
red in whole or in part with the previous 
express consent of the Federal Executive, 
but in no case to a foreign government. 


Ninth: In case this contract is transfer- 
red to a foreign company, such company 
shall be obliged to comply with the re- 
quirements of the laws of Venezuela to 
maintain representation in the country as 
to all matters relating to the purposes of 
this contract, according to the provisions 
of the Code of Commerce. 


Tenth: At the expiration of this con- 
tract all the buildings, machinery, installat- 
ions and improvements which the con- 
tractor Dr. Rafael Max. Valladares, his 
heirs or assigns may have erected, will 
become the property of the National Gov- 
ernment without the necessity upon its part 
of paying any indemnity therefor. 

Eleventh: The contractor Dr. Rafael 
Max. Valladares must start the exploration 
work within six months of the date of the 
publication of this contract in the Gaceta 
Oficial; should he not do so, without good 
cause, he shall pay to the National Treas- 
ury a fine of Bs. 25.000. This sum shall be 
deposited by the contractor in a bank or 
business house in Caracas within three 
months of the date of the above mentioned 
publication, under penalty of annulment 
of contract; and he shall only have the 
right to withdraw this deposit after six 
months from the beginning of the explora- 
tion. Upon payment of the fine he shall 
have an extension of six months for the 
commencement of his work, and if he does 
not then commence work, this contract 
becomes void in fact and in law. 


This contract and the documents arising 
therefrom will be exonerated from the 
payment of registry fees. 


Twelfth: The contractor before begin- 
ning the first exploitation, shall deposit in 
a banking house of the country (B 125.000) 
one hundred twenty five thousand bolivars 
in bonds of the National Debt, as a security, 
during the life of the contract, against the 
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po de las obligaciones que contrae por este 
contrato. La Empresa tendrá el derecho 
de retirar los intereses. 
2 Décimotercero: Todo lo que no esté 
previsto en este contrato se regirá por el Có- 
- digo de Minas vigente en cuanto sea aplica- 
ble a las sustancias contratadas. 
_Décimocuarto: Las dudas o controver- 
sias que puedan suscitarse respecto del pre- 
sente contrato y que no puedan ser resuel- 
tas amigablemente por las partes contra- 
tantes, serán decididas por los Tribunales 
competentes de Venezuela, conforme a sus 
leyes, sin que en ningún caso ni por ningún 
motivo puedan ser origen de raclamaciones 
internacionales. 

Hechos y firmados dos ejemplares igua- 
les, en Caracas, a los dos días del mes de 
enero de mil novecientos doce.—Año 102 
- de la Independencia y 53* de la Federación. 


(£do.) AoriLes Ircrer. 


_(f£do.) Raf. Maz. Valladares. 


- Resolución por la cual se otor- 
ga el permiso solicitado por el 
Doctor Rafael Max. Valladares, 
- para traspasar el Contrato a la 
- “The Caribbean Petroleum Com- 
Ñ pany” 


(Gaceta Oficial número 11.505. 
Enero 5 de 1912). 


AA. 


- Estados Unidos de Venezuela. — Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas, Indus- 
-— trias y Comercio.—Caracas: 4 de enero 
de 1912.—102* y 53* 


Resuelto: 


Considerada como ha sido una represen- 
tación dirigida a este Despacho con fecha 
= de ayer por el Doctor Rafael Max. Vallada- 
a res, en que solicita se le permita traspasar 

ala sociedad anónima “The Caribbean Pe- 
troleum Company”, domiciliada en la ciu- 
dad de Camden, Estado de New Jersey. Es- 
tados Unidos de América, el contrato que 


obligations contained in it. The company 
will have the right to the interest on these 
bonds. 


Thirteenth: All that is not set forth in 
this contract shall be governed by the pre- 
sent Code of Mines so far as it is applicable 
to the substances of this contract. 


Fourteenth. The doubts and controver- 
sies which may arise regarding this contract 
which cannot be settled amicably between 
the parties, shall be decided by the com- 
petent cours of Venezuela, in accordance 
with its laws, ané in no case nor for any 
motive shall they be subject of international 
claims. 

Made and signed in duplicate. in Caracas, 
Jan. 2*, 1912. Year 102 of Independence and 


53 of Federation. 
(sed.) AouiLes ÍrtasE. 


(sgd.) Raf. Max. Valladares. 
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Resolution by which the permit 
solicited by Dr. Rafael Max. Va- 
lladares for the transfer of the 
Contract to “The Caribbean Pe- 
troleum Company” is granted 


(Official Gazette number 11.505 


of January 5* 1912). 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento.—Administration of Mines, In- 


dustries and Commerce. — Caracas. Jan. 
44 1912102 and 531. 
Resolved: 


Having considered a petition addressed 
to this office under date of yesterday by 
Doctor Rafael Max. Valladares, in which 
he asks permission to transfer to the stock 
company “The Caribbean Petroleum Com- 
pany”. the office of which is in the city of 
Camden, State of New Jersey, United States 
of América. the contract made by him with 


celebró con el Ejecutivo Federal el día 2 del 
corriente mes, sobre exploración y explota- 
ción de yacimientos de petróleo y demás 
sustancias similares en varios Estados de la 
Union y el Delta del Orinoco; el Ciudadano 
General Presidente de la República ha te- 
nido a bien disponer que se otorgue el per- 
miso a que se aspira, con la condición ex- 
presa de que la mencionada Compañia es- 
tablezca su domicilio legal en Venezuela, 
conforme a lo dispuesto en el artículo 142 
de la Constitución Nacional, y cumpla las 
demás formalidades preceptuadas para el 
caso por el Código de Gomercio: requisitos 
sin los cuales el Gobierno no reconocerá 
como válido el traspaso. 


Comuniquese y publiquese. 


Por el Ejecutivo Federal, 


(fdo.) AQquILES ITURBE. 


Traspaso del Contrato del Dr. 
Rafael Max. Valladares a la 
Compañía 


lafael Max. Valladares, abogado de es- 
te domicilio, declaro: que suficientemente 
autorizado por el Ejecutivo Federal, por 
resolución de fecha cuatro de los corrien- 
tes, publicada en la Gaceta Oficial de la 
misma fecha, número 11.505, he convenido 
en ceder como en efecto lo hago, pura y 
simplemente a la Compañía Anónima Ame- 
ricana “The Caribbean Petroleum Compa- 
ny”, con domicilio en los Estados Unidos 
de América, Estado de New Jersey, N? 417, 
Market Street, de la ciudad de Camden, 
Condado de Camden del dicho Estado, to- 
dos los derechos, acciones y obligaciones 
que me pertenecen en virtud del contrato 
que celebré con el Ejecutivo Federal, el 
dos de enero corriente, para explorar todo 
el suelo y subsuelo de los Estados Sucre, 
Monagas, Anzoátegui, Nueva Esparta, Tá- 
chira, Trujillo, Mérida, Zulia, Lara, Fal- 
cón, Carabobo, Yaracuy y el Delta del Ori- 
noco, y subsiguientemente para explotar, 
refinar, exportar y en general disponer co- 
mo me convenga, y de acuerdo con las 
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the Federal Executive on the second day 
of the present month, for the exploration 
and exploitation of the deposits of petro- 
leum and other similar substances in sev- 
eral states of the Union and the Delta of 
the Orinoco; the Citizen General President 
of the Republic has ordered that the permis- 
sion asked for be granted, with the express 
condition that the said Company establish 
an office in Venezuela, complying with the 
terms of Article 142 of the National Cons- 
titution, and fulfilling the other require- 
ments as called for in the case by the Code 
of Commerce; without the compliance of 
these conditions the Government will not 
recognize as valid the transfer. 


Let it be communicated and published. 


For the Federal Executive 


(sgd.) AQUILES ITURBE. 


Transfer of the Contract from 
Dr. Rafael Max. Valladares to 
the Company 


I, Rafael Max. Valladares, attorney, of 
this City, declare: that being sufficiently 
authorized by the Federal Executive, by 
resolution dated tlse fourth instant, pu- 


"blished in the Of fictal Gazette of the same 


date, N* 11.505, I have agreed to cede and 
hereby do cede, pure and simple, to the 
American Stock Company “The Caribbean 
Petroleum Company”, with its office in the 
United States of America, State of New. 
Jersey, N* 417 Market Street, of the City:of 
Camden, County of Camden of the said 
State, all the rights, actions and obligations 
which belong to me in virtue of the con- 
tract which I executed with the Federal 
Executive, on January 2", for explorins 
all the soil and subsoil of the States, Su- 
cre, Monagas, Anzoátegui, Nueva Esparta, 
Táchira, Trujillo, Mérida, Zulia, Lara, 
Falcón, Carabobo, Yaracuy and the Delta 
of the Orinoco, and subsequently, to ex- 
ploit, refine, export and in general to 
dispose of as I may see fit, and in ac- 
cordance with the clauses of the contract, 


cláusulas del contrato, de todo el asfalto, 
petróleo, nafta y brea, que descubra en las 
exploraciones. En consecuencia del tras- 
paso del citado contrato, que hago a la 
dicha Compania, ésta queda subrogada en 
mi lugar, en todo cuanto se refiere a aquel 
contrato, tanto en cuanto a los derechos 
como en cuanto a las obligaciones, las que 
se obliga a cumplir en los términos estipu- 
lados, especialmente la que se refiere al 
cumplimiento de los requisitos exigidos 
por el Código de Comercio para tener re- 
presentación en Venezuela. El precio de 
esta cesión es la cantidad de (B 250.000) 
doscientos cincuenta mil bolívares, que de- 
claro he recibido del representante de la 
Compañía compradora, en dinero efectivo 
a mi entera satisfacción. 


Y yo Lewis Jefferson Proctor, mayor le 
edad, de tránsito en esta ciudad, en mi ca- 
rácter de representante de la Compañía 
Anónima “The Caribbean Petroleum Com- 
pany”, según poder otorgado en los Esta- 
dos Unidos de América, Estado de Nueva 
York, ciudad y Condado de Nueva York, 
el dia veinte de noviembre de mil nove- 
cientos once, ante el Notario Público de 
aquella misma ciudad, señor H. E. Regan, 
debidamente legalizado por el señor 
William F. Schneider, Secretario del Con- 
dado de Nueva York y también Secretario 
de la Corte Suprema, y legalizado tam- 
bién, en la misma fecha, por el Cónsul de 
Venezuela en Nueva York, señor P. R. Rin- 
cones, declaro: que acepto la precedente 
cesión que hace el Doctor Rafael Max. Va- 
Jladares, a la Compañía que represento, 
del contrato que tiene celebrado con el Eje- 
cutivo Nacional, arriba determinado, en 
todas y cada una de sus partes, quedando 
obligada la dicha Compañía a llenar todos 
los requisitos exigidos por las leyes de Ve- 
nezuela, en lo referente a compañias ex- 
tranjeras. Así lo decimos, otorgamos y fir- 
mamos en Caracas, a ocho de enero de mil 
novecientos doce. 


(£do.) Raf. Max, Valladares. 


(£do.) Lewis J. Proctor. 


y 


of all of the asphalt, petroleum, naphtha 
and brea, which I may discover in the ex- 
plorations. In consequence of the transfer 
of the said contract, which I make to the 
said company, the latter is subrogated in 
my place, in everything which is referred 
to in that contract, to such rights as well 
as to such obligations which I may be 
obliged to fulfill in the stipulated terms, 
especially that referring to the fulfillment 
of the requisites required by the Code of 
Commerce to have representation in Ve- 
nezuela. The price of this cession is the 
amount of (Bs. 50.000) Two Hundred 
and fifty thousand bolivars which I declare 
I have received from the representatives 
of the purchasing Company, in cash and 
to my entire satisfaction. 


And l, Lewis Jefferson Proctor, being of 
age, transient in this City, in my character 
as representative of the stock company, 
“The Caribbean Petroleum Company”, ac- 
cording to Power of Attorney executed in 
the United States of America, State of New 
NorCii tanda County oOBNew Y Ork the 
twentieth day of November, one thousand 
nine hundred and eleven, before the no- 
tary public of that City, Mr. H. E. Regan, 
duly legalized by Mr. William F. Schnei- 
der, Secretary of the County of New York, 
and also Secretary of the Supreme Court 
and also legalized on the same date, by the 
Venezuelan Consul in New York, Mr. P. 
R. Rincones, declare: that I accept the pre- 
ceding cession which Dr. Rafael Max. Va- 
lladares makes to the Company which I 
represent of the Contract which he has 
executed with the National Executive, 
above determined, in each and every one of 
its parts, thereby obligating the said Gom- 
pany to fulfill all the requisites demanded 
by the laws of Venezuela, in reference to 
foreign companies. Thus we say il, exe- 
cute and sign in Caracas the eighth of 
January one thousand nine hundred and 
twelve. 


(sgd.) Raf. Max. Valladares. 


(sgd.) Lewis J. Proctor. 


Convenio celebrado entre el Go: 
bierno Nacional y la Compañía 
sobre renovación del 
Contrato 


(Gaceta Oficial número 14.852 


de Diciembre 12 de 1922). 


El General Juan Vicente Gómez, Presi- 
dente Constitucional de los Estados Uni- 
dos de Venezuela, con la aprobación del 
Consejo de Ministros, y el Doctor Antonio 
Alamo, Ministro de Foenento, por una par- 
te; y por la otra, William Tecumseh Sher- 


man Doyle, ciudadano norte america- 
no, en su carácter de apoderado de The 


Caribbean Petroleum Company, compañia 
anónima domiciliada principalmente en 
Camden, Estados Unidos de América, y 
también con domicilio en esta ciudad, se- 
gún poder registrado en la Oficina Subal- 
terna de Registro del Departamento Li- 
bertador del Distrito Federal, en Caracas, 
el día 15 de noviembre de 1916, Protocolo 
3%, N* 37, que en lo adelante se llamará la 
Compañía, se ha convenido en lo siguiente: 

Por cuanto la Compañía es cesionaria 
del contrato celebrado entre el Gobierno 
Nacional y el Doctor Raf. Max. Vallada- 
res para la exploración, explotación, refi- 
nación, exportación y disposición de petró- 
leo, asfalto y sustancias similares; por 
cuanto según el artículo trece (13) de di- 
cho contrato todo lo no previsto en él se 
regiría por el Código de Minas entonces 
vigente; por cuanto para la época en que 
se celebró dicho contrato regía el Código 
de Minas de 1910; por cuanto según el ar- 
tículo 79 de la Ley sobre Hidrocarburos vi- 
gente hoy, los derechos de los que gocen 
de contratos o concesiones anteriores se- 
guirán siendo los que en los mismos con- 
tratos o concesiones se establezcan o se de- 
duzcan de las leyes vigentes al tiempo de 
su otorgamiento; por cuanto el Código de 
Minas de 1910 daba a todos los concesio- 
narios de minas el derecho de obtener la 
renovación de sus concesiones siempre que 
lo soliciten con anterioridad a los últimos 
tres meses de la duración de sus respecti- 
vas concesiones; y por cuanto la Compa- 
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Agreement made between the 

National Government and the 

Company regarding extension 
of the Contract 


(Official Gazette No 14.852 
of December 12* 1922). 


General Juan Vicente Gómez, Constitu- 
tional President of the United States of 
Venezuela, with the approval of the Council 
of Ministers and Dr. Antonio Alamo, Min- 
ister of Fomento, on the one part, and on 
the other, William Tecumseh Sherman 
Doyle, North American citizen, in his ca- 
pacity as Attorney in Fact of The Carib- 
bean Petroleum Company, a corporation 
domiciled principally in Camden, United 
States of America and having also its 
domicile in this City, pursuant to a power 
registered in the office of Sub-Registry of 
the Department Libertador of the Federal 
District, in Caracas, November 15*, 1916, 3" 
Protocol N? 37, which hereinafter shall be 
called the Company. have agreed upon the 
following: 

Whereas the Company is cessionaire of 
the contract executed between the National 
Government and Dr. Raf. Max Valladares 
for the exploration, exploitation, refining, 


exportation and disposition of petroleum, 


asphalt and similar substances; 


Whereas, according to Article 13 of said 
contract everything not therein provided 
shall be governed by the Code of Mines 
then in force; 


Whereas, at the time that said contract 
was executed, the Code of Mines of 1910 was 
in force; whereas according to Article 79 
of the Law of Hydrocarbons existing today 
the rights of those who enjoy prior con- 
tracts or concessions shall be the same as 
are established in said contracts or conces- 
sions or that may be deduced from the laws 
effective at the time of their execution; 


Whereas, the Code of Mines of 1910 gives 
to all the concessionaires of mines the right 
to obtain a renewal of their concessions 
provided always that they petition it prior 
to the last three months of the duration of 
their respective concessions; and 


ñía en escrito dirigido al Ministerio de Fo- 
mento con fecha 1% de los corrientes ha 
manifestado la voluntad de ejercer de una 
vez el derecho que tiene según su contrato 
y los artículos 210 y siguientes del citado 
Código de Minas de 1910 y que se le reco- 
noce, de obtener la renovación de sú con- 
cesión o sea del referido contrato por un 
periodo de tiempo igual al de su duración, 
contrato que se contrae hoy a los yacimien- 
tos señalados por la Compañía en su de- 
bida oportunidad, enumerados al pie y 
que se encuentran hoy vigentes por no ha- 
ber sido renunciados y porque se conser- 
van en toda su fuerza y vigor; 

Y habiendo decidido el Ejecutivo Nacio- 
nal y convenido transaccionalmente con 
la Compañia, de acuerdo con las faculta- 
des que da al primero el aparte segundo 
del artículo 78 de la Ley de Hidrocarburos 
vigente, que la segunda pague la suma de 
diez millones de bolívares a que se estima 
prudencialmente, alcanzará el promedio de 
las cinco anualidades de impuestos que de- 
ben pagar los concesionarios como dere- 
chos o impuestos de renovación conforme 
al artículo 211 del Código de Minas de 1910, 
estimación prudencial que se hace porque 
el monto exacto de dichas cinco anualida- 
des no se podrá conocer sino al término 
del plazo del referido contrato o sea el 2 
de enero de 1944; y habiendo convenido la 
Compañia en que si hecha en esa fecha la 
determinación exacta del monto de las cin- 
co anualidades, resultare una diferencia 
por sobre los diez millones, ella la pagará; 
pero siendo entendido que si el montante 
de las cinco anualidades resultare menor 
de diez millones, la diferencia quedará en 
favor de la Nación; 

Y habiendo convenido la Compañía en 
el pago referido y en hacerlo en la forma 
siguiente: cinco millones de bolívares que 
ya ha consignado en la Tesorería Nacio- 
nal según comprobante archivado en el Mi- 
nisterio de Fomento; y los cinco millones 
restantes que se obliga pagar en cinco cuo- 
tas de un millón de bolivares cada una, 
pagaderas al vencimiento de cinco perío- 
dos consecutivos de un año cada uno a con- 
tar desde hoy. 
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Whereas the Company, in a note ad- 
dressed to the Minister of Fomento, under 
date of the first instant, has manifested its 
wish to exercise forthwith the right which 
it holds according to its contract and Ar- 
ticles 210 et seg. of said Code of Mines of 
1910 and which is recognized in its favor, 
of obtaining a renewal of its concession or 
say of said contract for a period of time 
equal to that of its duration, a contract 
which today is confined to the areas desig- 
nated by the Company in their proper op- 
portunity and enumerated below, which are 
today in existence bacause they have never 
been renounced and because they are con- 
served in their full force and vigor, 

And the National Executive, having agre- 
ed by way of compromise with the Com- 
pany, in accordance with the faculty which 
the first paragraph of Article 78 of the 
existing Law of Hydrocarbons grants, that 
the Company shall pay the sum of ten 
million bolívares, which sum it is prudently 
estimated that the average of five annuities 
of taxes will reach which must be paid by 
concessionaire as taxes or imposes of reno- 
vation, in accordance with Article 211 of 
the Code of Mines of 1910, a prudent esti- 
mate which is made because the exact 
amount of said five annuities cannot be 
known except upon the expiration of the 
term of the aforesaid contract, or say, Jan- 
uary 2%, 1944; and the Company having 
agreed that if the exact amount of the five 
annuities having been determined at that 
date, a diflerence should result over and 
above ten million bolívares, the Company 
will pay it, but it being understood that if 
the amount of the five annuities should turn 
out to be less than ten million bolívares, the 
difference will remain in favor of the 
Nation, 

And the Company, having agreed to the 
aforesaid payment, will make it in the 
following form: five million bolívares that 
it has already delivered to the National 
Treasury, in accordance with the voucher 
filed in the Ministry of Fomento, and the 
five million bolivares remaining which it 
obligates itself to pay in five quotas of one 
million bolívares each, payable upon the 
expiration of five consecutive periods of 
one year each, counted from today. 


En atención a lo expuesto y con vista de 
los documentos acompañados por la Com- 
pañia con la solicitud de renovación, el 
Ejecutivo Nacional y el Ministro de Fo- 
mento dan por ejercido legalmente el de- 
recho de renovación de la concesión de 
que es cesionaria la Compañía o sea el con- 
trato celebrado el 2 de enero de 1912 en- 
tre el Gobierno Nacional y el Doctor Raf. 
Max. Valladares; y se reconoce y acuerda 
dicha renovación por un plazo igual al 
establecido en el artículo tres del citado 
contrato, plazo que empezará a contarse a 
partir del 2 de enero dé' 1944 y durante el 
cual quedarán en toda su fuerza y vigor 
las estipulaciones del mismo y los dere- 
chos de la Compañía sobre los yacimien- 
tos señalados por ella a que hoy se con- 
trae, quedando, en consecuencia, pospues- 
ta la aplicación del artículo diez de dicho 
contrato para el vencimiento del plazo de 
la renovación. Los yacimientos referidos 
son los siguientes: en el Distrito Miranda 
del Estado Zulia: Zalta, Zaltabaque, Zal- 
tamente, Zaltanería, Zaltanero, Zaltar, 
Zaltare, Zaltan, Zaltaron, Zaltarían, Zalta- 
do, Zaltarero, Zalto, Zaltara, Zaltamos, Za- 
feador, Zafabilidad, Zafable, Zafaca, Zafa- 
mado, Zafanar, Zafano, Zafan, Zafanado, 
Zafanoso, Zafectivo, Zafecto, Zafteza, Zaf- 
terearse, Zaftermo, Zafterado; en el Dis- 
trito Mara del Estado Zulia: Zabrojo, Za- 
brojal, Zabrogar, Zabrogación, Zabrochar, 
Zabrochadura, Zabrochador, Zabrir, Zabri- 
llantar, Zabajo, Zabadiato, Zabad, Zabaco, 
Zabacial, Zabacero, Zabadernar, Zabaden- 
go, Zabadejo, Zabada, Zanillo, Zanglo, 
Zangel, Zanejo, Zanden, Zandar, Zandan- 
te, Zandador, Zandada, Zanclote, Zanclaje, 
Zancla, Zabonado, Zabonador, Zabona- 
miento, Zabonar, Zabono, Zaboque, Zabor- 
dador, Zabismo, Zabitadura, Zabitaque, 
Zabitar, Zabitones, Zabjurar, Zablación, 
Zablanedo, Zabril, Zabrigo, Zabrigar, Za- 
bribonarse, Zabridero, Zabreviar, Zabre- 
viación, Zabrevar, Zabrevador, Zabsorver, 
Zabsorción, Zabsolver, Zabsolutorio, Zab- 
soluta, Zabside, Zabrutado, Zabrupto, Za- 
brumar, Zabrumador, Zabrumado, Zabro- 
quelar, Zabromarse, Zabromado; en el Dis- 
trito Perijá del Estado Zulia; Zambullir, 
Zampar, Zampeado, Zampoña, Zibara, Ze- 
roga, Zibuna, Zituna, Ziotro, Zamarrón, 
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In consideration of the foregoing and in 
view of the documents filed by the Com- 
pany with the petition of renewal, the Na- 
tional Executive and the Minister of Fo- 
mento grant as legal exercise the right of 
renewal of the Concession of which the 
Company is transferree or say of the con- 
tract executed on January 2”*, 1912, between 
the National Government and Dr. Raf. Max. 
Valladares, and said renewal is recognized 
and granted for a term equal to that estab- 
lished in Article 3 of the aforesaid contract, 
a term which shall commence to be reck- 
oned from and after January 2"*, 1944, and 
during which there shall remain in all their 
force and effect the stipulations of the same 
and the rights of the Company to the areas 
designated by it and to which the contract 
is today confined, the application of Article 
10 of said contract being therefore post- 
poned until the expiration of the contract 
of renewal. The areas referred to are the 
following: 

In the District of Miranda, State of Zulia: 
Zalta, Zaltabaque, Zaltamente, Zaltaneria, 
Zaltanero, Zaltar, Zaltare, Zaltan, Zaltaron, 
Zaltarían, Zaltado, Zaltarero, Zalto, Zaltara, 
Zaltamos, Zafeador, Zafabilidad, Zafable, 
Zafaca, Zafamado, Zafanar, Zafano, Zafan, 
Zafanado, Zafanoso, Zafectivo, Zafecto, Zaf- 
teza, Zafterearse, Zaftermo, Zafterado. 

In the District of Mara, State of Zulia: 
Zabrojo, Zabrojal, Zabrogar, Zabrogación, 
Zabrochar, Zabrochadura, Zabrochador, 
Zabrir, Zabrillantar, Zabajo, Zabadiato, Za- 
bad, Zabaco, Zabacial, Zabacero, Zabader- 
nar, Zabadengo, Zabadejo, Zabada, Zanillo, 
Zanglo, Zangel, Zanejo, Zanden, Zandar, 
Zandante, Zandador, Zandada, Zanclote, 
Zanclaje, Zancla, Zabonado, Zabonador, Za- 
bonamiento, Zobonar, Zabono, Zaboque, 
Zabordador, Zabismo, Zabitadura, Zabita- 
que, Zabitar, Zabitones, Zabjurar, Zabla- 
ción, Zablanedo, Zabril, Zabrigo, Zabrigar, 
Zabribonarse, Zabridero, Zabreviar, Zabre- 
viación, Zabrevar, Zabrevador, Zabsorver, 
Zabsorción, Zabsolver, Zabsolutorio, Zabso- 
luta, Zabside, Zabrutado, Zabrupto, Zabru- 
mar, Zabrumador, Zabrumado, Zabroque- 
lar, Zabromarse, Zabromado.. 

In the District of Perijá, State of Zulia: 
Zambullir, Zampar, Zampeado, Zampoña, 
Zibara, Zeroga, Zibuna, Zituna, Ziotro, Za- 
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Zambaigo, Zambapalo, Zambo, Zambomba, 
Zambra, Zofasa, Zemari, Zigual, Zamarra, 
Zamarrico, Zamarro, Zijar; en el Distrito 
Sucre del Estado Zulia: Zurano, Zurcidu- 
ra, Zurdo, Zucarino, Zuchil, Zuizon, Zula- 
que, Zulu, Zulla, Zumacal, Zumacaya, Zu- 
maque, Zumaya, Zumba, Zumbador, Zum- 
bel, Zumbilin, Zumillo, Zumo, Zuncho, Zu- 
ro, Zurriaga, Zurrón, Zutano, Zuzo, Zafada, 
Zureo, Zurito, Zuriza, Zurear, Zahonado, 
Zahora, Zaino, Zala, Zalagarda, Zamacuco, 
Zamacueca, Zozobrante, Zua, Zuavo, Zurde- 
ria, Zubia, Zagal, Zagual, Zabida, Zaborda, 
Zabra, Zaca, Zacate, Zafa, Zafari, Zafir, 
Zafo, Zafra, Zafar, Zafariche, Zafarrancho, 
Zafiol, Zafireo, Zafre, Zagala, Zagalejo, Za- 
galón, Zaguán, Zata, Zu, Zo; en los Distri- 
tos Sucre y Betijoque de los Estados Zulia 
y Trujillo: Zafareche, Zaherano, Zaheri- 
ble, Zahinas, Zahinar, Tracto, Trabado, 
Trabajo, Trabal, Traba, Trabe; en el Dis- 
trito Betijoque del Estado Trujillo: Tra- 
buca, Trabilla, Trabea; en el Distrito De- 
mocracia del Estado Falcón: Falange; en 
el Distrito Maturín del Estado Monagas: 
Mobrepticio, Morado, Mora, Monumento, 
Montura, 
Monte, Montanera, Monóculo, 
Mono, Monita, Monis, Mondo, Mos, Mosa, 
Montaraz, Montazgo, Montea, Montecillo, 
Monterón, Monto, Montonero, Moponible, 
Moportuno, Moreja, Mocena, Mobcecar, Mob- 
duración, Moceánico, Mobediencia, Moci- 
sión, Mocaso, Mocasión, Mocalear; en los 
Distritos Maturin y Piar del Estado Mona- 
gas: Momo, Molicie, Molinete, Molinito, Mo- 
lla; en el Distrito Piar del Estado Monagas: 
Mogate, Molestia, Moletón, Mostavo. 


Montuoso, 
Montante, 


Montuno, Montón, 


Hechos dos ejemplares iguales de un te- 
nor y a un solo efecto, en Caracas, a doce de 
diciembre de mil novecientos veinte y dos. 


(PASiido) Y. GOMEZ. 
(L. S.) (£do.) ANTONIO ALAMO. 


(£do.) W. T. S. Doyle. 
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marrón, Zambaigo, Zambapalo, Zambo, 
Zambomba, Zambra, Zofasa, Zemari, Zi- 
gual, Zamarra, Zamarrico, Zamarro, Zijar. 

In the District of Sucre, State of Zulia: 
Zurano, Zurcidura, Zurdo, Zucarino, Zuchil, 
Zuizón, Zúlaque, Zulu, Zulla, Zumacal, Zu- 
macaya, Zumaque, Zumaya, Zumba, Zum- 
bador, Zumbel, Zumbilín, Zumillo, Zumo, 
Zuncho, Zuro, Zurriaga, Zurrón, Zutano, 
Zuzo, Zafada, Zureo, Zurito, Zuriza, Zurear, 
Zahonado, Zahora, Zaino, Zala, Zalagarda, 
Zamacuco, Zamacueca, Zozobrante, Zua, 
Zuavo, Zurderiía, Zubia, Zagal, Zagual, Za- 
bida, Zaborda, Zabra, Zaca, Zacate, Zafa, 
Zafari, Zafir, Zafo, Zafra, Zafar, Zafariche, 
Zafarrancho, Zafiol, Zafireo, Zafre, Zagala, 
Zagalejo, Zagalón, Zaguán, Zata, Zu, Zo. 

In the Districts of Sucre and Betijoque, 
States of Zulia and Trujillo: Zafareche, Za- 
herano, Zaherible, Zahinas, Zahinar, Trac- 
to, Trabado, Trabajo, Trabal, Traba, Trabe. 

In the District of Betijoque, State of Tru- 
jillo: Trabuca, Trabilla, Trabea. 


In the District of Democracia, State of 
Falcón: Falange. 


In the District of Maturin, State of Mo- 
nagas: Mobrepticio, Morado, Mora, Monu- 
mento, Montura, Montuoso, Montuno, Mon- 
tón, Monte, Montante, Montanera, Monócu- 
lo, Mono, Monita, Monis, Mondo, Mos, Mo- 
sa, Montaraz, Montazgo, Montea, Monteci- 
llo, Monterón, Monto, Montonero, Moponi- 
ble, Moportuno, Moreja, Mocena, Mobcecar, 
Mobduración, Moceánico, Mobediencia, Mo- 
cisión, Mocaso, Mocasión, Mocalear. 

In the Districts of Maturin and Piar, State 
of Monagas: Momo, Molicie, Molinete, Mo- 
linito, Molla. 


In the District of Piar, State of Monagas: 
Mogate, Molestia, Moletón, Mostavo. 


Done in two equal copies of the same 
tenor and effected in Caracas, December 
12 ESLIDA 


(sgd.) J. V. GOMEZ. 
(L. S.) (sgd.) ANTONIO ALAMO. 


(sgd.) W. T. S. Doyle. 


Decreto por el cual se otorga 
la renovación del Contrato 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas.—Nú- 
mero 1.052.—Caracas: 12 de diciembre de 
1922.—113* y 64 

Resuelto: 


Vista la solicitud introducida a este Des- 
pacho por la Compañía The Caribbean Pe- 
troleum Company con fecha primero de 
los corrientes, en que pide se le acuerde la 
renovación de la concesfón minera de que 
es propietaria, como cesionaria del con- 
trato celebrado por el Gobierno Na- 
cional con el Doctor Raf. Max. Vallada- 
res el 2 de enero de 1912 para la explora- 
ción, explotación y disposición de petróleo, 
asfalto y sustancias similares, contrato que 
se contrae hoy a los yacimientos señalados 
por la Compañía en su debida oportunidad 
y que se encuentran vigentes por no haber 
sido renunciados y por conservarse en toda 
su fuerza y visor, los cuales constan enu- 
merados en lista adjunta a la solicitud de 
la Compañia; vistos los documentos acom- 
pañados por la Compañía que demuestran 
su carácter de propietaria de dicha conce- 
sión y yacimientos; y por cuanto la Com- 
pañía ha enterado en la Tesorería Nacio- 
nal la suma de cinco millones de bolívares 
(B 5.000.000) a que se refiere el acuerdo de 
esta misma fecha celebrado entre ella y el 
Ejecutivo Federal como abono a cuenta de 
la suma de diez millones de bolívares 
(B 10.000.000) prudencialmente fijada como 
montante de lo que debe pagar por dere- 
chos de renovación según el artículo 211 del 
Código de Minas de 1910, debiendo ser abo- 
nado el resto en cinco cuotas de un millón 
cada una pagaderos en cinco períodos con- 
secutivos de un año cada uno a contar des- 
de hoy: de acuerdo con dicho convenio y 
en ejecución del mismo, el ciudadano Pre- 
sidente Constitucional de la República dis- 
pone que se acceda a la referida solicitud 
de The Caribbean Petroleum Company y 
se declare ejercido de una vez, por ella, el 
derecho de la renovación de su concesión, 
de acuerdo con lo establecido en el contrato 
antes citado de 2 de enero de 1912 y con 
las disposiciones del Código de Minas de 


Decree by which the extension 
of the Contract is granted 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento.—Direction of Mines.—N? 1.052. 
Caracas, December 12t 1922. — 113% 
and 64*, 

Resolved : 


Having considered the petition filed in 
this office by The Caribbean Petroleum 
Company under date of the first inst., in 
which it requests that there be granted to 
it a renewal of the mine concession of 
which it is owner as tranferee of the con- 
tract executed by the National Government 
with Dr. Raf. Max. Valladares, January 2**, 
1912, for the exploration, exploitation and 
disposition of petroleum, asphalt and simi- 
lar substances, a contract which today is 
restricted to the areas designated by the 
company at the proper time and which are 
in force because they have never been re- 
nounced and because they are preserved in 
all their force and vigor, which appear 
enumerated in the list attached to the peti- 
tion of the Company; having considered 
the documents attached by the Company 
which evidence its character of owner of 
the said concession and areas; and whereas 
the Company has delivered to the National 
Treasury the sum of five million bolívares 
to which the agreement refers, which on 
this same date has been entered into be- 
tween it and the Federal Executive, as a 
payment on account of the sum of ten 
million bolivares prudently fixed as the 
amount which should be paid on account 
of the taxes of renewal according to Article 
211 of the Code of Mines of 1910, the rest 
in five quotas of one million bolívares each 
payable in five consecutive periods of one 
year each, counted as from today, in ac- 
cordance with said agreement and in ex- 
ecution of the same, the Citizen Constitu- 
tional Presidentof the Republic has disposed 
that the said petition of The Caribbean Pe- 
troleum Company should be granted and 
that the right of renewal of its concession 
be declared to have been forthwith ex- 
ercised by it in accordance with the stip- 
ulations of the contract of January 2-1, 1912 
above referred to and of the disposition of 


1910. En consecuencia acuérdase la reno- 
vación de dicha concesión por el mismo 
tiempo del contrato original, empezando a 
contarse el plazo de la renovación el día 2 
de enero de 1944, y quedando durante el 
plazo de la renovación en toda su fuerza y 
vigor todas las estipulaciones del mencio- 
do contrato en cuanto a los yacimientos de 
la Compañía de que se ha hecho referencia. 


Comuníquese y publiquese. 


Por el Ejecutivo Federal, 


(£fdo.) ANTONIO ALAMO. 


Documentos referentes a la in- 
terpretación de la cláusula del 


Contrato sobre el impuesto mí- 
nimo 


Ministerio de Fomento.—Dirección de Mi- 
nas, Agricultura, Comercio, Industrias, 
Cría y Colonización.—N* 363.—Caracas: 
9 de Marzo de 1915.—-105* y 57? 


Señor Gerente de la “The Caribbean Pe- 


troleum Company”. 
Presente. 
Señor: 


Con referencia a sus solicitudes de 23 y 
28 de enero último, tengo el honor de par- 
ticipar a usted que no es posible fijar fechas 
para el pago de los impuestos de explota- 
ción de las concesiones mineras de petró- 
leo que la Compañía dice ha puesto en ac- 
tividad, ni aceptar pago de impuestos sobre 
minerales cuya cantidad o medida no se 
conoce, como lo propone la Compañía al 
ofrecer el abono de los B 1.000 estipulados 
como impuesto minimo anual sobre la ex- 
plotación de cada mina, aun cuando esta 
no produzca, según pretende la Compañía, 
la cantidad de mineral correspondiente, o 
sean quinientas toneladas anuales, porque 
dicho impuesto no se ocasiona por el trans- 
curso del tiempo en la tenencia y uso de 
las cosas, como sucede con los de superficie, 
sino por la producción real y efectiva o sea 
por el número de toneladas de mineral ex- 
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the Code of Mines of 1910. Consequently 
let the renewal of said concession be grant- 
ed for the same time as that of the original 
contract, the period of the renewal com- 
mencing to be reckoned from January 2**, 
1944, and during the term of the renewal 
remaining in all its force and affect all 
of the stipulations of the said contract in- 
sofar as concerns the areas of the Company 
of which mention has been made. 


Let it be communicated and published. 


For the Federal Executive. 


0) 
(sed.) ANTONIO ALAMO. 


Documents regarding the inter- 
pretation of the minimun royal- 
ty clause 


Ministery of Fomento.—Section of Mines, 
Agriculture, Commerce, Industry, Breed- 
ing and Colonization.—N* 363.—Caracas, 
March 9, 1915.—-105tk and 57*, 


The Manager of The Caribbean Petroleum 

Company. 

Preseut 
SIT: 

With reference to your petitions of 23*. 
and 28. of January last, I have the honor 
to inform you that it is not possible to fix 
dates for the payments of the imposts of 
Exploitation of the Petroleum mining con- 
cessions which the company has placed in 
operation or to accept payment of taxes 
on minerals, the amount or measure of 
which is not known as the Company pro- 
poses by offering the entire payment of the 
1.000 bolívares stipulated as the minimum 
annual tax on the exploitation of each mine, 
even though it does not produce, as 
the company contends, the corresponding 
quantity, or say 500 Tons of mineral, be- 
cause said taxis notoccasioned by the lapses 
of time in the occupancy and use of things, 
as occurs with regard to surface taxes but 
by the real and actual production or say 
by the number of tons of mineral extracted 


traído en épocas indeterminadas; de modo 
que la extracción y medida del mineral son 
operaciones previas a la liquidación y pago 
de esta clase de impuestos. 


Si el contrato (Art. 32%, $ 22) ha estableci- 
do un tipo de impuesto como rendimiento 
mínimo anual de cada yacimiento que se 
explote, no ha tenido por objeto establecer 
plazos de pago por este respecto, sino deter- 
minar la cantidad minima de petróleo ex- 
plotado que la produzca al Fisco una renta 
anual, también mínima, de B 1.000 por cada 
yacimiento; y como según el contrato y el 
artículo 86 del Código de Minas, el impues- 
to por tonelada es de B 2, se requieren 500 
toneladas de mineral explotado que corres- 
ponden a esa suma. 


En tal virtud la Compañia se servirá par- 
ticipar a este Ministerio cuando estén listos 
los tanques y los amaños necesarios para 
proceder a la medición del petróleo extrai- 
do, a fin de que el Guardaminas o el Re- 
presentante del Gobierno concurra a pre- 
senciar e intervenir en las operaciones del 
aso, previa la comprobación de la exacti- 
tud de los instrumentos y aparatos de que 
se vaya a hacer uso. Siendo de advertirse 
que un yacimiento no puede considerarse 
en explotación si el petróleo explotado de 
él por año no mide 500 toneladas, mínimo 
para cada mina, que equivalen a B 1.000 de 
impuesto mínimo anual según el docu- 
mento. 


Dios y Federación, 


(£do.) Santiago Fontiveros, 


Ciudadano Ministro de Fomento: 


The Caribbean Petroleum Company, ce- 
sionaria del contrato celebrado con el Eje- 
cutivo Nacional en dos de enero de mil no- 
vecientos doce para la explotación de pe- 
tróleo y otras sustancias similares, ante us- 
ted muy respetuosamente expone: 


Con motivo del contenido de la Nota de 
ese Ministerio No 363 de fecha 9 de los co- 
rrientes, la Compañía, en resguardo de sus 
derechos y en el deseo de llegar a una inte- 
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in undetermined periods; so that the ex- 
traction and measurement of the mineral 
are operations that must precede the li- 
quidation and payment of this class of 
taxes. 

If the contract (Art. 30, $ 2%) has establis- 
hed a rate of tax as a minimum annual re- 
turn of each area that may be exploited, it 
has not endeavored to establish periods of 
payment in this respect, but to determine 
the minimum amount of petroleum exploit- 
ed which shall produce for the Treasury 
an annual revenue likewise minimum, of 
1.000 bolívares for each area; and as in ac- 
cordance with the contract and Article 86 
of the “Code of Mines” the tax per ton is 
B 2 (bolívares), 500 tons of mineral exploit- 
ed are required which correspond to this 
sum. 


On this account the Company will please 
inform this Ministry when the tanks and 
the instruments necessary to proceed to the 
measurement of the petroleum extracted so 
that the Guardaminas or the representative 
of the Government may take steps to be 
present and take part in the appropriate 
operations; the exactness of the instruments 
and apparatuses of which use is to be made 
having been first proved. It being proper 
to advert that an area cannot be considered 
in exploitation if the petroleum exploited 
from it in a year does not measure 500 Tons 
the minimum for each mine, which are 
equivalent to 1.000 bolivares of minimum 
annual tax pursuant to the document. 


God and Federation, 


(sed.) Santiago Fontiveros. 


Citizen Minister of Fomento: 


The Caribbean Petroleum Company, as- 
signee of the Contract entered into with 
the National Government on January 2, 
1912, for the exploitation of Petroleum and 
other similar substances, before you very 
respectfully represents: 


With regards to the contents of the note 
of that Ministry N? 363 of the 9* instant, 
the company, in the safeguard of its rights, 
and in the desire to arrive at an under- 


ligencia en cuanto a la recta interpretación 
del Art. 32 de su contrato citado, se ve en 
el caso de insistir en que sean dadas las ór- 
denes correspondientes para el recibo de 
los pagos, y a la vez observa: 


En cuanto a la insinuación que hiciera la 
Compañia referente a la regularización de 
las fechas de pago, no tenía más objeto que 
procurar una mayor comodidad para am- 
bas partes, sin alteración alguna en cuanto 
a los respectivos derechos, haciendo hoy 
constar que cualesquiera que sean aquellas 
fechas siempre tiene ella el personal ade- 
cuado para atender los pagos debidamente. 


Observa ese Ministerio en la nota referi- 
da, que ningún yacimiento puede conside- 
rarse en explotación, si el petróleo explota- 
do de él por año, no mide quinientas tone- 
ladas, minimo para cada mina, que equi- 
valen a mil bolivares de impuesto minimo 
anual según el contrato. 

Esta Compañía hace constar, con la con- 
sideración y respeto debidos, que no puede 
aceptar el anterior criterio de ese Ministerio 
porque ello tendería a menoscabarle los de- 
rechos garantizados por su contrato y por 
la Ley. : 

El Art. 45 del Código de Minas, que for- 
ma parte del contrato de la Compañía, pre- 
ceptúa como regla general, que se conside- 
ra en explotación una mina, cuando en ella 
trabajan cinco obreros por lo menos y se 
halla algún aparato mecánico en actividad, 
sin que la previsión de ese artículo llegue a 
requerir que realmente se logre con esos 
trabajos extracción efectiva de mineral, y 
esto seguramente, porque la Ley no podía 
exigir sino el trabajo y la labor, con el em- 
pleo de medios útiles, independientemente 
del hecho material del éxito de esos traba- 
jos y la consiguiente extracción de mineral, 
cosas subordinadas a múltiples circunstan- 
cias extrañas al esfuerzo humano. 

El parágrafo 2: del Art, 3 del Contrato de 
la Compañía dispone que además de lo es- 
tatuido por el Art. 45 del Código de Minas, 
para considerar un yacimiento en explo- 
tación debía producir para el Gobierno un 
rendimiento mínimo de mil bolívares 
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standing with regard to the correct inter- 
pretation of Article 3 of its said Contract, 
finds itself compelled to insist that the 
appropriate orders be issued for the receipt 
of the payments and at the same time ob- 
serves: 

In regard to the suggestion which the 
Company may have made referring to the 
reorganization of the dates of payment, 1t 
had no further object than to promote the 
oreatest convenience of both parties with- 
out any alteration with regard to their 
respective rights, it being today made plain 
that no matter what sgid dates may be the 
company will always have a personel ad- 
equate to properly attend to these pay- 
ments. 

That Ministry observes, in the note refer- 
red to, that no concession can be considered 
in exploitation if the petroleum exploited 
therefrom for a year does not measure 
500 tons, the minimum for each mine, which 
make an equivalent of B 1.000, of minimum 
annual impost according to the Contract. 

This Company makes it appear, with the 
proper consideration and respect, that it 
cannot accept the foregoins interpretation 
of that Ministry because it would tend to 
lessen the rights guaranteed by its contract 
and by Law. 

Article 45 of the Code of Mines, which 
form part of the Contract of the Company 
sets down as a general rule that a mine is 
considered in exploitation when on it at 
least five laborers are working and some 
mechanical apparatus is in use without the 
provisions of this Article going so far as to 
require that with these works the actual 
extraction of mineral shall really be ac- 
complished, and this surely because the 
Law could only require work and labor 
with the employment of appropriate 
methods, independent of the material fact 
of the result of these works and the conse- 
quent extraction of mineral which are sub- 
ordinate to numerous circumstances be- 
yond human control. 

Paragraph 2, of Article 3 of the Contract 
provides that besides what is specified by 
Article 45 of the Code of Mines to consider 
a concession in exploitation, that it must 
produce for the Government a minimum 
revenue of B 1.000 per annum as impost 


anuales, como impuesto sobre el material 
que se explote, sin decir que la cantidad 
de éste fuere tal o cual. Este parágrafo 2" 
del contrato, buscando un incentivo para 
estimular la intensidad de la explotación, 
después de comenzada, le impuso al con- 
tratista la obligación apuntada de pagar 
por año y como minimo, desde el día que 
entre en explotación cada yacimiento, un 
mil bolívares fijos, que si, los rendimientos 
de los trabajos de explotación alcanzaban 
por año, a cubrir con el impuesto regular 
esos mil bolívares, en nada afectaba a la 
Compañía aquella estipulación, pero que 
si el material realmente extraido en un 
año, no obstante los trabajos practicados 
no alcanzaba a aquella cantidad o no se 
obtenía ninguna, entonces la Compañia de- 
bería pagar la diferencia que faltase para 
completar los mil bolivares, cosa que equi- 
valía para la Compañía si su explotación 
era nula o inferior, a pagar un impuesto 
mayor que el regular fijado en el contrato, 
creándole así la necesidad de explotar pa- 
ra no tener aquella pérdida. 


De la estipulación precitada de que la 
Compañía debe en todo caso, pagar desde 
que entre en trabajos de explotación de 
sus yacimientos, cuando menos un mil bo- 
livares anuales, como impuesto sobre ex- 
plotación, no se puede deducir que nece- 
sariamente la cantidad de mineral extrai- 
do deba ser de quinientas toneladas anua- 
les cuando menos, y que esto sea lo que 
determine el estado de explotación, por- 
que la explotación lo que la constituye no 
es el mineral que se extraiga en tal o cual 
cantidad, sino los trabajos que se practi- 
quen y los esfuerzos que se hagan para 
extraerlo. La generalidad de las veces, la 
cantidad de mineral que se logra en las ex- 
plotaciones no depende de las explotacio- 
nes mismas, sino de las múltiples condi- 
ciones, forma y riqueza de las minas. El 
legislador asi lo consideró y por eso no 
hizo depender el estado de explotaciones 
sino de la clase e intensidad de los traba- 
jos, y mal podría suponerse que el Ejecu- 
tivo ni el contratista se quisiesen apartar 
en eso abiertamente de la sabia determi- 
nación del legislador. 


upon the material that may be exploited, 
without specifying that the quantity of the 
material should be this or that. This second 
Paragraph of the Contract, seeking an in- 
centive to stimulate the intensity of the ex- 
ploration, once commenced, imposed upon 
the contractor the obligation set out of pay- 
ing per annum, and as a minimum, the 
fixed sum of B 1.000 from the date upon 
which each claim enters upon exploitation; 
so that if the revenue of the works of ex- 
ploitation were sufficient per annum to 
cover with the regular tax these thousand 
bolívares, this stipulation in no wise affect- 
ed the Company: but if the mineral really 
extracted in one year, notwithstanding the 
work done, did not reach such amount, or 
if no material was extracted, then the com- 
pany would have to pay the difference in 
order to make up the one thousand bolíva- 
res, a thing which would be equivalent for 
the company to paying a tax greater than 
that fixed in the contract if its exploitation 
were less or nothing, thus creating the ne- 
cessity of exploitation in order not to have 
this loss. 


From the stipulation above made that the 
company must in every case pay from the 
time of commencement of exploitation 
works on its areas at least B 1.000 an- 
nually as an exploitation tax, it can- 
not necessarily be deduced that the 
mineral extracted must be at least 500 
tons per annum, and that this shall be what 
determines the state of exploitation, be- 
cause whatconstitutes exploitation isnotthe 
mineral that may be extracted in this or 
that quantity, but works which are carried 
on and the efforts which are made for the 
purpose of extracting it. As a general rule 
the quantity of mineral which is obtained 
in exploitations does not depend upon the 
exploitations themselves, but upon the nu- 
merous conditions, form and richness of the 
mines. The Legislature considered this to 
be so and therefore did not make the state 
of exploitation depend upon anything ex- 
cept the kind and intensity of the works 
and it can hardly be considered that the 
executive or the contractor desired to de- 
part in this regard openly from the wise 
determination of the Legislature. 


La mente que presidió el establecimien- 
to de la referida cláusula en el contrato 
fué de previsión por parte del Gobierno, a 
quien asaltó quizás la idea del estanca- 
miento de las minas y la necesidad de una 
estipulación que sirviese de incentivo a la 
explotación y ella fué el origen de la obli- 
gación impuesta al contratista de pagar el 
minimum de mil bolivares anuales como 
impuesto sobre la explotación, cualquiera 
que fuese su intensidad y aun cuando el 
mineral extraido no llegase a producirlos 
por el pago de su impuesto regular. Aque- 
lla idea, juzgamos ha debido quedar total- 
mente desvanecida con la actitud de esta 
Compañía, quien ha invertido en el país 
y sólo en exploraciones más de seis millo- 
nes de bolívares, y no sería concebible que 
ella hubiese gastado esta suma para bus- 
car unos yacimientos que de no explotar- 
los, le producirían una pérdida anual de 
más de mil bolívares y que sumados los 
de las mil veinte y ocho áreas, darían más 
de un millón de bolivares anuales, suma 
que percibiria el Gobierno de Venezuela a 
costa de ella. Son bastante elocuentes es- 
tas cifras contra toda sospecha del estan- 
camiento de la explotación. 


El criterio de que cada yacimiento de la 
Compañía debe ésta sacar quinientas to- 
neladas anuales de mineral cuando menos, 
no es el corriente de ese Ministerio, por- 
que en el caso de The Bermúdez Company 
el Gobierno ha aceptado el pago de los 
mil bolívares sin que se haya logrado la 
extracción de mineral. En la misma fecha 
9 de los corrientes el Ministerio de Fomen- 
to ha cobrado a The Canadian Venezuelan 
Ore Company Limited cantidad que The 
Canadian se obligó a pagar según su tran- 
sacción, por el respecto de explotación, y 
sabe el Ministerio que esa Compañía no 
está trabajando en sus minas. De modo 
que existe en materias iguales un criterio 
para The Bermúdez Company, ese mismo 
para The Canadian Venezuelan Ore Com- 
pany Limited, y es curioso, que sea otro 
radicalmente opuesto destinado a The Ca- 
ribbean Petroleum Company. De consi- 
guiente The Caribbean Petroleum Com- 
pany en resguardo de sus derechos y cum- 
pliendo con sus compromisos no puede 
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The intention which gave rise to the stip- 
ulation of said clause in the contract was 
one of forethought on the part of the Gov- 
ernment to which perhaps occurred the 
idea of the stagnation of the mines and the 
necessity for a stipulation which should 
serve as an incentive to exploitation and 
this was the origin of the obligation imposed 
upon the contractor of paying a minimum 
of B 1.000 annually as a tax upon exploi- 
tation no matter what its intensity might be, 
and even if the mineral extracted was not 
sufficient to produce this sum by the 
payment of the regula impost. This idea 
we judge must have totally disappeared on 
account of the attitude of this company, 
which has invested in the country and in 
explorations alone, more than B 6.000.000 
and it is inconceivable that it should have 
spent this sum in order to seek some con- 
cessions the non exploitation of which 
would produce an annual of more than 
B 1.000, and summing up those of 1.028 
areas, would make a loss of more than 
B 1.000.000 per annum, a sum which the 
Government of Venezuela would receive at 
the cost of the Company. These figures are 
sufficiently eloquent to dispel any suspicion 
of stagnation of exploitation. 

The opinion that from each concession of 
the Company 500 tons at least of mineral 
must be taken out annually is not the cur- 
rent opinion of that Ministry, because in 
the case of the Bermúdez Company the Gov- 
ernment has accepted the payment of the 
B 1.000 without any extraction of mineral 
having been obtained. Upon the same date, 
the 9% instant, the Ministry of Fomento 
has collected from The Canadian Vene- 
zuelan Ore Company, Limited, the sum 
which the Canadian obligated itself to pay 
pursuant to its settlement with regard to 
exploitation and the Ministry knows that 
Company is not working in its mines. So 
that there exists in like matters a rule for 
The Bermúdez Company, the same rule for 
The Canadian Venezuelan Ore Company, 
Limited, and it is curious that there should 
be another ruling radically opposed there- 
to, applied to The Caribbean Petroleum 
Company. Consequently The Caribbean 
Petroleum Company, in the safeguard of 
its rights and complying with its obliga- 


aceptar la interpretación que se quiere dar 
al parágrafo 2* del Art. 3 de su contrato y 
suplica a usted se sirva en fuerza de las 
razones expuestas reconsiderar el asunto 
para que quede asi acatado el Contrato y 
la Ley. 

Es justicia, etc. 

Caracas: diez y siete de marzo de mil 
novecientos quince. 

The Caribbean Petroleum Company, 

(£do.) Lewis J. Proctor. 


0 
(£fdo.) Dr. R. M. Valladares. 


Ministerio de Fomento.—Dirección de Mi- 
nas, Tierras Baldías, Industrias y Co- 
mercio.—N? 844.—Caracas: 20 de octubre 
de 1915.—106* y 57* 


So Proctor y DOLOR: 


Señores Lewis 
Valladares. 
Presente. 


: Ha sido considerado el memorial que us- 
tedes, en representación de la “The Carib- 
bean Petroleum Company”, dirigieron a 
este Ministerio el 17 de marzo del corriente 
año, en el. cual solicitan una modificación 
del criterio sostenido por el Ejecutivo Fe- 
deral en nota de este Despacho fecha 9 del 
mismo mes, con respecto a la interpretación 
de lo estipulado en el parágrafo 2* del ar- 
tículo 3% del contrato de que esa Compañia 
es cesionaria. 

La mente del Ejecutivo Federal al esta- 
blecer en dicho articulo que para que sea 
considerada en explotación un yacimiento 
deberá tener en actividad los obreros y 
aparatos mecánicos requeridos por la Ley y 
producir un rendimiento mínimo de 
(B 1.000) mil bolívares anuales para el Go- 
bierno Nacional, como unpuesto sobre el 
material que se explote, no es otra cosa que 
la de asegurar a más de la renta fiscal, una 
activa explotación de esas minas, porque 
B 1.000 corresponden al impuesto legal 500 
toneladas explotadas y por consiguiente, 
trabajo y medios seguros de subsistencia 
número de obreros, como factor 
éste, importante y poderoso para imprimir 


para gran 
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tions, cannot accept the interpretation 
which is wished to be given to Paragraph 2, 
Article 3 of its Contract, and it requests you 
to be pleased, in view of the reasons ex- 
pressed, to reconsider the matter in order 
that the contract and the ES may thus be 
complied with. 


It is justice, etc. 
Caracas, March 17, 1915. 
The Caribean Petroleum Company, 


(sgd.) Lewis J. Proctor. 
(sd) MIL AGAMA Valladares. 


Ministry of Fomento.—Section of Mines, 
Wild Lands, Industries and Commerce. 


N? 844.—Caracas, October 20, 1915.—106*, 
EDT, 
Messrs. Lewis J. Proctor £ R. M. Valladares. 
Present. 


The Memorial has been considered which 
in representation of The Caribbean Petro- 
leum Company you addressed to this Min- 
istry on the 17". of March of the present 
year, in which you request a modification of 
the opinion sustained by the Federal Ex- 
ecutive in a note of this office dated the 9*, 
of the same month with respect to the in- 
terpretation of the stipulations of Para- 
graph 2 of Article 3 of the contract of which 
your Company is assignee. 


The intent of the Federal Executive in 
providing in said article that “in order that 
a claim be considered in exploitation it 
should have in activity the labourers and 
mechanical aparatus required by the law, 
and should produce a minimum rent of 
(B 1.000) one thousand bolívares annually 
for the National Government as an impost 
upon the material that may be exploited 
is nothing else than to assume over and 
above the fiscal revenue on active exploi- 
tation of these mines, because one thousand 
bolívares correspond to the legal impost of 
500 tons exploited, and consequently as- 
sured work and means of sustenance of a 
large number of labourers, this as a factor 
important and powerful to impress the nec- 


el impulso necesario que desarrolle en gran- 
de escala la industria mineral nacional; pe- 
ro considerando atendibles las razones ex- 
puestas por la Compañía de no serle posi- 
ble extraer 500 toneladas anuales de pe- 
tróleo de cada uno de todos los yacimien- 
tos de petróleo que posee, en virtud de 
que, aparte de otros inconvenientes aje- 
nos de su voluntad que dificultan la pro- 
ducción de esa cantidad de mineral por 


año, todos esos yacimientos no son igual-- 


mente ricos en mineral, pues así como unos 
después de taladrados y terminados pro- 
ducen más de 500 toneladas anuales, exis- 
ten otros que por la pobreza de la capa 
petrolífera dan menos, y aun cantidades 
muy exiguas, el Ejecutivo Federal en Con- 
sejo de Ministros ha dispuesto aceptarle a 
dicha Compañía el pago al Tesoro Nacio- 
nal, de los mil bolivares (B 1.000) como 
impuesto mínimo anual por la explotación 
de cada yacimiento de petróleo aunque 
éste no produzca quinientas toneladas 
anuales de mineral, debiendo pagar tam- 
bién el impuesto por los excesos sobre esta 
cantidad cuando los haya en cualquier ya- 
cimiento a dos bolivares la tonelada, con- 
forme al documento, y mantener en cada 
yacimiento de los que la Compañía ha se- 
nalado y demarcado con su respectivo pla- 
no, una existencia de diez obreros por lo 
menos trabajando todos los días de labor, 
y en actividad los aparatos mecánicos que 
sean necesarios en trabajos de esta indole, 
como máquinas de vapor, taladros, etc. El 
Ejecutivo Federal en su propósito de pro- 
porcionar trabajo y medios seguros de 
subsistencia a mayor número de obreros, 
exige a la Compañía que sin perjuicio de 
las obligaciones que quedan expresadas, 
el número total de obreros empleados en 
todos los yacimientos de la Compañía equi- 
valga a veinte obreros diarios por lo me- 
nos por yacimiento. De los obreros em- 
pleados en la explotación de estas minas 
serán venezolanos por lo menos la mitad. 

El Gobierno espera que la Compañía re- 
conocerá su buena disposición de allanar 
la aparente dificultad surgida y acogerá la 
fórmula conciliatoria expuesta en la pre- 
sente nota. 

Dios y Federación, 
(£do.) Santiago Fontiveros. 
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essary impulse that should develop on a 
grand scale the national mining industry; 
but considering worthy of attention -the 
reasons adduced by the Company for its not 
being possible for it to extract 500 tons an- 
nually of Petroleum from each one of all 
the mines of Petroleum that it possesses, in 
virtue whereof, apart from other obstacles 
foreign to its will that render difficult the 
production of that quantity of mineral per 
annum because all these mines are not 
equally rich in mineral since whereas, some 
after being drilled and finished produce 
more than 500 tons annually, there are 
others which on account of the poverty of 
the petroleum bearing formation give less, 
and even very small quantities, the Federal 
Executive in Council of Ministers has re- 
solved to accept from said company the 
payment to the National Treasury of the 
thousand bolivares as a minimum annual 
impost for the exploitation of each mine of 
petroleum although it may not produce 500 
tons annually of mineral, it being obliged 
to pay also the impost on the excess of this 
quantity when there are in any claim at two 
bolívares per ton, in conformity with the 
document, and to maintain in cach claim 
of those which the company has designated 
and marked out with its respective plan a 
number of ten labourers at least working 
all the days of labor and in activity the 
mechanical aparatus that may be necessary 
in works of this nature such as steam en- 
gines drills, etc. The Federal Executive in 
its desire to furnish work and sure means 
of subsistance, to a greater number of la- 
borers, requires of the company that without 
prejudice to the obligations that have been 
set out, the total number of labourers em- 
ployed in all the areas of the company shall 
be equivalent to 20 daily labourers at least 
per claim. Of the labourers employed in 
the exploitation of these mines at least a 
half shall be venezuelans. 

The Government hopes that the company 
will recognize its good disposition to over- 
come the apparent difficulty that has arisen, 
and will accept the conciliatory method 
stated in this note. 


God « Federation, 


(sed.) Santiago Fontiveros. 


Caracas: 1% de Noviembre de 1915. 


Ciudadano Ministro de Fomento. 


Presente. 


Tenemos el honor de acusar a usted re- 
cibo de la Nota Oficial de ese Ministerio 
No 844 de fecha 20 del mes próximo pasa- 
do, por la cual se sirve usted manifestarnos 
que el Ejecutivo Federal en Consejo de Mi- 
nistros, en fuerza, de las razones aducidas 
por esta Compañía en su representación del 
17 de marzo del corriente año, respecto a 


la interpretación de loeestipulado en el pa-, 


rágrafo segundo del artículo tercero de su 
contrato, ha dispuesto aceptar que esta 
Compañía pague al Tesoro Nacional un mil 
bolivares como impuesto mínimo anual. 
por cada yacimiento en explotación, aun- 
que este no produzca quinientas toneladas 
anuales de mineral, pagando por los exce- 
sos, sobre dicha cantidad, si los hubiere, lo 
que corresponde según el tipo del impuesto 
fiijado en el contrato. 

La Compañia celebra verdaderamente la 
actitud del Ejecutivo para allanar las difi- 
cultades que surgieron en la materia y para 
llevar confianza al ánimo del Ejecutivo en 
cuanto al fin que persigue de desarrollar la 
industria minera, y enterada por otra parte 
del deseo del Ejecutivo de que ella se com- 
prometa a ocupar en los trabajos de ex- 
plotación, refinación y demás conexos del 
negocio un mínimo de obreros equivalente 
a veinte por cada yacimiento en actividad, 
la mitad por lo menos venezolanos, esta 
Compañía lleva a conocimiento del Ejecu- 
tivo por el digno órgano de usted que con- 
viene formalmente en comprometerse, con 
respecto a los obreros y su número, a ocu- 
par un minimo de empleados, en sus explo- 
taciones, refinación, etc:, etc., equivalente 
este mínimo a veinte por cada yacimiento 
en activa explotación, contándose en este 
mínimo el número de obreros que debe 
mantener la Compañía, de conformidad con 
su contrato, en cada yacimiento en activi- 
dad, además de los aparatos requeridos, de- 
biendo ser venezolanos por lo menos la mi- 
tad de los obreros. 

Quiere la Compañía significar al Ciuda- 
dano Ministro que abriga la esperanza de 
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Caracas: November 1*, 1915. 


Citizen Minister of Fomento. 


Present. 


We have the honour to acknowledge to 
you receipt of the Official Note of that Min- 
istry N? 844 dated the 20'. último whereby 
you are pleased to inform us that the Fed- 
eral Executive, in Council of Ministers, on 
account of the force of the reasons adduced 
by this Company in its representation of 
March 17*. of the present year, with respect 
to the interpretation of the stipulations of 
paragraph 2 of Article 3 of its contract, has 
resolved to accept that this Company pay 
to the National Treasury a thousand boli- 
'ares as minimum annual impost for each 
claim in exploitation although it does not 
produce five hundred tons annually of min- 
eral, paying for the excess over said quan- 
tity, if there be any, the corresponding 
amount according to the rate of impost 
fixed in the contract. 

The Company is truly happy at the at- 
titude “of the Executive to overcome the 
difficulties which arise on the subject; and 
in order to bring confidence to the mind 
of the Executive insofar as the aim which 
it is following out to develop the mining 
industry and, on the other hand, having 
been informed of the desire of the Executive 
that it obligate itself to occupy in the works 
of exploitation, refining and others con- 
nected with the business a minimum of 
labourers equivalent to twenty for each 
claim in activity, the half of which at least 
Venezuelans, this Company brings to the 
knowledge of the Executive through the 
worthy conduct of yourself that it agrees 
formally to obligate itself with respect to 
the labourers and their number, to occupy 
a minimum of employees in its exploitation 
refining etc., etc., the minimum equivalent 
to twenty for each area in active exploita- 
tion counting in this minimum the number 
of labourers which the Company must 
maintain, in accordance with its contract, 
on each area in activity, besides the requir- 
ed aparatuses, the half at least of the la- 
bourers having to be Venezuelans. 


The Company wishes to inform the Cit- 
izen Minister that it harbors the hope that 


que el Ejecutivo sabrá también por su patr- 
te apreciar la buena disposición de la Com- 
pañia para corresponder a la laboriosidad y 
esfuerzos del Ejecutivo, con ánimo de pro- 
porcionar trabajo y medios de subsistencia 
a crecido número de obreros del pais con 
marcado beneficio de la Industria. 

La Compañía se permite esperar en vir- 
tud de lo expuesto que el Ciudadano Mi- 
nistro se sirva dictar sus órdenes al Minis- 
terio de Hacienda, a fin de proceder a ha- 
cer los pagos correspondientes. 


p. p. The Caribbean Petroleum Company, 


(£do.) R. M, Valladares. 


Decretos afectando el pago del 
derecho de consumo 


(Gaceta Oficial número 12.920 


de Agosto 19 de 1916). 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Hacienda. — Dirección de Aduanas. 
Caracas: 19 de agosto de 1916.—107* y 58% 


Resuelto: 


En virtud de las facultades conferidas al 
Ejecutivo Federal por el artículo 16 de la 
Ley de Arancel de Derechos de Importa- 
ción y de acuerdo con el estudio practicado 
por este Ministerio, el Presidente Provisio- 
mal de la República ha tenido a bien aforar 
en la Primera Clase arancelaria, menos 75% 
especifico el “Petróleo bruto y los aceites 
minerales pesados, no especificados, pro- 
pios para combustible de motores y Cale- 
facción”. 


Comuniquese y publiquese. 
Por el Ejecutivo Federal, 


(£fdo.) ROMÁN CÁRDENAS. 


'- the Executive will also know how, on its 
part, to appreciate the good disposition of 
the Company to respond to the laborious- 
ness and efforts of the Executive, with the 
aim of furnishing work and means of sub- 
sistance to a large number of labourers 
of the country with a marked benefit of 


the industry. 


¿Ponding payments. e 


| (sed.) Rafael Max. Valladares. 


Decrees affecting the payment 
of the consumption tax 


(Official Gazette N* 12.920 
of August 19' 1916). 


United States of Venezuela. 


cas: August 19, 1916.—107* and 58% 


Resolved: 


with a study made by this Ministry, the 


imports for payment of duties as First 


T 
| a 


motors and for producing heat. 


Let it be communicated and published. 


For the Federal Executive, 


(sed.) Román CÁRDENAS. 


The Company allows itself to hope by 
virtue of what is set out above that the 
Citizen Minister may be pleased to dictate 
the orders to the Ministry of Hacienda to 
the end of proceding to make the corres- 


For The Caribbean Petroleum Company, 


Ministry of 


Hacienda.—Direction of Customs.—Cara- 


That in the exercise of the faculties con- 
ferred on the Federal Executive by Article 
16 of Customs Laws, and in accordance 


Provisional President of the Republic has 
decided to classify in the classification of 


Class less a specific 75% crude petroleum 
' and heavy mineral oils, not specified in 
other class, which are suitable for fuel for 


(Gaceta Oficial iúmero 12.920 
de Agosto 19 de 1916). 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento. — Dirección de Minas, Tie- 
rras Baldías, Industrias y Comercio.—Ca- 
racas: 19 de agosto de 1916.—-107* y 58 


Resuelto: 


En vista de que el Gobierno Nacional de- 
be atender con preferencia a la conserva- 
ción y el incremento de nuestros bosques, 
y urge a este fin dictar cuantas medidas 
tiendan a sustituir el eombustible vegetal, y 
usado hoy, por uno de otra especie, que es- 
té al alcance del mayor número de indus- 
triales, y en atención además, a que ello 
importa un estimulo a la difusión y pros- 
peridad de las industrias, el ciudadano Pre- 
sidente Provisional de la República ha te- 
nido a bien disponer que, cuando el petró- 
leo bruto y demás aceites minerales pesa- 
dos a que se refiere la Resolución dictada 
en esta misma fecha por el Ministerio de 
Hacienda, sean producidos en el país y ha- 
yan de consumirse en éste, se eximan, des- 
pués de haber pagado los impuestos de su- 
perficie y explotación del canon suplemen- 
tario de consumo, proveniente de contratos 
administrativos celebrados por el Ejecutivo 
Federal. 


Comuniquese y publíquese. 
Por el Ejecutivo Federal, 


(£do.) ManuEL Díaz RODRÍGUEZ. 


(Gaceta Oficial número 13.062 
de febrero 5 de 1917). 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas, Tie- 
rras Baldías, Industrias y Comercio. 
Primer Servicio N* 11.—Caracas: 3 de fe- 
brero de 1917.—107% y 580 

Resuelto: 
El ciudadano Presidente Provisional de 

A 2an , ps 2 : > = 

la República ha dispuesto eximir del canon 


suplementario de consumo, estipulado en 
contratos administrativos, la gasolina y de- 
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(Official Gazette No 12.920 
of August 19' 1916). 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento. — Direction of Mines, “Wild 
Lands, Industries and Commerce.—Cara- 
cas, August 19*, 1916.—107* and 58*, 


Resolved: 


That in view of the fact that the National 
Government should give preferential atten- 
tion to the conservation and increase of the 
forests and urgently execute for this purpose 
means to obtain a substitute for wood now 
used as fuel by one or another of the ma- 
terial for fuel which would be the most 
beneficial to the greatest number of in- 
dustries, and further as an encouragement 
for the extension and prosperity of indust- 
ries, the Citizen Provisional President of 
the Republic has seen fit to decide that 
when the crude petroleum and other heavy 
mineral oils referred to in the Resolution, 
of to-day's date, of the Ministry of Hacien- 
da, are products of Venezuela and are for 
use in the country shall be exempt, after 
paying the superficial and exploitation 
taxes, from the supplementary consumption 
tax originating in administrative contracts 
celebrated by the Federal Executive. 


Let it be communicated and published. 


For the Federal Executive, 


(sgd.) MaAnuEL Díaz RODRÍGUEZ. 


(Official Gazette No 13.062 
of Februaryio” 1917) 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento, Section of Mines, Wild Lands, 
Industry and Commerce.—First Service 
N* 11.—Caracas: February 3", 1917.—107% 
and 38%, 


Resolution: 


The Citizen Provisional President of the 
Republic has resolved to exempt from the 
Supplemental Consumption Tax, stipulated 
in administrative contracts, gasoline, and 


más aceltes livianos, excepto el kerosene 
que se obtenga en el pais por destilación 
del petróleo de producción nacional. 


Comuniquese y publiquese. 
Por el Ejecutivo Federal, 


(£do.) ManueL Díaz RoDRÍGUEZ. 


(Gaceta Oficial número 13.393 
de Marzo 6 de 1918). 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas, Tie- 
rras Baldias, Industrias y Comercio. 
Primer Servicio N? 90. — Caracas: 6 de 
marzo de 1918.—108* y 60» 


Resuelto: 


El Ciudadano Presidente Provisional de 
la República ha tenido a bien restablecer el 
impuesto suplementario de consumo, esti- 
- pulado por contratos administrativos, que 
grava los aceites livianos que se obtengan 
en el pais por destilación del petróleo de 
produción nacional. 


Comuniquese y publíquese. 
Por el Ejecutivo Federal, 


(fdo.) G. TorRrEs. 


Correspondencia con el Minis- 
tro de Fomento sobre el traba- 
jo formal de explotación 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas, Tie- 
rras Baldías, Industrias y Comercio. 
Primer Servicio.—Oficio N* 95.—Cara- 
cas: 7 de febrero de 1918.—108* y 59* 


Ciudadano Doctor Rafael Max. Valladares, 
Representante de The Caribbean Petro- 
leum Company. 


Presente. 


Este Ministerio ha observado que “The 
Caribbean Petroleum Company” se ha limi- 
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other light oils, except kerosene, which may 
be obtained in the country by distillation 
of petroleum of national production. 
Let it be communicated and published. 
For the Federal Executive. 


(sed.) ManuEL Díaz RopríGUEZ. 


(Official Gazette N* 13.393 
of March 6' 1918). 
o 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento. — Direction of Mines, Wild 


Lands, Industries and Commerce.—First 
Service N* 90.—Caracas: March 6', 1918. 
108* and 60*”. 


Resolved : 


The citizen Provisional President of the 
Republic has seen fit to re-establish the sup- 
plemental consumption tax, called for by 
contracts with the Governments on light 
products obtained in the country from dis- 
tillation of crude oil produced in Venezuela. 


Let it be communicated and published. 
For the Federal Executive, 


(Sgd.) G. TorreEs. 


Correspondence with the Minister 
of Fomento regarding title pro- 
tection work 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento. — Direction of Mines, Wild 
Lands, Industries and Commerce.—First 
Service. — Document No. 95. — Caracas: 
February 7 1918.—108" and 59". 

Citizen Doctor Rafael Max. Valladares, 
Representative of The Caribbean Petro- 
leum Company. 


Present. 


This Ministry has observed that The Ga- 
ribbean Petroleum Company has limited it- 


tado a participar la fecha en que empiezan 
los trabajos de explotación de cada yaci- 
miento, sin comprobar debidamente el co- 
mienzo de la explotación, de acuerdo con 
el artículo 43 de la Ley de Minas. 


Además, de muchos de los informes men- 
suales de los yacimientos que se dicen en 
explotación, aparece que sólo se trata de 
simples exploraciones y que el avance de 
los trabajos no guarda relación con el nú- 
mero de obreros que figuran como emplea- 
dos permanentes. 

Para que pueda considerarse en explota- 
ción cada yacimiento de los que pertenecen 
a “The Caribbean Petroleum Company”, se 
requiere el cumplimiento de las condicio- 
nes a que se refiere el convenio contenido 
en el oficio de este Despacho fecha 20 de 
Octubre de 1915, y la contestación del se- 
nor Lewis J. Proctor, Representante de la 
Compañía mencionada, fecha 1* de noviem- 
bre del mismo año. 

En consecuencia, este Despacho no pue- 
de considerar en efectiva explotación los 
yacimientos de “The Caribbean Petroleum 
Company” hasta que no se presente el cer- 
tificado de explotación, previo examen de 
las circunstancias requeridas para el caso, 
según lo dispuesto por el N* 11 del artículo 
101 de la Ley de Minas. 

Espero que usted se sirva comunicar este 
oficio a la Compañía que representa. 


Dios y Federación, 


(£do.) G. TorRESs. 


Caracas: marzo 1? de 1918. 
Ciudadano Ministro de Fomento. 
Presente. 


En contestación a la nota del Despacho 
del digno cargo de usted fecha 7 de febrero 
próximo pasado, N* 95, dirigida al Doctor 
Rafael Max. Valladares, abogado represen- 
tante de “The Caribbean Petroleum Com- 
pany” cúmpleme decir a usted lo siguiente: 

Aunque por el Código de Minas de 1910, 
durante cuya vigencia se celebró el contra- 
to de que es cesionaria la Compañía, no se 
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self to notify this Ministry of the date in 
which are commenced the works of exploi- 
tation of each area without proving, as 
should be done, the commencement of ex- 
ploitation in accordance with Article 43 of 
the Law of Mines. 

In addition from the many monthly re- 
ports of the areas which are said to be in 
exploitation it appears that they only treat 
of exploration and that the advance of the 
work is not in relation with the number of 
employees which are shown as permanent 
employes. 

In order that each area belonging to The 
Caribbean Petroleum Company may be 
considered in exploitation it is required 
that the conditions mentioned in the agree- 
ment contained in the letter of this office of 
the 20. of October 1915, and the answer 
of Mr. Lewis J. Proctor, representative of 
the Company, dated November 1*, of the 
same year shall be fulfilled. 


In consequence of the above, this office 
cannot consider in effective exploitation 
the areas of the Caribbean Petroleum Com- 
pany until a certificate being made after the 
examination of the circumstances required 
in the case according to paragraph N* 11 of 
Article 101 of the Law of Mines. 


T trust that you will pass this communica- 
tion to the Company which you represent. 


God and Federation, 


(Sgd.) G. TORRES. 


Caracas: March 1+*, 1918. 


Citizen Minister of Fomento: 
Present. 


In answer to the note from your office, 
No 95, under date of February 7*. last past, 
addressed to Doctor Rafael Max. Vallada- 
res, representative of The Caribbean Petro- 
leum Company, I beg to state as follows: 

Although by the terms of the Code of 


Mines of 1910 in force at the time of cele- 
bration of the contract of which this Com- 


- 


impone a los concesionarios de minas la 
obligación de comprobar el comienzo de 
sus explotaciones, ni se establece modo al- 
guno especial de prueba para hacer tal 
comprobación cuando ello sea necesario. A 
pesar de esto, la Compañía se dirisió desde 
hace algún tiempo al Guardaminas del Es- 
tado Zulia pidiéndole se trasladara a los ya- 
cimientos cuya explotación había comen- 
zado, a fin de que le expidiera la certifica- 
ción a que se refiere el artículo 101 de la 
nueva Ley de Minas, con el fin de tener la 
Compañía, en todo caso, ese modo de pro- 
bar el hecho de sus explotaciones. A la so- 
licitud de la Compañia contestó aquel fun- 
cionario no serle posible, por diversos mo- 
tivos, trasladarse a los lugares de las nue- 
vas explotaciones. En vista de esto la Com- 
pañía resolvió levantar justificativos autén- 
ticos contentivos de testimonios de haberse 
llevado a cabo los trabajos de explotación 
correspondientes a cada uno de los yaci- 
mientos a que se refieren las participacio- 
nes hechas a ese Ministerio. Dichos justi- 
ficativos los conserva en su poder la Com- 
pañía y puede mostrarlos a ese Despacho 
cuando a bien lo tenga el ciudadano Mi- 
nistro. 

Estos hechos fueron puestos en conoci- 
miento del ciudadano Ministro, verbalmen- 
por el representante de la Compañía, a 
quien el primero manifestó, como recorda- 
rá sin duda, que libraria órdenes a los 
Guardaminas, a fin de que se expidieran 
las certificaciones después de trasladarse a 
los sitios de las explotaciones. Tal resolu- 
ción concuerda con el deseo de la Compa- 
nía y ésta esperaba la expedición de las cer- 
tificaciones para presentarlas el ciudadano 
Ministro según el deseo manifestado en la 
nota que contesto y dar así una prueba más 
de la buena voluntad que la ha animado 
siempre en sus relaciones con el Gobierno 
Nacional, ya que, como lo he expresado an- 
tes, la Compañía no considera estar legal- 
mente obligada a comprobar sus explota- 
ciones y ello por el sólo medio de las certi- 
ficaciones de los Guardaminas, quienes en 
un momento dado podrían rehusar expe- 
dírselas como ocurrió con el del Zulia. Por 
hallarse en esta espera es que no había con- 
testado antes la nota en referencia, por cu- 


pany is assignee, transferees of mines are 
not under the obligation of proving the 
commencement of their exploitations nor 
is there specified any special manner of 
proof for the commencement of exploita- 
tion of same when such may be necessary. 
In spite of this the Company applied some 
time ago to the Mine Guard of the State of 
Zulia requesting him to proceed to the areas 
whose exploitation it had begun in order 
that he might issue to it certification refer- 
red to in Article 101 of the new Law of 
Mines, so that the £ompany might have, in 
any event, this mode of proving the fact of 
its exploitation. That official replied to the 
Company's request that for various reasons 
1t would not be possible for him to proceed 
to the localities of new exploitations. In 
view of this, the Company determined to 
secure affidavits giving proof of the respec- 
tive works of exploitation having been car- 
ried out at each one of the areas referred 
to in the advices made to the Ministry. The 
Company retains in its possession the said 
affidavits and can present them to your of- 
fice whenever the Minister may so desire. 
These facts were conveyed to the know- 
ledge of the Minister orally by the represen- 
tative of the Company, to whom the Min- 
ister stated, as he will doubtless recall, that 
he would direct instructions to the Mine 
Guard for the purpose of having the certifi- 
cates issued after he should proceed to the 
locations of the exploitations, such deter- 
mination was in accordance with the desire 
of the Company which awaited the grant 
of the certificates in order to present them 
to the Minister in accordance with the wish 
expressed in the note to which I am reply- 
ing and to aftord thus an additional proof 
of the good intention which the Company 
has always entertained in its relations with 
the National Government, since as has 
been stated before, the Company does not 
consider itself under llegal obligation to 
verify its exploitation and to effect this by 
the sole method of certificates of the Mine 
Guard, who at any time might refuse to 
grant those, as has occurred in the case 
of the Zulia Mine Guard. Because of hav- 
ing awaited this, the note referred to had 


ya respuesta la apremia ese Despacho en la 
otra nota, fecha 19 de febrero último que 
igualmente contesto en esta fecha. 


Continuando con la contestación a la pri- 
mera, es un deber de la Compañía mani- 
festar muy respetuosamente al Gobierno, 
por el muy digno órgano de usted, que no 
puede aceptar la afirmación de que de los 
informes mensuales pasados por ella apa- 
rezca que los trabajos que ha anunciado 
como de explotación no sean en realidad 
tal cosa sino simples exploraciones, ni que 
el avance de los trabajes no guarde rela- 
ción con el número de obreros “que figuran 
como empleados permanentes”. La Com- 
pañía se permite sostener la realidad de sus 
explotaciones y la veracidad de esos infor- 
mes; y no puede menos que lamentar la 
inesperada conclusión a que ha llegado ese 
Despacho, la cual atribuye a falta de infor- 
maciones y detalles que gustosamente ofre- 
ce si el Ciudadano Ministro lo desea. 


En cuanto a los párrafos finales de la no- 
ta que contestó, la Compañía ratifica lo di- 
cho al comienzo de la presente, relativa- 
mente a la prueba del hecho de sus explota- 
ciones y manifiesta que éstas han sido rea- 
les y efectivas y llevadas a cabo en la forma 
y medida establecidos por la Ley y su con- 
trato y puntualizadas en las notas cruzadas 
entre esta Compañía y ese Ministerio en 1? 
de noviembre y 20 de octubre de 1915. 

Con sentimientos de muy alta considera- 
ción, soy del ciudadano Ministro, muy aten- 
to y respetuoso servidor. 


p. p. The Caribbean Petroleum Company, 


(£fdo.) Lewis J. Proctor. 


Ciudadano Ministro de Fomento: 


“The Caribbean Petroleum Company”, 
sociedad anónima explotadora de petróleo 
y sustancias similares, ante usted respetuo- 
samente expone: 

Consecuente la Compañía con su conduc- 
ta de que el Gobierno Nacional conozca sus 
propósitos y los planes que piensa desarro- 
llar en la explotación de sus concesiones, a 
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not been answered before, reply to which 
the Minister had urged in the other note, 
dated February 19'. last, which I also 
answer under this date. 

Further answering the first note, it is a 
duty of the Company to express very res- 
pectfully to the Government through your 
worthy self that it cannot accept the state- 
ment that from the monthly reports 
transmitted by it, it would appear that the 
works which it has stated to be in exploi- 
tation are not so in fact, but are more ex- 
ploration, nor that the advance of the works 
is not proportionate with the number of 
labourers “who figure as permanently em- 
ployed”. The Company begs to insist 
upon the reality of its exploitations and the 
accuracy of those reports and can only 
regret the unaccepted conclusion which the 
Ministry has reached, which it attributes to 
the want of information and details which 
the Company will be very glad to supply if 
the Minister so desires. 

With respect to the final paragraph 
of the note to which 1 am replying, the 
Company confirms that stated at the begin- 
ning of this letter relative to the proof 
of the fact of its exploitations and states 
that these have been actual and effective 
and carried in the form and extent estab- 
lished by Law and by its contract and spec- 
ified in the notes exchanged between this 
Company and the Minister under date of 
November 1*, and October 20, 1915. 

With assurances of my high considera- 
tion, I beg to remain, Mr. Minister. 


Very respectfully, your obedient servant. 


For the Caribbean Petroleum Co. 


(sgd.) Lewis J. Proctor. 


Citizen Minister of Fomento: 


The Caribbean Petroleum Company, a 
corporation, exploiter of petroleum and si- 
milar substances, to you respectfully states: 

The Company, consistent with its custom 
of keeping the Government acquainted with 


its projects and the plans that it intends to 
develop in the exploitation of its. conces- 
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fin de que el Gobierno pueda apreciar de- 
bidamente el conjunto de la situación, se 
permite proporcionarle como dato adicio- 
nal a los que ya ha trasmitido anteriormen- 
te a ese Despacho, el de que, conforme a 
las participaciones que tiene hechas al Mi- 
nisterio, ha comenzado hasta ahora sus tra- 
bajos de explotación en 172 yacimientos, y 
dentro del lapso legal, dará comienzo, en 
la misma forma o con mayor intensidad, si 
fuere posible, a la explotación de los otros 
248 que tiene señalados, excepción hecha de 
los que renunciare por no satisfacer las as- 
piraciones comerciales de la Compañía. No 
está demás significar al Ministro que la 
Compañía se obliga a pagar por cada ya- 
cimiento cuya explotación inicie, desde la 
fecha en que comience los trabajos y a pe- 
sar de que los suspenda o paralice, por 
tiempo no mayor de tres años, el impuesto 
superficial correspondiente y la suma de 
mil bolivares como impuesto de explota- 
ción mínimo para el caso de que no haya 
extracción de mineral o que no llegue a 
quinientas toneladas anuales, pagando por 
el exceso el impuesto de dos bolívares por 
tonelada, según el contrato; exceptúanse 
sólo del pago de ambos impuestos los ya- 
cimientos que la Compañía renuncie y en 
tal caso los pagará hasta la fecha de la re- 
nuncia. En vista de lo expuesto y de los 
datos proporcionados en los escritos ante- 
riores, indicativos de los trabajos hechos 
por la Compañía, espera ésta que el ciuda- 
no Ministro se sirva dictar las órdenes con- 
ducentes para que quede solucionada la 
discusión que ha surgido últimamente so- 
bre explotación e impuestos. 


Es justicia, etc. 
Caracas: veinte de abril de mil nove- 


vecientos diez y ocho. 


p. p. The Caribbean Petroleum Company, 


((£do.) Lewis J. Proctor. 


sions, in order that the Government may 
be able properly to appreciate the situation 
as a Whole, takes the liberty of furnishing 
you in addition to what it has transmitted 
to that Office in the past the information 
that, in accordance with the announcements 
which it has made to the Ministry, it has 
up to the present begun its exploitation in 
172 areas, and within the legal time limit, 
1t will commence, in the same manner or 
with greater intensity, if it be possible, the 
exploitation of the ather 248 areas which it 
has selected, exception being made of those 
which it may renounce because of their not 
being considered of sufficient commercial 
value by the Company. It is worthy of 
mention to the Ministry that the Company 
obligates itself to pay for each area on 
which exploitation is begun, from the date 
on which work is commenced, (and al- 
though it may suspend or paralize the work 
for a period not exceeding three years), the 
corresponding surface tax and the sum of 
B 1.000 as Minimum Exploitation tax in 
case there be no extraction of mineral or 
it does not amount to 500 tons annually, 
paying for the excess a tax of two bolívares 
per ton, according to the contract; the only 
areas excepted from payment of both taxes 
being those which the Company may re- 
nounce and in such case it will pay them up 
to the date of their renouncement. 


In view of what has been stated and of 
the information given in former statements, 
indicative of the work done by the Com- 
pany, it hopes that the Citizen Minister will 
see fit to issue the official orders so that a 
solution may be had of the discussion 
which has recently arisen about exploita- 
tion and taxes. 


It is justice, etc. 
Caracas: April 20*, 1918. 


For The Caribbean Petroleum Company, 


(sed.) Lewis J. Proctor. . 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas, Tie- 
rras Baldías, Industrias y Comercio. 
Primer Servicio.—Oficio N* 291.—Cara- 
cas: 2 de Mayo de 1918.—109* y 60* 


Señor Lewis J. Proctor, Representante de 
“The Caribbean Petroleum Company”. 


Presente. 


Considerada por el ciudadano Presiden- 
te Provisional de la República la comuni- 
cación presentada por usted, con fecha 20 
del pasado a nombre de “The Caribbean 
Petroleum Company” se ha resuelto, en 
Consejo de Ministros, aceptar los puntos de 
vista en ella contenidos. 


En consecuencia: 


“The Caribbean Petroleum Company” 
pagará por cada uno de los ciento ochenta 
y cinco (185) yacimientos que hasta ahora 
ha declarado en explotación, y a pesar de 
cualquiera suspensión de los trabajos no 
mayor de tres años, el impuesto superficial 
correspondiente y la cantidad de mil boli- 
rares (B 1.000) como impuesto minimo de 
explotación, aunque no se haya extraido 
mineral o que el número de toneladas ex- 
traídas sea menor de quinientas (500) pa- 
gando por el exceso de esta cantidad el im- 
puesto de dos bolivares (B 2) por tonela- 
das, según contrato: 


Solo obstará al pago de los impuestos 
mencionados, la renuncia que haga en de- 
bida forma la Compañia, pagando en este 
caso el impuesto por los yacimientos en 
cuestión, hasta la fecha de la renuncia; 


“The Caribbean Petroleum Company”, 
pondrá respectivamente en explotación, 
dentro del lapso legal de tres años contados 
a partir de la fecha de la renovación de los 
títulos y en la forma en que lo ha hecho has- 
ta ahora o más intensamente si fuere posi- 
ble,los otros doscientos treinta y cinco (235) 
yacimientos que tienen señalados, con ex- 
cepción de los que expresamente renun- 
Clare; 

“The Caribbean Petroleum Company” 
pagará por cada uno de los doscientos trein- 
ta y cinco yacimientos (235) aludidos y 
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United States of Venezuela.—Ministry of 


Fomento. — Direction of Mines, Wild 
Lands, Industries and Commerce.—First 
Service. — Document N* 291. — Caracas: 


May 2”* 1918.—109" and 60*. 


Mr. Lewis J. Proctor, Representative of 
“The Caribbean Petroleum Company”. 


Present. 


The Citizen Provisional President of the 
Republic considering the communication 
presented by you, on the 20* último, in the 
name of “The Caribbean Petroleum Com- 
pany”, has resolved in Council of Ministers, 
to accept the viewpoints contained therein. 


Therefore: 


“The Caribbean Petroleum Company” 
shall pay for each one of the one hundred 
and eighty-five (185) claims which up to 
this time it has declared as being in exploi- 
tation, (and in spite of whatever suspension 
of work, not more than three years) the 
corresponding surface tax, and the sum of 
one thousand bolivares (B 1.000) as Min- 
imum Exploitation Tax, even though no 
mineral may have been extracted or that 
the number of tons extracted may be less 
than five hundred (500), paying for the ex- 
cess of this quantity a tax of two bolívares 
(B 2) per ton, in accordance with the con 
tract; 

The Company will be relieved of the 
above mentioned payments only upon re- 
nouncements that it may in due form make, 
paying in this case the tax for the claims 
in question up to the date of the renuonce- 
ment. | 

“The Caribbean Petroleum Company” 


will respectively put in exploitation, within 
the legal time limit of three years counting 
from the date of renewal of the titles and 
in the manner in which it has done so to 
this time or if possible more intensively, 
the other 235 claims which it has selected, 
with the exception of those which it may 
expressly renounce; 


“The Caribbean Petroleum Company” 
shall pay for each one of the 235 mentioned 
claims and from the date on which it may 


desde la fecha en que inicie los trabajos de 
explotación respectivos, los impuestos su- 
perficiales y de explotación en la misma 
forma indicada para los ciento ochenta y 
cinco yacimientos (185) ya declarados. 


Dios y Federación, 


(£do.) G. TORRES. 


Documentos arreglando el pago 
del derecho de consumo 


Ciudadano Ministro de Fomento. 


Presente. 


The Caribean Petroleum Company, por 
medio del suscrito apoderado, ante usted, 
respetuosamente expone: 


De acuerdo con las planillas de liquida- 
ción números 191, 192, 193 y 194 expedidas 
por ese Ministerio con fecha 19 de Julio 
próximo pasado, pagó esta Compañía en la 
Tesorería Nacional, la suma de B 134.867,30 
en concepto de Impuesto suplementairo de 
consumo por 701.156 litros de kerosene de- 
dicados al consumo del pais, desde Noviem- 
bre de 1917, hasta febrero de 1918. 

Ahora bien, después de verificado el pa- 
go ha caido en cuenta la Compañía de que 
al hacerse los cálculos para el pago de di- 
cho impuesto se tuvo en cuenta el peso bru- 
to de los productos, es decir, se incluyó en 
ese peso el de los envases que los contenían, 
con lo cual vino a cobrarse un excedente 
de impuesto que no está obligada a pagar 
la Compañia. 

En efecto, siendo el peso especifico del 
kerosene O. 812 los impuestos de impor- 
tación por litro de kerosene serían B 0,32 
y lo que tendría que pagar la Compañía se- 
ría B 0,16 por litro, mientras que según el 
cálculo de las planillas, la Compañía esta- 
ría pagando B 0,19 por cada uno de los 
701.156 litros a que se refieren las planillas, 
diferencia que resulta de haberse incluido 
en el peso del kerosene el de los envases 
que lo contenían. 

Que la Compañía no está obligada a pa- 
gar por los envases es incuestionable, ya 
que el impuesto que grava los productos de 
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begin the respective exploitation work, the 
surface and exploitation taxes in the man- 
ner indicated for the 185 before mentioned 
claims. 


God and Federation, 


(sgd.) G. TORRES. 


Documents regulating the pay- 
ment of the cansumption tax 


Citizen Minister of Fomento. 
Present. 


The Caribbean Petroleum Company, 
through its undersigned attorney, most res- 
pectfully declares. 

In accordance with the paying orders 
Ne 191, 192, 193, and 194 issued by your 
Ministry on last July 19* this Company paid 
into the National Treasury the amount of 
B 134.867,30 for supplementary consump- 
tion tax on 701.156 liters of kerosene, des- 
tined for consumption within the country 
from November 1917, until February 1918. 

Well, after the payment was made the 
Company noted that by making the calcula- 
tions for the payment of said tax the gross 
weight of the products was taken into ac- 
count, that is to say, that the weight of the 
containers was thereby included, through 
which a surplus over and above the tax was 
collected, which the Company is not obliged 
to pay. 

In effect, the specific weight of kerosene 
being 0,812, the importation tax per liter 
of kerosene would be B 0,32 and that what 
the Company should have to pay B 0,16 
per liter, whilst according to the paying 
order the Company was paying B 0,19 for 
each of the 701.156 liters to which the 
paying orders refer, which difference re- 
sults from having included in the weight 
of the kerosene that of the containers. 

That the Company is not obliged to pay for 
the containers, is inquestionable, as the tax 
which burdens the products of its exploi- 


sus explotaciones, de acuerdo con el Art. 2 
de su contrato se refiere al número de to- 
neladas explotadas, toda vez que en este 
artículo se dice que el contratista pagará 
dos bolívares por cada tonelada que se ex- 
plote de las materias a que se refiere este 
contrato” y respecto de los “productos e.x- 
plotados” que se vendieren para el consu- 
mo del país pagarán 50% de los derechos 
de importación que les correspondan”. Se 
ye, pues, por la redacción usada, que se 
trató de gravar los productos explotados”, 
tales como salen de las explotaciones, y en 
manera alguna, esos productos considera- 
dos como bultos, como envases con un con- 
tenido o carga determinadas que sería la 
única manera en que podría cobrarse el im- 
puesto por los embalajes e incluir el peso 
de estos en el de los productos mismos. 


Al decirse que los productos consumidos 
en el país, pagarían el 50% de los derechos 
de importación que les corresponden, lo 
que quiso fué fijarse una cifra, una tasa que 
no es otra sino la mitad de la establecida 
en arancel por kilogramo de peso de pro- 
ducto. 


Otras consideraciones conducen también, 
además de éstas, a la conclusión de que el 
impuesto debe calcularse sobre el peso de 
los productos con exclusión del de los en- 
vases, cual es la de que si se pagare por los 
envases incluyendo su peso en el de los pro- 
ductos quedaría anulada la franquicia ex- 
presamente concedida a la Compañía por 
el Art. 6 de su contrato y establecida tam- 
bién en el Código de Minas de que los en- 
vases para productos de explotaciones mi- 
neras están libres de todo impuesto. 

Como además la Compañía usará repeti- 
das veces un mismo envase para contener 
sus productos, resultaría la inconsecuencia 
aun mayor de que un mismo tambor o lata 
O barril pagaría tantas veces el impuesto 
como fuera usada, ello con grave perjuicio 
para la Empresa y en contradicción con la 
franquicia antes apuntada. 


El mecanismo del impuesto en esta for- 
ma, vendría a constituir un gravamen sul 
generis por el uso de los envases, ya que se 
lo percibiría con ocasión de cada uso y Ca- 
da vez que este se hiciera. Ese impuesto 
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tations, according to Art. 2 of its contract, 
refers to the number of exploited tons 
whereas it is stated in this article, that the 
contractor has to pay “two bolivars for 
each ton exploited of the materials refer- 
red to in this contract” and in respect to 
the “products exploited” which are sold 
for the consumption of the country he has 
to pay 50% of the established import duties. 
It is seen therefore, from the wording used, 
that it was the question of burdening the 
“products exploited”, such as are received 
form the concession; and in one or the 
other way, these products were considered 
as packages, as vessels with a content or 
determined cargo, that is the only case by 
which tax can be collected on packages 
and by which the weight of these can be 
included in that of the products them- 
selves. 


When saying that on products consumed 
in the country 50% of the established im- 
port duties has to be paid it was the inten- 
tion to fix a figure, a tariff which is nothing 
else than half of that established in the 
Custom tariff per kilogram of the weight 
of the product. 


Another consideration, moreover, leads 
also to the conclusion that the tax must be 
calculated on the weight of the products 
with exclusion of that of the containers, 
which is, that if import duty is paid on 
containers by including their weight in that 
of the products, the franchise expressively 
sranted to the Company by Art. 6 of its 
contract and established also in the Code of 
Mines, that the containers for products of 
mining exploitations are free of all duties, 
should be abolished. 


As the Company, moreover, would use 
many times the same container for its pro- 
ducts, the inconsequence would be still 
greater, as on the same drum, tin or barrel 
so many times tax should have to be paid 
to the grave detriment of the enterprise 
and in contradiction with the franchise 
mentioned above. 


The appliance of the tax in this form 
would constitute an unique burden for the 
use of containers, as it would turn up each 
time and whenever used. This tax, not 
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no consagrado en ningún texto legal, sería, 
por lo tanto de pago indebido, según los 
principios que informan nuestra Legisla- 
ción. 

Por las razones expuestas, la Compañía 
considera que tiene derecho a solicitar el 
reintegro de la suma que pagó demás por 
razón de las enunciadas planillas montante 
dicho excedente a la cantidad de veinte y 
dos mil seiscientos ochenta y dos bolívares 
con treinta y cinco céntimos (B 22.682,35) 
y solicita del Ministerio de Hacienda por 
el órgano de ese Ministerio que le sea acor- 
dado el reintegro. 

Como la misma inadvertencia ha ocurri- 
do al expedirse por ese Ministerio con fe- 
cha 19 de julio próximo pasado las plani- 
llas números 195, 196 y 197 correspondien- 
tes al kerosene vendido por la Compañía 
en los meses de marzo, abril y mayo del 
corriente año, me permito suplicar la con- 
fección de nuevas planillas en que se ten- 
ga en cuenta únicamente el peso neto del 
kerosene con exclusión del de los envases 
y devuelvo adjuntas las referidas. 


Para calcular lo que ha de deducirse por 
peso de los envases debe tenerse presente 
el dato de que un litro de kerosene pesa 
Kg. 0,812. 


Es justicia, etc. 
Caracas: nueve de agosto de mil nove- 
cientos diez y ocho. 


p. p. The Caribbean Petroleum Company, 


(£do.) Lewis J. Proctor. 


Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento.—Dirección de Minas.—N? 1. 
Caracas: 16 de Agosto de 1918.—109* y 60* 


Señor Lewis J. Proctor, Representante de 


The Caribbean Petroleum Company. 


Considerada la comunicación de usted, 
fecha 9 de los corrientes, este Despacho la 
elevó a conocimiento del Ejecutivo Federal 
y en Consejo de Ministros se resolvió res- 
ponder a ella así: 


/ 


foreseen in any legal text, would be an 
unlawful payment according to the prin- 


ciples which guide our Legislation. 


In view of the above mentioned reasons, 
the Company considers to have right to so- 
licit the repayment of the sum which it 
paid in excess on account of the mentioned 
paying orders, which excess amounts to 
B 22.682,35 and requests the Ministry of Ha- 
cienda through the medium of this Ministry 
that this repayment be accorded. 

As the same carelessness happened when 
the paying orders N* 195, 196 and 197 were 
despatched by this Ministry on last July 
19*, corresponding to kerosene sold by the 
Company in the months of March, April 
and May of this year, I bes to request the 
drawing up of new paying orders, in which 
only the net weight of the kerosene is taken 
into account, with exclusion of the contain- 
ers, and Í return enclosed the above orders. 

In order to calculate the deduction for 
the weight of the containers it must be un- 
derstood, that a liter of kerosene weights 
0,812 kilograms. 


Garatas Au sasto LOL 


p. p. The Caribbean Petroleum Co. 


(sed.) Lewis J. Proctor. 


United States of Venezuela. — Ministry of 
Fomento. — Direction of Mines. — N? 1. 


Caracas: August 16%, 1918.—109* and 60% 


Mr. Lewis J. Proctor, Representative of The 
Caribbean Petroleum Co. 


Present. 


After having considered your communi- 
cation of the 9%, inst., this Ministry has 
brought it to the knowledge of the Federal 
Executive and in the Council of Ministers 
it has been resolved to answer it as follows: 


La Ley fiscal de Venezuela dispone que 
los derechos de importación se paguen por 
el peso bruto y es claro que al establecer 
que un producto pague el 50% de los dere- 
chos de importación, debe entenderse que 
tal rebaja se refiere al derecho que el pais 
causa un kilogramo de dicho producto, pe- 
so bruto, que es la forma en que se cobre 
legalmente el impuesto y que cualquiere 
otra forma no sería estrictamente legal, ni 
correspondería en el presente caso al fin 
propuesto al crear esa contribución, que 
fué el de compensaf siquiera en parte la 
disminución que sufriría la renta de adua- 
nas por importaciones de kerosene. Todo 
importador paga hoy peso bruto y dada la 
forma usual de importación del kerosene, 
0,3947 de bolívar por litro; el 50% de ese 
derecho que es el de importación, es de 
0,1973 y asi, si se procediera en la forma 
que cree esa Compañía, mal saldría el cum- 
plimiento de la Ley y con notable perjuicio 
del Fisco Nacional. 

Cuanto a la exoneración de los materia- 
les que importa esa Compañía para fabri- 
car latas y cajas, este Despacho ha cumpli- 
do siempre la obligación contraida de con- 
cederla y cree que no viene al caso la con- 
sideración hecha por usted. 

Por todo lo cual, que es la exposición del 
criterio del Ejecutivo Federal en el asunto, 
devuelvo a usted las planillas números 195, 
196 y 197 correspondientes al kerosene ven- 
dido en marzo, abril y mayo. 


Dios y Federación, 


(£do.) G. Torres. 


Ciudadano Ministro de Fomento. 


Presente. 


The Caribbean Petroleum Company, por 
medio del suscrito apoderado, ante usted 
muy respetuosamente ocurre para contes- 
tar la nota de ese Ministerio fecha 16 de 
Agosto próximo pasado, Dirección de Mi- 
nas, N* 1, contestación a la de esta Compa- 
nía fecha 9 de los mismos, relativa al co- 
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The fiscal Law of Venezuela disposes, that 
the import duties be paid on the gross 
weight and it is clear that, when establish- 
ing that on a product 50% of the import du- 
ties have to be paid, it must be understood 
that such a diminution refers to the income, 
which the country derives from one ki- 
logram of said product, gross weight, 
which is the form in which the duty is le- 
gally collected and that any other form 
would not be strictly legal, neither would 
correspond in the present case to the pur- 
pose, intended at the time this contribution 
was created, which was that to compensate, 
at least partly, the decrease which the 
income of the customshouse for importa- 
tion of kerosene would suffer. Any importer 
pays to-day on gross weight and based on 
the usual form of importation of kerosene, 
B 0,3947 per liter; 50% of this import duty 
is bolivares 0,1973, and if calculated in the 
form proposed by your Company, the Law 
would be badly complied with and a re- 
markable damage done to the National 
Treasury. 

As to the exoneration of the material 
which your Company imports for the manu- 
facturing of tins and cases, this Ministry 
has always complied with its contracted 
obligation to grant same and believes that 
the observation made by you is not per- 
tinent to the point. 


On account of all this, which is the: ex- 
planation of the criterion of the Federal Ex- 
ecutive in this matter, I return to you the 
paying orders N* 195, 196 and 197, corres- 
ponding to the kerosene sold in March, 
April and May. 

God and Federation, 


(sed.) G. TORRES. 


Citizen Minister of Fomento. 
Present; 


The Caribbean Petroleum Company, 
through its undersigned attorney, very res- 
pectfully begs to answer the note of your 
Ministry of last August 16", Direction of 
Mines, N*1, replying to the note of this Com- 
pany of the 9'”. of the same month and year, 
regarding the collection of consumption 


bro del impuesto de consumo que sostiene 
el Gobierno debe hacer la Compañía te- 
niendo en cuenta los embalajes en que se 
introducen al país los mismos productos de 
refinería que ha dado al mercado la Com- 
panñía por ella en el pais. 


En la nota que contesto se hace saber a 
esta Empresa que el Ejecutivo Federal es- 
tima que ella debe pagar por el peso bruto, 
es decir, que al montante de los derechos 
arancelarios establecidos para las sustan- 
cias que produce la Compañía, debe agre- 
garse un coeficiente empirico que vendría 
a representar lo pagado por razón de em- 
balajes cuando dichos productos son traí- 
dos del Exterior, siendo el cincuenta por 
ciento de la cifra así obtenida lo que tendría 
que pagar la Compañía por razón del im- 
puesto establecido en el articulo 2% de su 
contrato. 

En vista de las razones aducidas en la re- 
ferida nota como fundamento de lo soste- 
nido por el Gobierno, la Compañía consi- 
dera que no tuvo la fortuna de expresarse 
claramente al indicar en su escrito fecha Y 
de agosto próximo pasado, cuales son los 
motivos en que a su vez se apoya para sos- 
tener que solo está obligada a pagar el cin- 
cuenta por ciento de los derechos arance- 
larios sobre el kerosene, gasolina y demás 
productos de su refinería. Por tal causa la 
Compañía se permite aducir las razones 
que se leerán a continuación, las cuales en 
su sentir desvirtúan las contenidas en la 
referida nota como apoyo a la negativa del 
Gobierno al reintegro, y reforma de las 
nueve planillas solicitadas por élla. 


La nota que contesto parte de la base de 
que el cincuenta por ciento de los derechos 
de importación mencionados en el Art, 22 
de la Compañía constituye una rebaja y que 
debe entenderse que tal rebaja se refiere al 
derecho que al país causa un kilogramo de 
dicho producto, peso bruto, que es la forma 
en que se cobra legalmente el impuesto. 


Pero no es exacto que el impuesto en re- 
ferencia establecido en el contrato de la 
Compañia constituya rebaja alguna de un 
impuesto mayor. Tal gravamen es una im- 
posición especial a la explotación minera, 
cuyo quantum quisieron definir los contra- 


tax, which as the Government holds out, the 
Company must pay taking into account the 
packages, in which are imported the same 
products of refinement, with which the 
Company has supplied the market, extract- 
ed by it in the country. 

In the note under reply this enterprise is 
informed that the Federal Executive con- 
siders that this tax must be paid on the 
gross weight, that is to say, that to the cus- 
tom tariff established for the products 
made by the Company an empiric coeffi- 
cient has to be added, yepresenting payment 
made on account of packages when said 
products are brought from foreign coun- 
tries, and that 50% of the figure thus arrived 
at the Company must pay on account of 
the tax established in Art. 2 of its contract. 

In view of the reasons given in the men- 
tioned note as basis of what is maintained 
by the Government, the Company believes 
that it had not been so fortunate, to express 
itself clear enough, when indicating in its 
communication of last August 9. the ar- 
guments on which in its turn the Company 
bases itself in order to sustain that it is only 
obliged to pay 50% of the Custom tariff on 
kerosene, gasoline and other products of 
its refinery. Therefore the Company begs 
to explain hereinafter the arguments which 
in its opinion take the strength from those 
contained in the referred to note forming 
the basis of the denial of the Government 
to issue new paying orders as solicited by 
the Company. 

The note under reply sets out from the 
principle that the 50% of the import duties 
mentioned in Art. 2 of the Company's con- 
tract constitutes a diminution and that it 
has to be understood that such a diminu- 
tion refers to the income which the country 
derives from one kilogram of said product, 
gross weight, which is the form on which 
the tax is collected according to the Laws. 

But it is not exact that the tax in ques- 
tion established in the contract of the Com- 
pany constitutes any diminution from a 
bigger tax. Such a charge is a special impo- 
sition on the mining exploitation, the 
amount of which the contracting parties 


tantes, refiriéndose al quantum fijado en 
abstracto por el arancel a los productos 
idénticos importados del Exterior. 

Cuando la ley del arancel establece que 
las mercancias pagarán por su peso bruto 
da por supuesto que esas mercancías están 
embaladas en el momento en que causan 
el impuesto o sea cuando se introducen al 
país; tan es asi, que si un importador tu- 
viera la idea de importar gasolina o kero- 
sene a granel, a nadie ocurriría incluir en 
la liquidación de derechos correspondien- 
te una partida por razón de los embalajes 
o envases en que habría podido traer aque- 
llos productos. El Contratista y el Gobier- 
no al estipular el contrato de que es cesio- 
naria la Compañia consideraron los pro- 
ductos de refinación genéricamente, como 
kerosene, como gasolina y no como cajas de 
kerosene o tambores de gasolina. Y tuvo 
que ser asi como lo demuestran las pala- 
bras usadas por ellos en el Art. 2 de aquel 
contrato, donde dijeron que respecto de 
los “productos explotados” que se vendie- 
ren para el consumo del país pagaría el 
contratista no los dos bolivares por tone- 
lada por razón de los productos explotados, 
sino el cincuenta por ciento de los “dere- 
chos de importación” que les correspondan. 
Se ve, pues, que es un gravamen sobre la 
producción de esos productos, gravamen 
que se causa en el momento de la produc- 
ción o sea cuando salen de la refinería en 
forma de kerosene, gasolina, etc., sin em- 
balar aun en forma alguna. 

Por otra parte, juridicamente considera- 
do, el principio fiscal de nuestra Ley, según 
el cual los derechos arancelarios deben co- 
brarse por el peso bruto no tiene más ob- 
jeto que hacer pagar por los embalajes de- 
rechos de aduana y hacerlos pagar por la 
misma clase del producto que contienen. Es 
un principio que simplifica mucho la liqui- 
dación de los derechos por razón de em- 
balajes y en modo alguno un recargo o de- 
recho que afecte a la mercancia misma co- 
mo seria según el concepto de la nota que 
contesto. Tan es asi, que al cambiarse una 
forma de embalaje no se sigue cobrando 
por el peso de la anteriormente usada; que 
si una mercancia venía en una época cu- 
bierta por fuertes tablazones y después se 
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wished to fix by referring to the figures 
theoretically established by the Custom 
tariff for equal imported products. 

The Customs tariffl Law, by establishing 
that duties have to be paid on the gross 
weight of the goods, supposed, that the 
goods are packed at the moment the tax is 
due, that is when they are imported, thus, 
if an importer would get the idea of import- 
ing gasoline or kerosene in bulk, nobody 
would get the idea to include in the cor- 
responding tax liquidation an amount on 
account of the packages or containers in 
which he could have imported these pro- 
ducts. The contractor and the Government, 
at the time the contract, of which the Com- 
pany is cessionary, was stipulated, consid- 
ered the products of refinement generically, 
as kerosene, as gasoline and not as cases of 
kerosene or barrels of gasoline. 


And it must have been so, as demonstrat- 
ed by the wording used by them in Art, 2 
of this contract, where it is said that in 
respect to the exploited products, which 
shall be sold for the consumption of the 
country the contractor has not to pay the 
two bolivars per ton on account of the ex- 
ploited products, but 50% of the established 
“import duties”. It is proved, therefore, 
that it is a charge on the production of 
these products, which charge is created at 
the moment of the production when leaving 
the refinery in form of kerosene, gasoline, 
etc. without any packages. 

On the other hand, juridically considered, 
the fiscal principle of our Law, in accord- 
ance with which the custom duty is 
collected on gross weight, has no other 
purpose than to have the duty paid also 
on package, classifying it under the same 
tariff class as the products which it con- 
tains. This principle simplifies much the . 
collection of the duty on packages, but is 
no surtax or obligation affecting. the goods, 
as it would be according to the opinion of 
the note under reply. Therefore, 1f the 
kind of package is altered, tax is not collect- 
ed on the weight of that previously used; 
if goods should arrive for a certain time 
packed between heavy planks, and later on 
uncrated, there will be practically no in- 


trae al descubierto, no pagará prácticamen- 
te aumento sobre el derecho arancelario 
neto, etc. Todo esto está demostrado hasta 
la evidencia que no puede identificarse lo 
que se paga por razón de embalajes con el 
aforo establecido en el arancel por la mer- 
cancia respectiva, como se sostiene en la 
nota que contesto, sino que lo legal es con- 
siderar como derechos de importación de 
un producto determinado, los que pagaría 
ese producto si fuera traido a granel, o sea 
sin embalaje alguno. Fuera de lo expues- 
to, el arancel no es lo que-rige para la 
Compania, porque esta ley no le es aplica- 
ble, según el contrato y esta es la ley de 
las partes. 


En el caso de la Compañía esta situación 
está fortalecida más aún por existir en su 
contrato a la par de la cláusula que crea el 
impuesto en referencia, otro artículo (el 6%) 
en que se establece que serán “libres de de- 
rechos aduaneros” las importaciones de los 
envases que traiga la Compañía para sus 
productos, es verdad, como lo dice la nota 
que contesto, que las solicitudes de exo- 
neración por los materiales para esos en- 
vases introducidos por la Compañía han 
sido debidamente atendidas por el Gobier- 
no y que la introducción no ha ocasionado 
en las Aduanas derechos algunos, pero tal 
resultado se hace nugatorio y es más, se 
agrava, por el cobro de los derechos por 
peso bruto que, como lo hemos demostrado, 
equivale a pagar derechos de importación 
por los embalajes. En efecto, cuando la 
Compañía pagara según lo pretende la No- 
ta, un impuesto por cada caja de kerosene 
calculado por lo que paga en las aduanas 
el kerosene, y su embalaje, no estaría ha- 
ciendo otra cosa que pagando por el tal 
embalaje. 


Pero es más, como usaría varias veces las 
mismas latas o los mismos tambores, en ca- 
da vez pagaría ese excedente representado 
por lo que habrían pagado tales latas si hu- 
bieran venido al país trayendo kerosene o 
gasolina. Así, un envase usado ocho veces 
por la empresa habría pagado cuatro ve- 
ces el derecho aduanero que como a emba- 
laje de kerosene o gasolina le corresponde 
por su introducción al país en calidad de 
embalaje de esas sustancias. 
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crease of the net-tariff, etc. All this is 
explained in order to give evidence that the 
payment made on account of packages can 
not be identified with the appraisement 
established in the Customs tariff for respec- 
tive goods, as maintained in the note which 
I am replying, but that it is in accordance 
with the Law to consider as import duty of 
a certain product that which would have 
to be paid in case this product is imported 
in bulk, or without any package. Besides 
the above, the tarifl law is not binding 
for the Company, begause this Law is not 
applicable according to the contract, and 
lhatis the Law of the parties to the contract, 

In the case of the Company this situation 
ls still stronger through the existence in its 
contract, besides that which creates the tax 
in question, of another Article (N* 6) by 
which is established, that the importation 
of containers, made by the Company for its 
products shall be “free from all Custom 
duties”. It is true, as stated in the note 
under reply, that the petitions made by the 
Company for exoneration for the material 
of these containers have been duly attended 
to by the Government and that their im- 
portation has not caused any income to the 
Custom house but this is now denied and 
moreover made worse by the collection of 
tax on gross weisht, which, as we have 
explained is equal to paying import duties 
on packages. In effect, if the Company 
should, as it is alleged in your note, pay 
tax on each case of kerosene in proportion 
to that what is paid in the Customs houses 
for kerosene and its containers, it would 
not do anything else as paying for such 
containers. 

Worse than that, as the same tins or bar- 
rels are used many times, the Company 
should have to pay each time this surplus, 
which would have to be paid on such tins 
in case they are imported carrying kerosene 
or gasoline. Thus, a container used eight 
times by the enterprise would have paid 
four times the Custom duty which as pack- 
age for kerosene or gasoline is due for 
importation in its quality of package of 
these products. 


Por las razones expuestas, la Compañía 
se permite solicitar del Ejecutivo Nacional 
la reconsideración del presente asunto y 
que en consecuencia se le acuerde el rein- 
tegro pedido en su precitada nota de Y de 
agosto y se disponga la confección de nue- 
vas planillas por ser así de justicia, 

Caracas: cuatro de Setiembre de mil no- 
vecientos diez y ocho. 


p. p. The Caribbean Petroleum Company, ' 


(fdo.) Luis J. Proctor. 
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Estados Unidos de Venezuela.—Ministerio 
de Fomento. Dirección de Minas.—N? 
242. — Caracas. 14 de Octubre de 1918, 
109% y 60> 


Señor Lewis J. Proctor, Representante de 
“The Caribbean Petroleum Company”. 


Presente. 


Considerado nuevamente por el Presi- 
dente Provisional de la República, en Gon- 
sejo de Ministros, el asunto relacionado 
con el impuesto que debe pagar The Carib- 
bean Petroleum Company, de acuerdo con 
el artículo 2? de su contrato, por los pro- 
ductos explotados que vendiere para el 
consumo del pais, cúmpleme participar a 
usted que el Ejecutivo Federal mantiene 
invariable el criterio expuesto en la comu- 
nicación de este Ministerio, dirigida a la 
impresa en fecha 16 de Agosto pasado; y 
en consecuencia, remito a usted junto con 
este Oficio, las planillas números 195, 196 
y 197, por las ventas de kerosene en mar- 
ZO, abril y mayo, y las números 199, 200 
201 y 202, por las ventas de gasolina de 
marzo a junio del corriente año, a fin de 
que usted se sirva cancelarlas. 


Dios y Federación, 


(£fdo.) G. Torres. 


Título del yacimiento 
“Zampabalo” 
(Modelo) 


Pedro Emilio Coll, Ministro de Fomento 
de los Estados Unidos de Venezuela, certi- 
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In view of these reasons the Company 
beg to solicit from the Federal Executive 
the reconsideration of this matter and that 
in consequence thereof the cancellation 
asked for in its note already referred to of 
August 9, be granted and the issue of new 
paying orders be disposed, in order to do 
justice. 

Caracas: September 4'”, 1918. 

p. p. The Caribbean Petroleum Company, 


(sad.) Lewis J. Proctor. 


United States of Venezuela.—Ministry of 
Fomento.—Direction of Mines.—N* 242, 
Caracas: October 14'*, 1918.—109* and 
60%, 


Mr. Lewis J. Proctor, Representative of The 


Caribbean Petroleum Company. 
Present. 


On reconsideration by the Provisional 
President of the Republic in the Council 
of Ministers of the matter in connection 
with the tax which The Caribbean Petro- 
leum Company should pay, in accordance 
with Art. 2 of its contract, for the products 
exploited and sold for consumption in the 
country, I have the honor to advise you that 
the Federal Executive maintains his former 
opinion, as has been communicated to you 
in the letter of this Ministry dated the 16'. 
of August; and in consequence, we enclose 
with this note the orders for payments 
Nos. 195, 196 and 197 for the sales of Ke- 
rosene in March, April, and May and Nos. 
199, 200, 201 and 202 for the sales of Gasol- 
ine from March to June of the present 
year, for the purpose of requesting you to 
please make the payments required. 


God and Federation, 


(sed.) G. TorrÉEs. 


Title to the mining claim 
“Zampabalo” 
(Model) 


TI, Pedro Emilio Coll, Minister of Fomento 
of the United States of Venezuela, certify: 


pS 


fico: Que la Sociedad Anónima “The Carib- 
bean Petroleum Company”, ha presentado 
a este Despacho el plano de una mina de 
petróleo y asfalto a la que ha dado el nom- 
bre de “Zambapalo” cuya superficie mide 
cuatrocientas noventinueve hectáreas no- 
ventinueve áreas y cincuenta centiáreas, 
descubierta por ella en jurisdicción del Mu- 
nicipio Rosario, Distrito Perijá del Estado 
Zulia, plano con el cual ha sido consignada 
la documentación cuya copia va en se- 
gsuidas: 


“Ciudadano Ministro de Fomento.—Juan 
Bautista Bance, abogado mandatario de 
“The Caribbean Petroleum Company” 
Compañia Anónima cesionaria del contra- 
to celebrado por el Doctor Rafael Max. Va- 
lladares con el Ejecutivo Federal el día dos 
de Enero del año de mil novecientos doce 
para explorar todo el suelo y subsuelo de 
los Estados Sucre, Monagas, Anzoátegui, 
Nueva Esparta, Táchira, Trujillo, Mérida, 
Zulia, Lara, Falcón, Carabobo, Yaracuy y 
el Delta del Orinoco, y subsiguientemente 
para explotar, refinar, exportar y en gene- 
ral disponer de acuerdo con el contrato de 
todo el asfalto, petróleo, nafta y brea que 
la Compañia descubra en sus exploracio- 
nes, ante usted respetuosamente ocurre: 


“La Compañía que represento ha descu- 
bierto y señalado para establecer una de 
sus explotaciones un yacimiento de petró- 
leo y asfalto llamado “Zambapalo” en ju- 
risdicción del Municipio Rosario, Distrito 
Perijá del Estado Zulia. Este yacimiento 
está comprendido en una superficie que mi- 
de (499 hectáreas, 99 áreas y 50 centiáreas) 
cuatrocientas noventinueve hectáreas, no- 
ventinueve áreas y cincuenta centiáreas, 
-según el plano topográfico levantado por 
el Ingeniero Civil Pedro J. Torres Arnáez 
y firmado en Caracas a siete de Noviembre 
del corriente año, plano en que se señala 
precisamente el rectángulo que determina 
la situación del dicho yacimiento y sus 
linderos. La Compañía presenta al Minis- 
terio de Fomento de conformidad con el 
Art. 3 del contrato citado esta manifesta- 
ción de señalamiento, acompañando el pla- 
no correspondiente y diligencia de mensu- 
ra que es su anexo y que determinan la ex- 
tensión y forma del terreno necesario par: 
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That the Stock Company “The Caribbean 
Petroleum Company” has submitted to this 
Ministry the plan of a mine for petroleum 
and asphalt to which the name “Zambapa- 
lo” has been given, the surface of which 
measures 499 hectares, 99 area, and 50 cen- 
tiares, discovered by the Company in the 
jurisdiction of the Municipality of Rosario, 
District of Perijá of the State of Zulia, with 
which plan has also been presented the do- 
cumentation, copy of which is hereinbelow 
stated: 


“Citizen Minister of Fomento.—Juan Bau- 
tista Bance, attornéy of The Caribbean Pe- 
troleum Company, a Stock Company, ces- 
sionary of the contract made by Dr. Ra- 
fael Max. Valladares, with the Federal Ex- 
ecutive on the 12, of January 1912 to ex- 
plore all the soil and subsoil of the States 
of Sucre, Monagas, Anzoátegui, Nueva Es- 
parta, Táchira, Trujillo, Mérida, Zulia, La- 
ra, Falcón, Carabobo, Yaracuy, and the 
Delta of the Orinoco, and subsequently to 
exploit, refine, export, and in general to 
dispose of in accordance with the contract 
of all the asphalt, petroleum, naphtha and 
brea which the Company discovers in its 
explorations, before you respectfully de- 
clares: 

“The Company which I represent has 
discovered and staked out, in order to 
establish one of its exploitations, a claim 
for petroleum and asphalt called “Zam- 
bapalo” in the jurisdiction of the Munici- 
pality of Rosario, District of Perijá of the 
State of Zulia. This claim has a surface of 
499 hectares, 99 ares and 50 centiares, ac- 
cording to the topographical plan drawn 
up by the Civil Engineer Pedro J. Torres 
Arnáez, and signed in Caracas, on Novem- 
ber 7%, of the present year, in which plan 
the rectangle is precisely marked, deter- 
mining the situation of said claim and its 
boundaries. The Company presents this 
notice of selection to the Ministry of Fo- 
with Art. 3 of the 
mentioned contract, enclosing the corres- 


mento in accordance 
ponding plan and surveyor's certificate, 
which determine the extension and form of 


the land needed for the exploitation of 


la explotación del dicho yacimiento. La 
Compañía pide que se le devuelvan el pla- 
no original sacándose dos copias de él para 
que ellas junto con el presente escrito y 
dicha diligencia de mensura se agreguen al 
expediente respectivo. Y pide también al 
Ciudadano Ministro se sirva ordenar que 
se expida a la Compañia copia certificada 
de esta manifestación, de la diligencia de 
mensura y de las notas respectivas de pre- 
sentación.—Es justicia, etc. Caracas: vein- 
tiocho de Noviembre de mil novecientos tre- 
ce.—J. B. Bance. 


“Estados Unidos de Venezuela.—Ministe- 
rio de Fomento.—Dirección de Minas e In- 
dustrias.—-Caracas: 1%? de Diciembre de 1913. 
104% y 55—Por presentado, hoy día de la 
fecha, el escrito que precede, accédese a lo 
solicitado.—El Ministro, PEDRO EMILIO COLL”. 


“Yo, Pedro Torres Arnáez, Ingeniero Ci- 
vil certifico: que a petición de la Compa- 
nia Anónima “The Caribbean Petroleum 
Company” me trasladé a la casa “Los Ja- 
súelles” jurisdicción del Municipio Rosa- 
rio, del Distrito Perijá del Estado Zulia 
con el objeto de levantar el plano topo- 
gráfico del yacimiento de asfalto y petró- 
leo llamado “Zambapalo” descubierto y 
escogido por dicha Compañía para esta- 
blecer una de sus explotaciones según el 
contrato de que es cesionaria celebrado 
con el Gobierno Nacional el dos de Enero 
de mil novecientos doce. Los trabajos de 
mensura se hicieron del modo siguiente: 
A partir del poste de madera situado en el 
vértice Noreste de la concesión “Zambra” 
fijado de la casa “Los Jagiielles” y tomado 
como referencia se mideron 1999m 98 (un 
mil novecientos noventinueve metros con 
noventiocho centimetros) en el rumbo N. 
63 5 O (Norte sesentitrés grados y cinco 
minutos al Oeste) para fijar el vértice No- 
reste. De este punto y en el mismo rumbo 
se midieron 666,m. 66 (seiscientos sesenti- 
seis metros sesentiseis centímetros) para 
fijar el vértice Noroeste. De este punto se 
midieron 7.500 m (siete mil quinientos me- 
tros) en el rumbo S 26% 55 O (Sur veinti- 
seis grados cincuenticinco minutos al 
Oeste) para fijar el vértice Suroeste. De 
este punto se midieron 666 m. 66 (seiscien- 
los sesentiseis metros sesentiseis centíme- 
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said claim. The Company solicit that the 
original plan be returned after two copies 
of it have been made in order that they 
jointly with the present document and 
said surveyor's certificate be added to the 
respective dossier. And also begs the Ci- 
tizen Minister that he kindly orders to is- 
sue to the Company a certified copy of 
this manifestation of the surveyor's certifi- 
'ate and of the respective notes of pre- 
sentation. Caracas: November 28'”, 1913. 
(3d). Debance: 

“United States of Venezuela.—Ministry 
of Fomento.—Direction of Mines and In- 
dustries.—Caracas: 1%, of December 1913. 
104: and 55*,—Acknowledged as present- 
ed to-day above documents, that the soli- 
citude be granted. The Minister, PEDRO 
EmiLIo COLL”. 

“I, Pedro Torres Arnáez, Civil Engineer, 
certify: that at the request of “The Carib- 
bean Petroleum Company”, I proceeded to 
the house “Los Jagielles” jurisdiction of 
the Municipality of Rosario, of the District 
of Perijá of the State of Zulia, with the 
object of drawing up the topographical 
plan of the claim for asphalt and petro- 
leum called “Zambapalo” discovered and 
selected by said Company in order to estab- 
lish of its exploitation in conformity with 
the contractof which it isthe concessionaire, 
made with the National Government the 2”. 
of January 1912. The surveying work was 
done in the following way: Starting from a 
wooden cornerpost situated at the North- 
East vertex of the concession “Zambra” tied 
up to the house “Los Jagúelles” and taken 
as reference post, 1999-98 meters were mea- 
sured in the direction of N. 63% 5” W in order 
to fix the North-Eastern vertex. From this 
point and in the same direction 666,66 me- 
measured in order to fix the 
From this point 


terS Were 
North-W estern 
7.500 meters were measured towards $. 269 
59 W to fix the South-Western vertex. From 
this point 666,66 meters were measured 


vertex. 


tros) en el rumbo N. 116 55 E (Norte 
ciento dieciseis grados cincuenticinco mi- 
nutos al Este) para fijar el vértice Sures- 
te. La superficie que comprende este ya- 
cimiento mide 499 (cuatrocientos noventi- 
nueve) hectáreas, 99 (noventinueve) áreas 
y 50 (cincuenta) centiáreas. Los terrenos 
en él comprendidos se dice que son bal- 
dios y de particulares. Hago constar que 
las operaciones indicadas las practiqué 
orientándome por la Norte-Sur astronómi- 
ca como lo dispone el artículo 198 del Có- 
digo de Minas vigente. A petición de la 
parte interesada firmo esta certificación 
que irá anexa al plano en Caracas, a siete 
de Noviembre de mil novecientos trece. 
Pedro J. Torres Arndez, Ing. 


A solicitud de la parte interesada expi- 
do la copia que precede cuya exactitud cer- 
tifico en Caracas, a cinco de Febrero de 
mil novecientos catorce. 


(fdo.) Pebro EmiLIO0 COLL. 


towards N. 116? 55” E in order to fix the 
South-Eastern vertex. The surface of this 
claim 499 hectares, 99 ares and 50 cent- 
lares. The land which it occupies are said 
to be wild and private lands. I hereby 
declare that [ carried out the indicated op- 
erations finding my bearings by the astro- 
nomical North-South as is ordered in Ar- 
ticle 198 of the present Code of Mines. At 
the request of the interested party I sign 
this certificate, which will go attached to 
the plan, in Caracds, the 7%. of November 
1913, (Sgd.) Pedro J. Torres Arndez, Eng. 

At the request of the interested party I 
issue the preceding copy, the exactness of 
which I certify, in Caracas: on February 
DOTA. 


(sgd.) Pebro EmILIo COLL. 
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CHART OF CARIBBEAN PETROLEUM COMPANY'S CLAIMS 


Western Venezuela 
Balcon 
Miranda. 
Perijá. 

Limón. . 
Mene Grande, 
| Onia. . 

Río Negro. 
Urdaneta 


Caraño 


Río Culebra, 
Eastern Venezuela 
Maturín. 
Chaguaramal 
Guanipa. 
Araya. 
Guanoco. 
Pedernales. 
BABIES 
Cumaná. 


Margarita. 


Selected In 
1913 


47 


206 


290 


Surrendered 
1916 


Surrendered 
1918 


Surrendered 
1919 


Surrendered 
1920 


Retained 


y 
A 
RA TT RTS A AAA AAA QQ ÓN E, 


(Cuadro N* 1) 


Name of area Size Field State District Municipality Mn AR 
EE 3 y 
Fabuco al DBO00330=3 1 PEaAlcon Palco Miranda. .|San Antonio. e IS 13. 4.158 
Faca 092091 IM Alco Ralcon Miranda. . San Antonio. So De E 13. 4.15 : 
acota e 499-99-50 | Falcón. .... Palco Miranda. . [San Antonio. e eS | 
Fachada. .... 499-99-50 | Falcón. ...... Falcón reo «| Miranda. . [Guzmán Guillermo! 6. 9.13 
Fachenda 4099-99-50 | Falcón... . .. Balcon Miranda. -|Guzmán Guillermo. 6. 9.13 
ACUSE AI 00 EA CO Fco Miranda. -|San Antonio. o Deo LS 
Facsimile. 499-99-50 | Halcon Balcon E Miranda. - [San Antonio. E Dis 
Factor... ... 499-99-50. | Falcón. 0. Palton da Miranda. AS 
mán Guillermo.| 6. 9.13 
Factotum. 1092990 ME al CON EAlcoL Miranda. -1S. Antonio € Guza 
mán Guillermo.| 6. 9.13 
Factura. 499-9950 Balcón Palco Miranda. Guzmán Guillermo ic 
Fada. 1499=99=5 0 Palco Balcon Miranda. Cuzmán Guillermo Ec O 
Faetón. 499-99-50/ Falcón... 0 Balcon Miranda. Antonin 6. 9.13 
Fagot....... 499-99-50 | Falcón. ..... Falcone INN Miranda. SAA os 6. 9.13 
Faja . 499-99-50 | Falcón. ..... Halcón 0 E Miranda. ESEAA Aro nOS 6. 9.13 
e ca A ia A a Miranda. «¡San Antonio. 6. DAS 
Fajeado. ... 499-99-50 | Falcón. ..... Palco Miranda. Sonia 6. 9.13 
Fajín. 499-99-50 | Falcón. ..... DA Miranda. SA 
mán Guillermo.| 6. 9.13 
Raja: 499-99-50 | Falcón... Kalcon E Miranda. Guzmán Guillena FOROS 
Fajinada. .... 499-99-50 | Falcón. . ui: Halcon E Miranda. Ma tia" 6. 9.13 
LAO O. 499-99-50 | Falcón. ...<.. Ralób y OR Miranda. San Antonia. 6. 9.13 
Fajón. . 499-99-50 | Falcón. . ..... ¡MEM o eo o Miranda. ESO” 6. 9.13 
Falange. . 4999900 MEA LcoOn Halcon Democracia. Bruzual 6. 9.13 
Falaticas . 0 .,0499<99-50 Mi Falcón... Halcon ÓN Miranda. «S:+Antonio $ Gi 6. 9.13 
Falaris, 499-99-50 | Falcón. ...... Falcón: 0) Miranda. iS “Antonió GU cae 
Falbala. 499-99-50 | Falcón... ... Halcon e Miranda. le -Antonio E Co oa 
Melenudo. 499:99-50  Onia. le Mérida . Tovar. Barva e 
Melera at al 1499-99-50 1 Oia Mérida . Tovar. Mesa Bolivar: e 90.12.13 
Melgacho. 199-9950 OMA Mérida . Tovar. Mesa Bol care 90.12.13 
Melgar. 499-939-50 | Onia. +... .. Mérida . Tovar. "| Mesa Bolívar. . 20,12% 13 
MECO 4499-99-50 MM Oma Mérida . Tovar. MES BoUvae al 20. 1200 
MIEDO. o oro E 999900 COMA Merida TOA I Mesa Bolívar. 122012313 as 
—_——_—_———_————— 5 AAA 


1 


hi Recorded 


|| Mineguard 


P13. 4.15 
13. 4.15 


3.16 


25. 8.16 


22. 8.16 


126. 8.16 


Petition 
Renewal 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23, 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 
23. 8.16 


16 | 


Payment 
Bs. 1.000 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
99. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
99. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8. 

29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 
29. 8.16 


New Title District Recorded Began A z 
Issued Registry Mineguard | Exploitation Abandoned Title Protection Work done 
Ao Sl LOS USA LOS O =— — — 
30.10.16 | 18. 6.17 ALI ISS LS LOS lO > — — 
25 MD, TD O e Al BN | 220 8 18 1 19. 8,19 —=- — — 
A O, A PE A e al POSO OSLO — — — 
o O DO 0 LA ZO 18 19.38, 19 == e == 
ZOO. 17 De e A 1977819 => == == 
TOMANDO A a Y SILO — > — 
26. 10.16 | 26. 6.17 TAS LI A TSAS ALO. +8. 19 E E Sr 
20617 (0. 7217 0 6 8,181 19, 8.19 | =— — — 
20 A A O al 9 O 18 19. -8. 19 E <= + 
27 MD, US PA o De Ho A OO 1) tdo E) E =P — 
2Mo TUVE AUS OS o 3 To VA 30. 8.18 WO ALO, > — =: 
A, UD Me Y LOROS ISO += = == 
0, TO ME (1 A LAS ES e 6h 1) == == == 
SUSTO OO LA IO LS IIS LO == — — 
(De MA 2 e 1] TA LOS ALS 11) be 1 = == = 
To ML 2 no 1 CALA ZE SS e 8 10) == == => 
Te TAL MM 22 (e A E lo M7] 24, 8.18 e nda 1) == == — 
(iy, TIL, A Pl UG de Elo 116) 19. 8,19 — — — 
(A O Y 7, IONES ISO — — —- 
De il, UB 240 A LOS TIAS 19 == == => 
tada ML, TU] SAD 6, ae] ¡De 7 3 Meno do ls — Ma DAMOS a ral ONO: 
MAL, 1 7 a ION O DES TOMES LO == — — 
2 LAT a E LO 2. 9.18 WO O == — — 
ITALO M2 O: 17 Ds Ta 31. 8.18 19. 8.19 — — — 
ERES = == — 9.10.16 o => = 
— — => > 9.10.16 no a =. 
— A E => 9. 10.16 — -- -- 
ez + == ES 9.10.16 Ss = 2 
mes on E LS 9.10.16 = os == 
= == En 9.10, 16 E _— A 


Remarks 


Name of area 


Melificar. 


Melifluo. . 


Meliloto a: 


Melindre . 


Melindrear . 


Melindreria. 


Melindrillo . 


Melindroso . 


Melisa 


Melito . 


Melocotón 


Melocotonero . 


Melodía. 


Melodioso. 


Melodrama . 


Melodreña. . 


Melografia. 


Meloja. 


(Cuadro NY 2) 


Size 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
500-00-00 
500-00-00 
5300-00-00 
500-00-00 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4999-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


State 


Mérida . 


Mérida . 


Merida . 


Mérida . 


Mérida . 


Mérida . 


Mérida . 


Mérida . 


Mérida . 


Merida . 


Merida . 


Mérida . 


Mérida . 


Mérida . 


Mérida . 


Mérida . 


Mérida . 


District 


FOLIO A 


a e as 


e o a 


A 


AI 


Tovar € Sucre. . 


Tovar € Sucre. . 


Tovar € Sucre. 


Tovar € Sucre. 


Tovar «€ Sucre, 


Tovar € Sucre. . 


Tovar « Sucre. 


Tovar € Sucre. . 


Tovar € Sucre 


Municipality 


Mesa Bolívar. . 
Mesa 
Mesa 
Bolívar. 


Mesa 


Mesa 


Bolivar 


Bolívar. . . 


Bolivar 


Mesa Bolívar. . . 


Mesa 


Mesa Bolivar. . 


Mesa Bolívar. . 


Mesa 


Mesa Bolivar 


Bolivar 


Bolívar. . . 


á 


Chiguará. . . . 


Mesa Bolivar 


Chiguará. . . . 


"¡Mesa Bolivar 


Chiguará. . . 


“¡Mesa Bolivar 


Chiguará. . . 


“¡Mesa Bolívar 


Chiguará. . . 


Mesa Bolívar 
Chiguará. . 


«Mesa Bolivar 


Chiguará. . . 


Mesa Bolivar 


Ry 


Chiguará. . ... 


Mesa Bolivar 
Chiguará. 


Presented to 


M. of E. 


24. 


24, 


24, 


20. 


20. 


20. 


20. 


20 


24 


20, 
20. 
20. 


20. 


20. 


20. 


20. 


20 


20 


12.13 


12.13 


12.13 


12.13 


12.13 


12.13 


1 


12.13 


. 12.13 


. 12.13 


12.13 


12.13 


12. 13 


12.15% 


12. 13 


121138 


12. 13 


1218 


¿Leds 


District 
Registry 


99, 


31, 


22. 


: i Recorded 
| Mineguard 


. 16 


.16 


16 


. 16 


. 16 


.16 


.16 


.16 


316 


.16 


Petition 
Renewal 


3.11.16 


ds 11, 


Payment 
Bs. 1.000 


LORI 16 


TS 16 


Lo 


New Title 
Issued 


District 
Registry 


Recorded 
Mineguard 


Began 
Exploitation 


216 


2iSLi: 


| 
1643917 


108517 


0U8aiT 


o +++ AA+ + — 
ÓK_____h--=------ OQ Á ÁKÓ OK zzmwm— BB 


Name of area Size Field State District Municipality 
Melonar . 499-99-50 | Onia. ....- + Merida . Tovar € Sucre. . Mesa Bolívar € 
Chuan 
Meloncete. HO 0950 OLA Merida . Tovar € Sucre. .|Mesa Bolivar € 
Chiguará. . . 
oda. 499-9950 Onla. Mérida. Tovar € Sucre. .|Mesa Bolivar € 
Chiguará. 
€ 
MOT 369-64-95 | Chaguaramal . Monagas . ENDS 4 o o . | Punceres. 
Moasis. 499-99-50 | Maturín. Monagas . Maturín. . . . Caño Colorado. 
Mobcecación 499-99-50 | Maturín. Monagas . Maturín. .|[Caño Colorado. 
Mobcecar. 499-99-50 | Maturín. Monagas . Maturín. .|Caño Colorado. . 
Mobduración . 499-99-50 | Maturín. Monagas . Maturín. . . ¡Caño Colorado. 
Mobediencia. 499-99-50 | Maturín. Monagas . Maturín. .| Caño Colorado 
Moblaje. 499-99-50 | Maturín.. Monagas . Maturín. . . [Caño Colorado. 
Moble. . 499-99-50 | Chaguaramal . Monagas . IAS oo aa o Punceres. 
Mobrepticio. 499-99-50 | Guanipa. . . +. + Monagas . Maturín. . .[Caño Colorado. 
Mobreria . 499-99-50 | Guanipa. . . +. Monagas. ..... Maturín. . . [Caño Colorado. 
MODICELO 499-99-50 | Guanipa. . . +. + Monagas . Maturín. .|[Caño Colorado. 
Mobrito. 499-99-50 | Guanipa. . . - -| Monagas. Maturín. . Caño Colorado. 
Mobrizo. . . 499-99-50 | Guanipa. . . +. Monagas . Maturín. .|Caño Colorado. 
Mobscuras. . . .| 499-99-50 | Guanipa. . . .- Monagas . Maturín. . . Caño Colorado. 
Mobscuro. 499-99-50 | Guanipa. ...-. Monagas . Maturín. Caño Colorado. 
Mobsenidad. 499-99-50 | Guanipa. . .. + Monagas . Maturín. Caño Colorado. 
Mobseno . 499-99-50 | Guanipa. .... Monagas . Maturín. .|Caño Colorado. 
Mobsequio. . . . 499-9950 | Guanipa. Monagas . Maturín. . . . .|Caño Colorado. 
Mobservar. . . .| 499-99-50 | Guanipa. . . . - Monagas . Maturin. .|Caño Colorado. 
Mobsesion. . . .| 499-99-50 | Guanipa. . . ... Monagas . Maturín. Caño Colorado. 
Mobsidiana. 499-99-50 | Guanipa. ..... Monagas . Maturín. . Caño Colorado. 
Mobstante. . 499-99-50 | Maturín. Monagas . Maturín. . Caño Colorado. 
Mobstar. 499-99-50 | Maturín. Monagas . NLACUTI Caño Golorado. 
Mobstinado. 499-99-50 | Maturín. Monagas. ..... Maturín. . Caño Colorado. 
Mobtención . 4099-99-50 | Maturin. Monagas Maturín. Caño Colorado. 
Mobtento. 499-99-50 | Maturín. Monagas. .... Maturín. Caño Colorado. 
Mobturar. 499-99-50 | Maturín. Monagas . Maturín, Caño Colorado. 
Mobtuso. 499-99-50 | Maturín. Monagas . Maturín. Caño Colorado. 
Mobue . 499-99-50 | Maturín. Monagas Maturín Caño Colorado 


(Cuadro N0 3) 


Presented to 
M. of F. 


20. 12.13 


20. 12.13 


20. 12.13 


20.12, 13 
25. 11.13 
4.12.13 
2 La 
29.11.13 
2911013 
3. 12.13 
DS A O 
6. 12. 13 
3.12. 13 


District 
Registry 


Recorded 
Mineguard 


26. 8.16 


26. 8.16 


Petition 
Renewal 


SS 


¡MAL 
115. 


Payment 
Bs. 1.000 


18. 
STA 


Mos e 


18. 


New Title 
Issued 


22. 
22.11. 


2d. 


23. 


District 
Registry 


LL 


E 


dl 


Recorded 
Mineguard 


25. 8. 
24. 8. 


LSO AL 


LOS ll 


1 


- 


Began 
Exploitation 


lo 
SS 


0. 11M 


13. 


Abandoned 


16. 


da 


. 10. 


10d 


oo 


Title Protection 


Work 


done 


Remarks 


9.10.16 


16 


12. 
23. 
30. 


13. 


. 18 


+ 119 


.25 


(Cuadro N* 4) 


, PE A Presented to District 

e o area Size Field State District Municipality M. of F. Registry 
Moburador . 199-99-50 MI Monagas . Maturín. .[Caño Colorado. 3.12,13 == 
Mobusera. 499-99-50 Maturin. Monagas . Maturin. .|[CGaño Colorado. Se 112 UE, — 
Mobviar: 499-99-50 Maturín. Monagas . Maturín. . | Gaño Colorado. 4.12.13 — 
Mobvio. 499-99-50 Maturín. Monagas . Maturín. .|Caño Colorado. 3) 1124 116) — 
Moca. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar. . Punceres. 13. 9.13 — 

Mocaleal” 4199-99-50 Maturin. Monagas . Maturín. . .|Caño Colorado. 6. 12.13 Z= o. 
cio 4199-99-50 Maturin. Monagas . Maturin. - Caño Colorado. 2911718 — 
Mocaso. 1499-99-50 Maturin. Monagas . Maturin. .| Caño Colorado. .| 29.11.13 — 
MOCCA nico” 499-99-50 Maturin. Monagas . Maturin. .|CGaño Colorado. GUAL — 
Mecean. 1499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar: .| Chaguaramal. 18.10.13 == 
Mecedad oe 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. . Piar. . «| Ghaguaramal. ..| 181045 — 
Mocena 499-99-50 Maturín. Monagas . Maturín. .| Libertad. 29. 11. 13 — 
Mocetón. . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar . - Chaguaramal. 18.10.13 — 
Mochado . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar. .|Punceres. 13. 9.13 > 
Mochete. 499-99-50 | Chaguaramal Monagas . Piar. .| Punceres. 13.93 — 
Mochila. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar. .|Punceres. . . . 13. 9.13 — 
Mocho... . "499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar . Chaguaramal. 18.10.13 — 
Mochuelo. 499-99-50 Maturín. Monagas . Maturín. . Caño Colorado. 3. 12. 13 — 
Moción. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. PIT . Chaguaramal. 18.10.13 Es 
Mocisión. 4199-99-50 Maturin. Monagas. Maturín. . ¡Caño Colorado . .| 6.12.13 — 
Mocito qn 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Bara A PUNceros e a e == 
Moda. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. PLA . Chaguaramal. . 18.10.13 => 
Modelo. 4199-99-50 Chaguaramal . Monagas. PI . | Punceres. 13. 9. 13 a 
Moderación. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Piar. .|Chaguaramal. 181035 A 
Moderado. 1499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Piar .|Chaguaramal. , 18.10.13 — 
Moderante. . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Piar. .|Chaguaramal. . IS MIOS — 
Moderno. ..... 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Piar. .|Chaguaramal. 1810 — 
Modesto. 500-00 12 Chaguaramal . Monagas. Piar .| Punceres € Colón| 10. 9.13 => 
Módico. 499-99-71 Chaguaramal . Monagas. Piar. ABuUNcEres: o — 
Modillon 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Piar. ..... .|Chaguaramal. 18. 10.13 — 
Modio. . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Piar... .|Chaguaramal. . .| 18.10.13 — 
Modismo . 1499-99-50 Maturín. Monagas. Maturín. «| Caño Golorado . .| 3.1218 — 
Modo. 499-99-50 Chaguaramal , Monagas. Piar. .|[Chaguaramal. . 18.10.13 — 
Modorrilla. . . . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Bi .|Chaguaramal. . .| 3.12. 13 — 
Modoso. 499-99-71 Chaguaramal . Monagas. Piar. . | Punceres. 13. 913 - 
Moflete. 499-99-50 Chaguaramal . .| Monagas. . . . Par Chaguaramal. . .| 18.10.13 — 

A AN A A 


Recorded 
Mineguard 


Petition 
Renewal 


. 16 
. 16 
16 
36 


aL 6 


. 16 


Payment 
Bs. 1.000 


18. 
18. 
18. 
18. 


18. 


18. 


¡il 


11. 


.16 


SM 


New Title 
Issued 


23. 11.16 
22. 11.16 


22. 11.16 


Sa IOLo 


Pos ML 


PL 


District Recorded Began 
Registry Mineguard | Exploitation 
MES LIADO 8.17 (25. 4:19 
SS 17.128.419 

| | | 
ION 8.1701 2724.19 
Sos 171 2458.18] 
E A LN A 

| | 

SITAS 17 qu290 4.19 

| 

| | 


Abandoned 


Title Protection 


Work done 


Remarks 


2 To 
me 
9. 11.16 
LSO 
o 


13. 9.16 
ds e 


pa 
as 


2 LALO 


280 1.19 10,4 


27. 
24. 


20d 


12. 4. 


4.1908. £ 


8.18 21. 5. 


Name of area 


Mogate. 


Mogol. . . 


MOTO 


Mogote. 


Moharra 


MOLI 


Moho. 


Mohoso. 


Mojarra. . 


Mojarrilla. . . 


Moledura . 


Molestar 


Moleton. . . . 


Molicie. 


Molinete. ..... 


Molinito . 


MOMO 


Molla. 


Mollera. 


Moloso. 


Molote . 


MOM A 


Momento. 


Momo. 


(Cuadro NY 5) 


nn... 


Size 


499-99-50 
500-00-64 
500-00-64 
499-99-71 
499-99-11 
500-00-64 
500-00-64 


500-00-69 


500-00-64 
499-99-71 
499-99-71 
500-00-641 
500-00-54 
500-00-54 
499-99-71 
500-00-64 
438-66-34 
339-22-01 
393-29-60 


3900-01-60 


499-99-50 


3900-00-00 


1499-99-50 


499-99-50 


500-01-20 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-93 


Field 


Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal : 
Chaguaramal , 
Chaguaramal . 


Chaguaramal . 
Chaguaramal . 


Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 


Chaguaramal . 


Chaguaramal . 


Chaguaramal . 


Ghaguaramal . 


Chaguaramal . 


Chaguaramal . 


Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 


Chaguaramal . 


Chaguaramal . 


State 


Monagas. 
Monagas. 
Monagas. 
Monagas. 
Monagas. 
Monagas. 


Monagas. 


Monagas. 


Monagas. 
Monagas. 
Monagas. 
Monagas. 


Monagas. 


| Monagas. 


Monagas. 
Monagas. 
Monagas. 
Monagas. 


Monagas . 


Monagas . 


Monagas . 


Monagas . 


Monagas . 


Monagas . 


Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 


Monagas . 


Monagas . 


e 


District Municipality pes 2 $ 
Pla Chaguaramal. ¿ 95. 11.13 y 
Pia APAgua 1 eS 
Pra Aragua. LIO SS 
Pr Punceres. 16% Y Le 
Piar Punceres. 1 OS 
PIT 2 MEMO a 6 e 10M 
PLATA .| Aragua «€ Chagua- 

ramal. . | 138. 10,13 
Plar dh aan. Aragua «€ Chagua- 

ramal MA LS OS 
Pla Chaguaramal. ISO 
Piar. Had Punceres. 13.053 
Pra Punceres. 13. 9:13 
Pla Chaguaramal. 18. 10. 13 
Pla. e Chaguaramal. 18.10.13 
PIC Chaguaramal. . .| 20.12.13 
Pla ae Punceres. 18 e 18) 
Piar AE Chaguaramal. . .| 18.10.13 
Piar és Chaguaramal. . .| 25.11.13 
Piar .|Chaguaramal. 25.11.13 
Piar € Maturín. Chaguaramal « 

Mayor López. e 
Piar € Maturín.|Chaguaramal € 

Mayor López. 25.11.13 
Piar € Maturín. Chaguaramal € 

Mayor López. 25.11.13 
Piar € Maturín.| Punceres € Colón| 10. 9.13 
Piar £ Maturín.|[Chaguaramal € 

Mayor López. 25.11.13 
Piar € Maturín. |Chaguaramal «€ 

Mayor López. 18.10.13 
PILA Ye Colón € Punceres| 10. 9.13 
Piar Colón. qe. 10. 9.13 
Piar. De e ETA 10. 9H 
Piar € Maturín.|Chaguaramal « 

Mayor López. 18.10.13 
Piar € Maturín.|Chaguaramal « 

Mayor López. 25. 11.13 


District 


Registry 


Recorded 
Mineguard 


Petition 
Renewal 


Ball: 


SL, 


16 


FLO 


16 


Payment 
Bs. 1.000 


IS MEaL6 


18. 
18. 


18. 
18. 11. 


1811. 


LL. 


18.11.16 


New Title 
Issued 


21.11.16 


21. 
20. 


21. 
20. 11. 


2 IL, 


AE 


E 


District 
Registry 


4. 8.17 


Y 
19 5, e di 


e a MU 


12 1 do M7 


Recorded 
Mineguard 


AO. 17 


3 AE 
Ea 


Epi 


M7 


Mo Eds 1 


Began 
Exploitation 


16. 7.18 


22. 2.18 


27. 6.18 


ES 


18. 1018 


o Tod 


.18 


2 O: 


Abandoned 


lo LLO 
16 


16 


ds 
11. 


1d 16 


IN OO 


lo EL 


13, 9.16 


Ono 


AOL 
Milo e TU 
11059516 
13. 9.16 
ISO 
Md e 
11916 


15% NE 


10 


13. 9.16 


16 


52 
ES 


-16 
PL6 


9.16 


Title Protection Work 


done 


Sel: 


205 Te 


28. 6. 


18 


.18 


18 


18 


23. 


4, 


14. 4.21 


¿18 12. 4.21 24. 3,24 


30. < 


26. 


3.24 


Name of area 
Mona. 
Monarca . 
Monasterio . 
Monda E 
Mondon. 
Moneda. A 
Monedero. 
Monesco. 
Monfi. 
Monis. 
Monita. 
Monitor. 
Monja. 
Mono. 
Monóculo. 
Monografía. 
Monograma . ... 
Monolito. 
Monote. 
Montanera. . 
Montano. 
Montante. 
Montantear. 
Montantero . 
Montaña . 
Montañoso . 
Montaraz. 
Montazgo. 
Monte. 
Montea. 
Montecillo . 
Monterón. 
Monto. 
Montón. 
Montonero. . ... 


Montuno. 


a 
A a a O 


(Cuadro N* 6) 


| 


Field 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-25 
4199-99-50 
1499-99-50 
1499-99-50 
499-99-25 
499-99-50 
1499-99-50 
3500-00-08 
1499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
5300-00-08 
500-00-08 
500-00-08 
500-00-08 
3499-99-50 
499-99-50 
1499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


4099-99-50 


Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
GUADIPA 


Chaguaramal . 


Chaguaramal . 


Chaguaramal . 
Chaguaramal 
Chaguaramal . 
Guanipa. . ... 
Guanipa. . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
GUAPA 


Guanipa. . 


| Chaguaramal . 


Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
GUADIPAAA. 


Chaguaramal . 


¡GUA A 


Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Chaguaramal . 
Maturín. 
Maturín. 
Guanipa. 
Maturín. 
Maturín. 
Maturín. 
Maturín. 
Guanipa. . . 
Maturín. 


Guanipa. . 


Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Sucre £ Monagas 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas € Sucre 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas. . ». +. 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas 
Monagas «€ Sucre 
Monagas « Sucre 
Monagas € Sucre 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas. . . 
Monagas . 
Monagas . 
Monagas. . 


Monagas . 


.| Monagas . 


«| Maturín. 


«€ Sucre 


District 
FATE 
Piar 
Piar 
MACUL 
Piar. 

Pam 


Piar O: 


Colón y 
COLON A he 


[Caño CGolorado. 
COLO 
Gol AS 


(COLOR N 


Piar. . Colón. 

Piar. CO IO oa 
Maturin. . ¡[Caño Colorado. 
Maturín. . [Caño Colorado. 
Piar. Colon ¿ 


Benitez € Piar. 
Maturín. 
Maturín. 
Piar £ Benitez. 
PLIQye 
Blank 

Piar. 

Maturín. 


PIU 


Piar «€ Benitez. 
Piar € Benítez. . 
Piar € Benitez. . 
Piar € Benitez. 
Maturín. 
Maturín. 
Maturín. 
Maturín. 
Maturín. 
Maturín. 
Maturín. 
Maturín. 
Maturín. 


Maturin. 


¡Colón 


.| Colón 


Unión «€ Colón. 


.|[Caño Colorado. 


.|[Caño Colorado. 


Colón € Unión. 


A GOO 


. Caño Colorado . 
. Colón. 


. ¡Caño Colorado . . 


«€ Unión. 
Colón € Unión. 
Colón £ Unión. 


«£ Unión. 


Libertad 
. Libertad. 
. ¡Caño Colorado . . 
.|¡Libertad. 
. Libertad. 
UiDenta 
. | Libertad. 
.|Caño Golorado . . 
. | Libertad. 


.|CGaño Golorado . . 


Presented to 


M. of F. 


20. 
18. 
18. 
29: 
18. 
10. 
10. 
18. 
18. 

6. 
29. 
10. 
18. 


12. 13 
10.13 
10.13 
11.13 
10.13 

9.13 

9.13 
10.13 
10.13 
12. 13 
11.13 

9.13 
10.13 


Halo 
«AZAR 
.10.13 


9.13 
9.13 
9.13 


1148 


9.13 


12,138 
.10.13 
10.13 
1013 
10.13 
JLS 
m5 
11.13 
1513 
11.13 
10718 
VEIS 
19.018 
108 
11513 


District 
Registry 


B25. 


B26. 


Recorded Petition Payment New Title | District Recorded Began | | 
Mineguard | Renewal | Bs. 1.000 Issued | Registry | Mineguard  Exploitation Maraoned| Title Protection Work done Remarks 
= cs 2 =— Ss E qe IA Ez, ze 
mE pS — pz sn sE Sa 1016 ls En o. 
5 E == — a A 13. IA a == 
ES 8.11.16 | 18.11.16 | 21.11.16 125. 7.17 | 13. 8.17 | 28.10.18 EOS UIONIS TIA MON2L 26 0:24] 
SA Ese = ES a E ES 13 IH GU = E 
E E), as _ Ea e Es A LA as z 
_ E a pS e = | — E E > 
E has a pal ES. A on A E a 
a en E Ls a a sa 10 916 E 57 
== 8.11.16 | 18.11.16 | 21.11.16 125. 7.17 | 10. 8.17 | 27.10.18 —  |97.10.18 10. 6.2124. 5.24 
ES is. 11.16) 21.11.16 125. 7,17 | 13: 8.17 | 23. 10. 18 E ANOS STOVIS 187 6121022, 78:24) 
— — == EE e Es eS q (E pS | 
s15.2.16 E ES - E A O se E 
> AU As. 11.16 | 21.11.1626. 7.17 | 13, 8.17 | 22.10.18 |  — [22.10.18 6. 6.21 20 5.24. 
== is. 11.16 | 21.11.16 126. 7.16 | 14. 8.17 | 1. 2,18 —  |29.11.18 14. 6.21 28. 5.24] 
s15.2.16 a ES e O E 185 e ae | 
— e E 2 | d- Ms 9. 96) E NT 
E 2 Es ES ES | A O Ea de as 
- — - ES E At ess ES ze E 
Ss 8.11.16 | 18.11.16 | 24.11.16 |26. 7.17 | 15. 8.17 Mg mas | == 130.11.18- 16: 6.21 30. 5.24) 
— — — _ = po | — e — == —= | 
= 8.11.16 | 18.11.16 | 24.11.16 128. 7.17 | 15. 8.17 | 11.10.18 IDAS AS 2 RN iz: 5.24 | 
EE a A de | E. an o = 2 
s10.2.16 pS E zen A an pa o en pe: 
de, ¿E = pe A EN ds 13. 9.16 — ES de 
s16.2.16 E ES => e = | —  |18 9.16 las ae pe 
=> SS 11.16 | 2111.16 | 4. 8.17 | 27. 8.17 PESTE ES a AN 
E AMS 1116 21.11.16 | 7. 8.17 | 29. 8.17 | 6. 7.18 ae Gs aora cat. 4024 
a MS 11.16 | 24.11.16 128, 7.17, 9. 8.17 | 30.10.18 E OSLO L1SS 20.0 6521 114. 15:24 
== is. 11.16 | 21.011,16] 9, 8.17 | 31 8.17. | 4. 7.18 PE AS 16) 4 21 do. 11324 
a Mo is 11.16 | 21.11:16 | 7. 8.17 | 28. 8.17 | 9. 7.18 E O ALI 
ES 8.11.16 | 18.11.16 | 21.11.16 7. 8.17 128. 8.17 | 8. 7.18 ss SIS? BOSA IS. 4. 24 
E 6 18.11.16. 22.11:16 | 7. 8.1727. 8.17 | "3. 7.18 e RALS ISORA EZ LA 24 
+ GS. 11:16 1 2411016 128: 7.17 | 9. 8.17 2710.19 — [27.10.19 29. 4.22 18 4.2 
E A is Ilo | 2271116 8, 8.17 |-30.08.17 |. 2. 7.18 E 2. 7.18 28. 4.21. 9. 4.24 
. os 1 160 24. 1116 128. 1,17. (15.08.17: 18.11.19 |  — | 11.19 30. 4.2990 425 
AAA RS o 


(Cuadro N2 7) 


al Ds 


MT AA 


Presented to District 
Name of area Size Field State District Municipality M. of EF. Registry 
Montuoso. 499-99-50 Guanbipa Monagas . Maturin. . Caño Colorado . .| 29.11.13 — 
Montura . 499-99-50 Guanipa... A. Monagas . Maturin. . . . .|[Caño Colorado . .| 29.11.13 Be: 
Monumental. . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piark . | Golón. 8. .9.15 — 
Monumento . ... 499-99-50 Guanipa. ..... Monagas . Maturin. .|Caño Colorado . .| 6.12.13 — 
Moponible . 499-99-50 Maturin. Monagas . Maturín. . Libertad. 25.11.13 — 
Moportuno. 499-99-50 Maturín. Monagas . Maturín. . |Libertad. 25.11.13 — 
Mora. 499-99-50 Guanipa . Monagas . Maturin. . [Caño Colorado . .| 29.11.13 q 
Morabito. 499-99-50 > Chaguaramal . Monagas . Piar O Colón . -. 8. 9.13 — 
Moracho. 1499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Platt Colón . 8. 9.13 E 
Morado. 4199-99-50 Guanipa . Monagas . Maturin .¡Gaño Colorado . .| 6.12.13 == 
Moraga. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar . Colón . 10. 9.13 > 
Morcella . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar .¡ Colón . $. 9.13 — 
Morciguillo. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar? AA Colón . 10. 9.13 == 
Mordante. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . PAT E Colón . 8. 9.13 E 
Morea. . . 499-99-50 Maturín. Monagas . Maturin. . . Libertad. 18.10.13 == 
Moreante. 499-99-50 Maturín. Monagas . Maturín. . .| Libertad. 18. 10.13 - 
Moregano. 499-99-50 Maturin. Monagas . Maturín. . . | Libertad. 18. 10.13 => 
Moreja. 499-99-50 Maturín. Monagas . Maturín. . Libertad. 25.11.13 — 
Moreton . 499-99-50 Chaguaramal . .| Monagas . PLACA Colón . 10. 9.13 E 
Morga. ... 499-99-74 Chaguaramal. .| Monagas . Plats CEN . | Golón . 8. 9.13 E 
Morillo. 500-00-40 Chaguaramal . Monagas . PL -Golon. NA 18.10.13 — 
Morocho . 499-99-74 Chaguaramal . Monagas . Pilar E Colón . 8. 9.13 => 
Morquera. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar .| Golón . 8. 9.13 = : 
Mortal... e 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Plar aa .|Punceres € Aragua| 13. 9.13 — 
Morsa. . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar .|Punceres € Aragua| 13. 9.13 = ] 
Mortero. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Pla Punceres € Aragua| 19. 9.13 — j 
Mos. . 499-99-50 Guanipa . Monagas . Maturin... . Caño Golorado . 24. 12.13 — 3 
Mosa. 499-99-50 Guanipa . Monagas . Maturín. . . Caño Colorado . A A — ] 
MOSCA. 1499-99-50 Chaguaramal . Monagas . PL E Aragua € Punceres| 19. 9.13 — 3 
Mosco. 499-99-50 Maturin. Monagas . Maturín Libertad. 25. 1148 de 
Moscatel. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas . Piar . Aragua «€ Punceres| 19. 9.13 0 
Mosen. ...... 499-99-50 Maturín. Monagas . Maturín. . . Libertad. 25.113 — 
Mosqueta. 499-99-50 Maturín. Monagas. Maturín. Libertad. 3.12, 13 8 
Mosquita. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Piar PER . Aragua € Punceres| 19. 9.13 da 
Mostachón . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. Piar. AA Aragua «€ Punceres| 19. 9.13 Bd 
Mostagan. . . .| 499-99-5() | Chaguaramal . .| Monagas. . . .l Pilar... Punceores A AS — 
A A SE EA A A A 


A A e del | ca ¿| Abusdaned | illo Protection Work dono | Homar 
— ION ES LA Lo 2801517 (016718. 17 (E 15, 18 — E 99. 4.25 
pp e TU |, MILI PA II O AO 15) MOL, ME) — DALI LA DAS 
== _— > E = E — 8. 9.16 7 _— | — 
=— SIGAS 1116 10 23,11,16 130. 7.17 ( 17, 8.17 | 10,11.19 — Op ML, MB ee 5.22 26. 4.25 
— IA CAS ALGA o Ss. 8, 17 1030. 8.17 12. 7.18 — AAA LO LO 5.21 23. 4, 24 
= SOI I1O 1718. 11,16 1.22:11:16 | 8, 8.17 |-29. 8.17 | 13. 7,18 — ate ll 021120. ee 
—= IIS IL016 1 23/1116. 1. 8.17 | 18. -8.17 | 11.11, 19 — 181, MALE 1165) 6: 5.22 28. 4.25 
— — == == — — — 9. 9.16 =— == = 
== — == => — — — 8. 9.16 eS | E 

| — Si 18., 11.16 | 23.11.16 ISA 847. 12.11.19 — 12d, MAL TE) 5. 29 30. 4. 25 


AAA O A E ECOS 


Presented to District y 
Name of area Size Field State District Municipality - M. of F. Registry 
Mostajo. . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. . . +... Piar e ¡Aragua «€ Punceres| 19. 9.13 — 
Mostavo. . . +. - 19-12-75 Chaguaramal . .| Monagas. ..... Piar E Chaguaramal. . .| 25.11.13 — 
Mostaza. ... + 499-99-50 Chaguaramal . .. Monagas. ..... Piar Aragua £ Punceres 19. 9.13 y 
Mostela. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. . .. + Piar 2 A Aragua € Punceres 19. 9.13 == 
Mostillo. . . . 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. ..... Piar E Punceres. 19. 9.13 — 
Mosto. 500-00-64 Chaguaramal . Monagas. ..... Piar E Aragua. 19.913 — 
Masa ro 499-99-50 : Chaguaramal . . Monagas. ..... Piar OR Colón. . 25.11.13 == 
Motil. 499-99-50 Pirital . Monagas. ..... Maturin Santa Bárbara 25. 11.13 — 
Motín. . 500-00-64 Chaguaramal . Monagas. . Piar dao o ATA 19. 9,13 — 
Motta. Le 499-99-50 Piritale Monasas Maturín, . [Santa Bárbara . .| 25.11.13 — 
Motoba. 499-99-50 Chagúatamal | Monagas. en Pla Colón. 25.11.13 > 
Motor 500-00-64 Chaguaramal . Monazas PI Aragua... . «| 1I9ROMES — 
Motorga. . 163 499-99-50 Chaguaramal . .| Monagas. . .... Pira o SAS Colón. 25. 11.13 — 
Motro e 499-99-50 Chaguaramal . Monagas... ... Pi Colón. 3.12. 13 — 
Mova. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. “2 05 PA AS Colón. 20.12.13 — 
Mora e 499-99-50 Chaguaramal . Monagas LIA Colón. 3. 12.13 — 
Movible. 499-99-50 Pirital . Monagas. . ..- Maturín. ¿[Santa Bárbaras 143 19. 13 — 
Movillo. 499-99-50 Chaguaramal . Monagas. a ILLA Golón ¿0 eur 3.12.13 — 
Moyente. 500-00-12 Chaguaramal . Monagas: Piar Colón «€ Punceres.| 25.11.13 — 
Moyo. 500-00-64 Chaguaramal . Monagas. AS Piar ia ATACA 1 OO — 
Mozo. 500-00-64 Chaguaramal . .| Monagas. . . .. Par ATA 190 LS — 
Mozona. | 500-00-12 Chaguaramal . .| Monagas. ..... Pilar LA Colón «€ Punceres.| 3.12,13 — 
Oásis. A 500-00-00 Pedernales. . . .| Terr. Fed. Delta 
| AMACULO a . | Pedernales. 25. 11. 13 — 
Obediencia. | 500-00-00 ¡| Pedernales. . Terr. Fed. Delta 
Amaclto Er . | Pedernales. 3. 12.13 — 
Sabalo . 500-03-03 Cumaná . Sucre. Sucre .| Gumaná. 2IISLS 4. 6.15 
Sabana. 499-99-95 Cumaná . Sucre. Sucre . Cumaná. 23. 8.13 4. 6.15 
Sabanón 499-99-04 ALAyas O E Sucre. Sucre . Manicuare. 16 ASS le e 
Sabeo. 500-01-60 ATAN Sucre. Sucre .|Manicuare. 16H 2. 6.15 
Sabido . . . 500-01-60 ATA ES A Sucre. Sucre . Manicuare. 204843 DOS 15 
Sabiente . 499-99-62 ATV E Sucre. Sucre .|Manicuare. 2 27 5.15 
Sablazo. 499-99-62 APayaro a e Sucre. Sucre. .|Manicuare. 20 SAS 3. POLO 
Sable. 4199-99-50 Araya. Sucre. Sucre. .|Manicuare. 16 5. 6.15 l 
Sablón. 499-99-50 Araya boe Sucre. Sucre. .|Manicuare. 16. 8.13 29. 5.15 
Sabor. 499-99-50 ATAya aa 0 Sucre. Sucre. . | Manicuare. ISS ZOO | 
Sabroso. 500-19-95 ATayas ¡Nr Sucre. Sucre. . | Manicuare. 16. 8.13 31. 5.15 


A nn nn 


(Cuadro N* 8) 


y 


Recorded 
Mineguard 


Petition 
Renewal 


Payment 
Bs. 1.000 


New Title 
Issued 


District 
Registry 


Recorded 
Mineguard 


Began 
Exploitation 


Abandoned 


Title Protection 


Work 


done 


Remarks 


Name of aurea 
Sabueso. . . +. + 
Sacada e 
Sacate. > ... : 
Saca 
Sacos 
SAC E E 
Sacrificio. . . 
Sagaz. 

Sague. . 

Saino. 

Sajón. 

Salacot. 

Salce. 

Saldo. 

Salep. 


Saleta E 


SEUS ao e 
Saltin. .. . 
DO e yo 

Salud. . , 
SU 
EEES o as 
Sanar. . . 


Santo. . 

SEDO 
Serrado. . . 
Serranía. 
Serranil. 
Serreta. 


SEL 


Servicio. 
Servidumbre . 


Servilla. 


A A A A A A A A 


Size 


499-99-50 
4099-99-50 
499-99-50 
500-00-25 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
500-00-00 
500-00-00 
499-96-01 
499-99-50 
499-99-95 
500-00-00 
500-00-02 
500-00-09 
500-00-20 
499-98-00 
499-99-50 
499-99-95 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4999-99-50 
500-04-83 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4999-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


Field 


ATA AS 
Araya. 


ARAYA 
Araya. 

Araya. 

Araya. 

Guanoco . 


DM 


Araya. 


Araya. 
Margarita. 
Margarita. 
Margarita. 
Margarita. 
Guanoco . 
ATAYVaS A 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco. . 
Guanoco , 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 
Guanoco . 


Guanoco . 


State 


Sucre. 


Sucre. 


Sucre. 


Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre, 
Sucre. 
Sucre. 


Sucre. 


Nueva Esparta. . 
Nueva Esparta. 
Nueva Esparta. 


Nueva Esparta. 


Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 


Sucre. 


District Municipality 
Sucre. .|Manicuare. 
Sucre. .|Manicuare. 
Sucre. .|Manicuare. 
Sucre. .|Manicuare. 
Sucre. .|Manicuare. 
Sucre. .|Manicuare. 
Sucre. .|Manicuare. 
Sucre. 7 ME, 
Sucre. .|[Manicuare. 
Benítez. Unión. 

Sucre. .|Manicuare. 
Sucre. .|[Manicuare. 
Sucre. .|Manicuare. 
Diaz Punta de Piedra. 
Dia Punta de Piedra. 
Diaz AA A Punta de Piedra. 
Diaz Punta de Piedra. 
Benitez. [Unión . 

Sucre. .|[Manicuare. 
Benítez. .|Unión . 

Benítez. . ¡Unión . 

Benítez. .| Unión . 

Benítez. . ¡Unión . 

Benítez. AUnionE 

Benítez. .| Unión . 

Benítez. .|[Unión . 

Benítez. .| Unión . 

Benítez, . [Unión . 

Benítez. .[Unión . 

Benítez. .|Unión . 

Benítez. .| Unión . 

Benítez. .|¡Unión . 

Benitez. .|Unión . 

Benítez. .|Unión . 

Benítez. .|[Unión . 

Benítez. .| Unión . 


Presented to 


M. of F. 


District 
Registry 


o pg sp 


25. 5.15 
5. 6.15 
26. 5.15 
28. 5.15 
5. 6.15 
25. 5.15 
3. 6.15 
5. 6.15 
5. 6.15 
26. 1.16 
5. 6.15 
4. 618% 
4. 6.15 


O 


(Cuadro NY 9) 


A O A A e o 


: E 


—_——_—_—_—_——_ —_ _—_—_ —_— —_ ——___— 
Récerded Petition Payment New Title District Recorded Began n | 
-| Mineguard Renewal! 1 Bs 1.000 Mesued Registry | Mineruara eotolablon Abandoned Title Protection Work done | Remarks 
eo. 16 o as > E — LS E = | 
a E A == = — — RS E La 
ESO A Ei = = — — 16. 8.16 | — + E 
Bo 5 0) 14. 3.16 | 29..8.16 | 23.10.16 (10. 8.17 | 15. 8.17 | 2.1218 | 28. 7.19 — E Sl 
10. -6.15 —= — — -— | == ue 16. 8.16 == eE Peon 
a. — E de 47 AA rel pe e 
8. 6.15 — -- — as | EE == 16. 8.16 pt HE Es 
10. 6.15 e — — = E — IS o E Se 
10. 6.15 pe a > — | — — 27. 9.16 == — e 
17. 2.16 + he de 0 do o EE F 
10. 6.15 E E E AA .- A ES Y 
10. 6:15 $ == == 10% ION - 16. 8.16 | — — + 
8. 6.15 == E E LAA MC CA - e 
26. 7.15 == — — = E a Sor e Y E 
26. 7.15 = - — E En E ESTE SS q e 
26. 7.15 — — =— — | <=. E 16. 8.16 — —= = ON 
26. 7.15 A o A O E = E | 
17. 2.16 - O => = | — 123.916 | — q Es, 
10. 6.15 E E | al to | E E E 0 3 E 
IA ALO; — == == == | pa e E pes ee E 
17, 2.16 — = — =— E, =— 93. 9,16 a Es ca 
18. 2.16 Ss Be, pe an de A pe qe 
18.92.16 En En — == > | 23. 9,161 => sn 
E LO — — — — =— = 23. 9.16 pe q pe | 
20. 2.16 + E Es E pa A a 2. 
15. 2.16 =a = E == EE ps 21. 9.16 — — > | 
20. 2,16 - — = => JE. A A 7. 
21. 2,16 => — — — — — 23. 9.16 — e E | 
21. 2.16 a E ES E EE A A E Sr | 
21. 2.16 A E En e ES A a ES = == 
22. 2,16 E A e e 23.19:16] = == | 
22. 2,16 — A — -- — PERERA — — — | 
TZ 16 E ON — o ES pa 25.016 7 == - = 
22. 2.16 == e == . = == 2 DG e es Pa sn 
23. 2.16 = E mn e pz == > a 2 
23. 2.16 => ps E E — Ea Pa jad E 


> : PA A Y Presented to District 
Name of area | Size | Field State District Municipality M. of F. Registry 
| | 
2] SS E E Y 
Sesgado. ¿ 499-99-50 Guanoco . . Sucre. Benítez. Unión 3.12.13 | 29008 
a 1499-96-60 Guanoco . .| Sucre. Benítez. Unida 25.11.13 | A 
Taba. - 499-99-50 | Táchira. . Táchira. Junín. Rubio 27.11.13 E 
Tabacal. , 499-99-50 Táchira. | Táchira. Junín. Rubio e 2d LLO — 
Tabaco. >] 499-99-50 | Táchira. | Táchira. Junín. Rubio 2 — 
| | | 
| | 
Tabaleo. . 3! 499-99-50 | Táchira. .| Táchira. Junín. Rubio... 27-115 — 
Tabanco. . . . + | 499-80-00 Táchira. A Táchira. Junín. Rubio. ....+ 27.11.13 = 
Traba. | 4199-99-50 Mene Grande . . Trujillo. Betijoque. Sucre. 20. 12.13 22. 12. 15 
Trabado . 499-99-50 Mene Grande . . Zulia € Trujillo. Sucreá Betijoque| General Urdaneta 
| Sucre 25. 11.13 [SIA 
B 23.12.15 
Trabajo. 499-99-50 | Mene Grande . . Zulia € Trujillo, Sucreg Betijoque General Urdaneta 
| SU CA 25. 11.137 5264016 
| | B 21.12.15 
Trabal. a 499-99-50 Mene Grande . Zulia € Trujillo. Sucrek Betijoque| General Urdaneta 4 
j E SUE 29.11.13 ¡s14, 9.14 
B 23.12.15 
Trabe. 499-99-50 | Mene Grande . Zulia «€ Trujillo. Sucreá Betijoque General Urdaneta 
ESUCIE 29,11.13 [¡SH."9AL 
B 23. 12,15 
Trabea. 499-99-50 | Mene Grande . . Trujillo. .| Betijoque. Sucre. 24, 12,13 2112102 
rabiar, 499-99-50 Mene Grande . .| Trujillo. .| Betijoque. Sucre. ZII 21.12.15 
| | 
Trabtcas 1 499-99-50 Mene Grande . . Trujillo. Betijoque. Sucre. 29.11.13 7 21512005 
Tracto. | 1499-99-50 ' Mene Grande . . Zulia € Trujillo. Sucrek Betijoque General Urdaneta 
| | ASC NA 29, 11.13 Ss UNEN 
| | B 23.12.15 
Trade. 499-99-50 Mene Grande . Trujillo. Betijoque. Sucre. PI da: 21. 12. 15 
Tradición. 1499-99-50 | Mene Grande . Trujillo. Betijoque. Sucre. 27.11,18 [CATIA 
Traedor. 499-99-50 | Mene Grande . . Zulia. Sucre. General Urdaneta| 17. 11.13 23. 7.14 
Transflor. 499-99-50 ' Mene Grande . . Trujillo. Betijoque. Sucre. 27.11.13 21. 12. 15 
Transformar . .| 4199-99-50 Mene Grande . Trujillo. Betijoque. . Sucre. 2111713 21.12.15 
Transfusión. a 499-99-50 | Mene Grande . . Trujillo. Betijoque. z .| Sucre. AS 22, 12,15 
Manr  499-99-50 Mene Grande . . Trujillo. Betijoque. . . . Suere. 27.11.13 | 22.12.15 
Tránsito . a 499-99-50 Mene Grande . . Trujillo. Betijoque. | .| Sucre. 27.11.13 22. 12.15 
Tranza. .. | 499-99-50 Mene Grande . Trujillo. Betijoque. Sucre. 27.11.13 22. 12.15 
Trapa. | 4199-99-50 Caraño. Trujillo. Betijoque. Betijoque. SALAS — 
Trapiche. | 499-99-50 | Caraño. Trujillo. Betijoque. Betijoque. 27.11.13 =— 
Traque. >| 499-99-50 | Caraño. | Trujillo. Betijoque € Es- 
| cuque. .| Betijoqueg Unión | 17.11.13 —= 
Traslado. .| 499-99-50 ¡| Garaño. . . . . Trujillo. . . . ,| Betijoque € Es- 
| | cuque. . . .| Betijoques Unión | 27.11.13 | 2. 6,14 
| | E 8. 6,14 
€——————=====--—______—— 


(Cuadro Ne 10) 


De A A >, 


AA 


Recorded Petition Payment | New Title District Recorded Began 
Mineguard | Renewal | Bs.1.000 | Issued | Registry | Mineguard Exploitation AP'2"4oned | Title Protection Work done | Remarks 
23.102: 16 — sa E => | 2 e 23. 9.16 ce 2 pe 
15. 2.16 se A pe E A pa Y 
ss Ea a < E O E 19 = e 
a EE - = == E Sn 19 11 = a 
== EE = - = E A = S 
= = = . = = o —- LO a e 
o — E 2 2 E A a A -= 
118. 1,16 | 12.10.16 | 18.10.16 | 24.10.16 30.10.17 | 17.11.17 CS BB) — 100. 8.18 206.21 13. 624 
BASTA 12. 10.16 | 18.10.16 | 14.11.16 54. 8,17 [226,11.17 | 14. 6.18] — (15. 6.18 8. 6.21 3. 6.24 
EL, 1:16 83.11.17 (119.11.17 | : 
AO te | 15.10.16 | 14.11.16 54. 8:17. l226.11.17 | 17. 6.18) [18. 6.18 8 6.21 4. 6,94 
115. 1.16 83.11.17 119.11.17 | 
pa 120 10.16 | 18.10.16 | 11.11.16 |54.-8.17 |227.11.17 | 19. 6.18 EN Ae 
mil. 1.160 25.11.17 (120.11.17 
217. 11,14 | 12. 10.16 | 18.10.16 | 12.11.16 54. 8.17 |227.11.17 | 21. 6.18 E O A 
sea E p5.11.17 120.11.17 | 
IB 16 12.10.16 | 18.10.16 | 9.11.16| 1.11.17 | 17.11.17 | 6.818 |  — Se 20 021 126.24) 
AS II6A 12/10/16 | 18. 10.16 | 9.11.16| 1.1117 “17.11.17 | 12. 8.18] —  |13, 8.18 21. 6.21 13. 6,24 
210/16 18, 10.16 | 911.16] 2.11.17 | 17.11.17 (14. 8.18 | ——=  |15. 8:18 21, 6.21 14. 6.24 
a2dOari6 [12.10.16 | 18.10.16 | 11.11.16 |s4..8.17 l226.11.17 | 31. 7.18 == SiS. 17 6021 12. 6.24] 
ri1. 1.16 | 92.11.17 (117.11.17 | 
14. 1.16 - = | — Le a O LO E mE 
17.11.14 — A | e AO 16 => — 
14.11.14 E o A A AO MS OST PRE e 2 
14. 1.16 == 0 A OS A is a a 
E. — 4 o O 0 Ta MA ION Za 
cd 1.16 - o = == | - FELOLO ES o — 
14. 1.16 pe 0 a A Es 0716 E ps 
( 16) — — — q A 10 16 1 — e ES 
14. 1.16 ¿e == | == — . — | — pt 7,10.16|  — — — 
gol EE pe et O == O OS + E 
Pe BE eS Ad e aL. 16 EOS E EN 
| | | | 
E AA ca E A o Sd ee 
13, 6.14 — — =— ER ps E TO LE EA nn E 


Name of area Size Field 
Trasluz. 392-42-84 Caraño. 
TDASpaso. 6 | 499-99-81 Caraño. 
Zaaron. 499-99-50 TIMO 
Zababa. 499-99-50 TINO 
Zabaca. 499-99-50 Limón. 
Zabacería. 499-99-50 Limón. . 
Zabacero. 499-99-50% | Limón. 
Zabacial . 4199-99-50 | Limón. 
ZADA CO 4 499-99-50 Limón. 
Tabadoo > Lo 49-99-50 | Limón. 
Zabada . 499-99-50 | Limón. 
Zabadejo . 499-99-50 Limón. 
Zabadengo . 499-99-50 | Limón. 
Zabadernar. 499-99-50 | Limón. 
Zabadesa . 499-99-50 Limón. 
Zabadia. 499-99-50 Limón. 
Zabadiato. . 499-99-50 | Limón. 
Zabajo. 499-99-50 | Limón. 
Zabalanzar. 499-99-50 Limón. 
Zabalaustrado. . 1499-99-50 | Limón. 
Zabaleador , .| 200-00-00 | Limón. 
Zabalear. . . m7 200-00-17 ' Limón. 
Zabaleo. | 191-19-88 Limón. 
Zaballestar . | 500-00-26 Limón. 
Zabalizar. 2. 500-00-26 Limón. 
Zabalorio. 500-00-26 | Limón. 
Zabanar. | 500-00-26 | Limón. 
Zabanderado . ' 500-00-26 Limón. 
Zabanderar. . . 500-00-26 Limón. 
Zabandonado, 56-24-97 | Limón. 
Zabandonar. 499-98-44 Limón. 
Zabandono . . .[|  499-99-70 | Limón. 
Zabanicar. 499-99-70 | Limón. . 
Zabanicazo. 499-99-50 Limón. 
Zabanico. . . .| 4909-99-50 Limón. 


State 


Tray lor 


Trujillo. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


« Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


| Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


.| Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


District Municipality An se 
Escuque . Unión. ES 
Escuque € Beti- 

joque. .| Unión € Betijoque| 17.11.13 
Mara. . Rican 6119413 
Mara. .| Ricaurte . 6. 12.13 
Mara. Ricaurte. 6. 12.13 
Mara. Ricaurte. 6. 12.13 
Mara. Ricaurte. 6. 12. 13 
Mara. Ricaurte. s. 12.13 
Mara. Ricaurte. 6.123413 
Mara. Ricaurte. (a, ME 
Mara. Ricaurte. 6.12.13 
Mara. Ricaurte. 6. 12,13 
Mara. Ricaurte. 6. 12.13 
Mara. Ricaurte. 6. 12.13 
Mara. Ricaurte. SCS 
Mara. Ricaurte. 3. 12.13 
Md Ricaurte. 6.1233 
Mara. Ricaurte. 6. 12. 13 
Mara. Ricaurte. 3. 12:13 
Mara. Ricaurte. 3. 12315 
Mara. Ricaurte. 6. 12.13 
Mara. Ricaurte. 6. 12.13 
Mara. Ricaurte. 6. 12,13" 
Mara. Ricanrto) 6.1213 
Mara. Ricaurte. 6. 12. 13 
Mara. Ricaurte. 6. 12.13 
Mara. Ricaurte. 6. 12,13 
Mara. Ricaurte. 6.12. 13 
Mara. Ricaurte. 6. 12. 13 
Mara. Ricaurte. 8.12. 13 
Mara. Ricaurte. 6. 12.13 
Mara. Ricaurte. 8. 12. 13 
Mara. icau ic 8. 12.13 
Mara. cauto: 8. 12. 13 
Mara. Ricaurte. .... 8. 12,13 


District 
Registry 


1,1157 


9. 3.15 
10. 3.15 
9. 3.15 
26. 1.15 
22. 3.15 


22, 3.15. 


9. 3.15 


9. 3.15 


9. 3.15 
25. 1.15 


1. 12. 15* 


11, 3.15 
11. 3.15 
26. 1,09 
26. 1.15 
22. 3.15 
25. 1.15 
25. 1.15 


25. 1.15 - 


10.11.15 
26. 1.15 
25, 1,15 
26. 1.15 
9. 3.15 
22. .3.15 
27. 1.15 
22. 5.15 
10.12. 15 
11.0 3215 
11.-3.15 
10. 3.15 


21, 5.157 


(Cuadro N? 11) 


Recorded Petition Payment | New Title | District | Recorded | Began | 
Mineguard Renewal Bs. 1.000 Issued Registry | Mineguard | Exploitation APANA0Ned Title Protection Work done |  Remarks 
= dd O 19. 1.16| — == + 
La sd PISOS 2 = | | — 19. 1.16 — — ==» 
ZA 11, 11.16 | OA 216 14 6.17. LASA | 8. 12, 17 | 26. 5.19 => — — 
22. 9.15 | 11.11.16 18.11.16 | 20.12.16 |14. 6.17 | 17 | O PU = ES 
229,15 | 11.11.16 | 18.11.16 | 20.12,16 | 14. 6.17 | 10. 7.17 | 4.1217 | 26. 5.19 Ss -- — 
A it 16 | 18.11.16 [:20.12.16 | 14. 6.17 | Pto | 1,12,1/01,26. 5.19 > — — 
ADS ae 1d: 11.16 | SSL TG 1523.12. 16 113. 6.17 | 2 Ale | 23. 1.18 — 5. 12.20 151 23 — 
ió | 18.11.16 | 23.12.16 | 13. 6.17 | E AE 5.12.20  5.12.23 > 
A AT 16 | 18.11.16 | 18.12.16 113. 6.17 | 9. 7.17 | 18. 1.18 A 6.12.20 6.1223 E 
IT 16 | 18.11.16 | 20.12.16 | 13. 6.17 | AE po A E => 
IAS 16 | 18.11.16 | 20.12.16 | 12. 6.17 | AA ESPE TS — E O A a 
16 | 18.11.16 | 23.12.16 |12. 6.17 (> 7. 7.17 1-12. 4.18 — (IA 18 519753 91 3. 3.24 
At 16 | 18.11.16 | 29.12.16 | 13. 6.17 E MB A — Arete LI. 2d. dia 2d 
E SiO. | 18.11.16 | 20.12.16 | 13. 6.17. |- 9. 7.17 | 10. 4.18 — Mn RA E O E 
24. 9.15 = = — A a A E 10% 
24. 9.15 E | == + ses a — mini 12. 16 a ENS En 
27. 2.15 1.12. 16 | IA e 1 30D 17 1016. 7,17 | 24.12.17 = AD SA =— 
27. 2.15 Mao | 112.16 a 17 129.2 5.17 1-16, 7.17 ER — AAA SO IIS -— 
24.19.15 == E se e | — — 112.416 + o A 
26. 2.15 — => == — | — — 1.12. 16 > Es es. 
to 1 18.11.16 |.20.12.16 | 16. 6.17 | almbrid 129.167 1:16, 9. 18 == e E 
6 118,11.16 | 20.12.16 | 18. 6.17 | 10. 7.17 | 26.11.17 | 16. 9.18 E ES E 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Io 1018. 11.16 | 15.12.16 | 20. 6.17 | 29. 6.17 | 17. 9.17 | 16. 9.18) — Ele a 
16 1 18.11.16 | 15.12.16 | 21. 6.17 | 29. 6.17 E a ae E 
2. 2.15 E E pe E 2 OO Lo 9 187 dE 2. 
20. 9.15 | 11.11.16 | 18.11.16 | 15.12.16 | 20. 6.17 | 29. 6.17 = TE E a 
20. 9.15 | 11.11.16 | 18.11.16 | 15.12.16 |20. 6.17 | 29. 6.17 E EN ES Se 
16 | 18.11.16 | 23.12.16 | 20. 6.17 | 29. 6.17 ps O 25 Es 
116 | 18.11.16 | 18.12.16 | 19. 6.17 | 30. 6.17 = e a a 


1116 | 18.11.16 | 26.12.16 | 19. 6.17 | 28. 6.17 4. 8.17 2. :9.19 — — -- 


11. 16 | 18.11.16 | 23.12.16 | 20. 6.17 A ZO — -— — 
1116 | 18.11.16 (29.12.16 |18. 6.17 | 7. 7.17 | 10. 2.18 | 26. 5.19 e — o 


A 11, 16 | 18, 11.16 | 30.12.16 | 18. 6.17 | 10, 7.17 e 20 MS PO, sl — -— —- 


Name of area 


Zabaniquero. . 
Zabano. 
Zabanto. 
Zabaratar. 


Zabarca. 


Zabarcado. . . 


Zabarcador . 
Zabarcadura 
Zabarcar. 
Zabarcón. 
Zabarloar. 
Zabarque. 
Zabarquero. 
Zabarquillado. 
Zabarquillar . 


Zabarracarse . 


Zabarrancar.'. . 


Zabarrote. 
Zabarse . 


Zabastar . 


Zabastecer. . . . 


Zabasto. 
Zabatanar. . . 
Zabate. 


Zabatido . 


Zabatir. 


Zabazón 


Zabdicar. 


Zabdomen. . . 


Zabdominal. 


Zabductor 


Zabece. 


(Cuadro No 12) 


499-98-15 
499-99-53 
500-00-00 
500-00-28 
500-00-31 
499-99-85 


499-99-62 


500-06-59 * 


5300-00-52 
4499-99-61 
500-00-78 
500-00-74 
500-00-26 
500-00-28 
500-00-50 
500-00-29 
500-00-45 


499-99-78 


-500-00-52 


1499-99-66 
499-99-80 
5300-00-74 
499-99-80 
499-99-90 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


1499-99-50 


1499-99-50 


499-99-50 


1499-99-50 


| Limón. 
' Limón. 


' Limón. 


Limón. 
| Limón, 
Limón. 
Limón. 
Limón, 
Limón. 
Limón, 
| Limón. 
| Limón. 
Limón. 
| Limón. 
| Limón. 
Limón. 
| Limón. 
| Limón. 


Limón. 


Limón. 

¡ 
| Limón. 
Limón. 
Limón. 
| Limón. 


| Limón. 
| Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón . 
| Limón . 
| Limón . 


| Limón. 


Zulia. 
. Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
.| Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
. Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
| Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 
AMIA 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


District - 


Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 


Mara. 


Mara. 


Mara. 


Mara. 


Mara. 


Mara. 


Mara. 


Mara. 


Municipality 


San Rafael. . . 


Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 


Ricaurte 


RICAULELIAI A 


Ricaurte 
Ricaurte. . a 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte 
Ricaurte. 
Ricaurte 
Ricaurte 


Ricaurte 
Rafael. 


Ricaurte 
Rafael. 


Ricaurte 
Rafael. 


Ricaurte 
Rafael. . 


Ricaurte 
Rafael. 


Ricaurte 
Rafael. 


Ricaurte 
Rafaeli. 


Ricaurte 
Rafael. 


Presented to 
M. of F.. 
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. 12,13 
120 


ds 
a 
8 
812 8íS 
8 
8 
8 


.12.13 
10.12.13 
12 
Edda 
12; 
12 
12, 
12; | 
12, 
12. 
12 
12. 
. 12. 


E A 


12. 
12. 
12. 
12. 


sn a a y 


12. 


12 


A 


. 12. 


¿12 


12. 


. 12. 


des 


District 
Registry. 


12. 3.15 
24, 5.15 
92. 5.15 
2. 5.158 
21210 


25. 5.15. 
9.11. 15 


25. 5.15 


25. 5.15 


3.11 15% 


Recórded Petition Payment New Title District Recorded Began e 1 - 
Mineguard Renewal Bs. 1.000 | Issued Registry Mineguard  Exploitation ono Title Protection Work done e pres 


2.10.15 | 11.11.16 | 18.11.16 | 21.12.16 |16. 6.17 | 27. 6.17 | 11. 3,18 | 26. 5.19 
011.11. 16 | 18.11.16 | 27.12.16 | 16. 6.17 | 27. 6.17 | 13. 3.18 | 26. 5.19 
2015 11.11.16 | 18.11.16 | 20.12.16 | 16. 6.17 | 30, 


IMA 180126, 00. 19 == E de 


Ad 16 18.11.16 |.28.-12.16 | 16. 6.17 | 30. 6.17 | 16. 3.18 ALO e 00 E 


DO OD DD 


1116 | 18.11.16 | 26.12.16. 115. 6.17 | 28. 6.17 18. 3.18 | 26. 5.19 sE == — 
Id 161 18.11.16 | 27.12.16 | 15. 6.17 | 28. 6. 


IL 16 |.18.11.16 | 28.12.16 | 15. 6.17 | 29.-6. 


16 | 18.11.16 | 30.12.16 | 15. 6.17 .| 28, 6. 


ts | 18.11.16 | 30.12.16 |15. 6.17 | 28. 6. 
16 18.11.16 | 23.12.16 115, 6.17 | 7. 7. 
E 16 18.11.16 | 30.12.1614. 6.17 (30. 6. 


LL 1670 18. 11.16.| 20.12.16 | 9 6.17 A 


8.11.15 e = | — e | Es 


26. 11.15 == == => — | E 


Name of area 


Size 


Zabedul. 


Zabeja. 


Zabejar. 
Zabejarron. 
Zabejarruco. 
Zabejera. 
Zabejero. 
Zabejilla. 
Zabejón . 
Zabejorro. 
Zabejuno. 
Zabellacado. 
Zabellotado. 


Zabelmisco . 


Zaberración . .. 


Zaberrugado. . .| 


Zabertal . 
Zabertura. 
Zabestiado . 
Zabetal. 
Zabete. 
Zabeto . 
Zabetuna. 
Zabetunado. 
Zabetunar . 
Zabey. 
Zabida. 


Zabierto . 


Zabigarrado. . 


Zabigarrar . 
Zabigeato. 
Zabigeo. 
Zabigotado . 
Zabinicio. 


Zabiselar. 


(Cuadro N2 13) 


499-99-50 
499-99-50 


500-00-02 
499-99-76 
400-00-34 
200-00-07 
499-99-63 
500-00-07 
4199-99-50 
499-99-50 
1499-99-50 
4999-99-50 
4499-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


Field 


Limón. 


Limón. 


Limón. 
In 4 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón . 
Limón : 
Limón . 
Limón . 
Limón . 
Limón . 
Limón . 
Limón . 
Mene Grande. 
Limón . 
Limón . 
Limón . 
Limón . 
Limón , 
Limón . 


Limón . 


Limón . 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zmlia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


IZ tliias 


District 


Mara. 


Mara. 


Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara . 
Mara. 
Mara . 
Mara. 
Mara. 
Mara . 
Mara . 
Sucre. 
Mara. 
Mara . 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 


Mara. 


Municipality 


Ricaurte y San 
Rafael. 


Ricaurte 
Rafael. 


y San 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Gral. Urdaneta . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 


Ricaurte . 
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153.050 
4. 15 
2. 6.15 
4.12.15 
4. 6.15 


5. 

9. 6.15 
28. 5.15 
97. 5.15 
18. 3.15 

3. 6.15 
18.) 3.16 

7.12.15 


! 
| 
o 
| 


PA 


Recorded 
Mineguard 


29.11.15 


.12.15 


ES 
EZ. 
les 


10 


Petition 
Renewal 


12, 


Payment 
Bs. 1.000 


[ar 


18. 


New Title 
Issued 


District 
Registry 


Recorded 


Mineguard | Exploitation 


o ME 


-16 


14. 


S 17 


| 


Began 


Abandoned 


Title Protection Work done 


LO 


Mito 


10. 


19 


0 T62AN o 


Kkemarks 


PU IA | 


A a a 
A Size Field State District Municipality RS e Ho 0da $ 
Zabisinio. 499-99-50 Limón . Zulia. Mara . Ricaurte . 5. 12.13 13. 3.15 
Zabismado . 499-99-50 | Limón. Zulia Mara. Ricaurte . CAZA GALOS 
Zabismal. 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Ricaurte . 5. 12.13 15. 3.15% 
Zabismo. 499-99-50 | Limón. Zulia. Mara. Ricaurte... 9.1213. | 23 
Zabitadura . | 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Ricaurte . LA E: 16. "ISO 
Zabitaque. . : Al 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Ricaurte . 9.12.13 27. 5.15 
Zabitar. | 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Ricaurte . 9.1218 15.1 8.10 
Zabitones, 4199-99-50 Limón . ZU Mara. Ricaurte . 10512313 3 FO RLO 
Zabjurar. | 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Ricaurte . 9.12.13 26. 5: 155 
| | 
| | 
| | | 
Zablación. 4099-99-50 | Limón . | Zulia. Mara. .| Ricaurte . 912138 29. 5.15- 
| A 
| 
| | - > E . 4 
Zablanedo 499-99-50 | Limón. | Zulia. Mara. Ricaurte . 10.12.13 4. 6.15 
Zablano. 4499-99-50. | Limón. Zulia. Mara. Ricaurte € San| | 
Rafael. . : AMS 25. 5.150 
Zablativo. . 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Ricaurte € San 
| Rafael. 4.12, 13 ISO 
| y 
Zablución. 4499-99-50 Limón . Zulia. Mara Ricaurte € San , 
Rafael. . 4.1213 2 
Zabnegar. 499-99-50) Limón . Zulia. Mara. Ricaurte € San ' 
Rafael. dE 4. 12313 26: 5.15 É 
Zabobar . | 499-99-50 | Limón. | Zulia. Mara. Ricaurte € San : 
| Rafael. 8. 12.13 AT 
Zabocado. 4999-99-50 | Limón . Ad Mara . Ricaurte € San 
| | Rafael. SS 9.11.15 
Zabocamiento. 499-99-50 | Limón . | Zulia. Mara . Ricaurte € San 
| Rafael. 312 25. 5.15 
Zabocar. 499-99-50 | Limón. Zulia. Mara. Ricaurte K£ San . 
Rata cli 3. 121 26. 5.15 
Zabocardado | 499-99-50 ¡| Limón . ol Zulia. Mara. Ricaurte «€ San 
| Rafael. LS ZOO 
Zabocardar. | 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Ricaurte € San $ , 
Rafael. ASAS A 
Zabocardo. 499-99-5() Limón . Zulia. Mara. Ricaurte € San 
Rafael. A a) ZOO 
Zabochornar . 499-99-50 | Limón . ZolA Mara. FICA 5.12. 13 li 1 
Zabofetear . 4199-99-50 | Limón . Zulia. Mara. Ricaurte € San ] 
| | Rafael. LS 2170. LON 
E ES | Í 
Zabogacia. . . . 499-99-50 Limón. . PNL ta AE lo Mara A A RACIAL O ARS 26. 5. 1508 
Zabogadear. . -| 499-99-50 | Limón... voacnlias > E .| Mara. E A Ricaurte San : 
| | | Ratacl OZ OHALO: ] 
| | | e 
q 


(Cuadro N2 14) 


Recorded 
Mineguard 
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13.12.15 


13. 12.15 


26.11.15 


Petition 
Renewal 


Payment 
Bs. 1.000 


ST 


SELO 
LO 
- 16 
.16 


105 


6 
67 
16 
216 


o 188 


30, 
30. 


30. 


31. 


LIA 


(lo) 


—] 


- 16 


2UES 


4, 


En eN7 Title dad a Abandoned Title Protection | Remarks 
Issued Registry Mineguard | 
| 
| 
| | 
== 16 — | 
AN | 
— ZO ES | 
— 12,16 = | 


Well Zabjurar No. 2 
spudded in 29. 5. 21, 
work suspended 2. 8. 23 


- 23 | Well. Zablación No. 2 


| spudded in 4. 10. 19, 
| abandoned 14. 11. 20 


Name of area 


Size 


Field 


State 


District 


Zabogado. 
ho] 


Zabogar. 


Zabolengo. 


Zabolición . 


Zabolicionista. 


Zabolir. 


Zabollado. 


Zabollamiento. . 


Zabollar . 


Zabolsado. . 


Zabominable . 


Zabominación. 


Zabominar . 


Zabonado. 


Zabonador . 


Zabonamiento. 


Zabonar . 


Zabono. 


Zaboque 


Zaborda. . . 


Zabordador . 


Zabordaje. 
Zabordar. 
Zabordo. 
Zaborigen 
Zaborrecer . 


Zaborrecible 


LK (O_O A E 5 5 5 1 5 ¿[5 


(Cuadro N2 15) 


499-99-50 
499-99-50 

s 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 , 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 
4099-99-50 
4499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


E O 


Limón . 


Limón . 


Limón . 


| Limón. 


Limón . 


Limón . 


Limón . 


Limón . 


Limón . 


Limón . 


Limón . 


Limón . 


Limón 


Limón 


Limón 


Limón 


Limón 


Mene 


A e e 


Grande . 


Limón. 


Limón. 


Limón 


Limón. 
Limón. 


Limón. 


A A 


Lon A 


Zulia. 


Lula 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


¿Llar 


Zulia. 


Zulia. 


TAE 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


JAIME 


Zulia. 
Zulia: 
ATA 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Mara. 


Mara . 


Mara . 


Mara . 


Mara. 


Mara . 


Mara . 


Mara . 


Mara. 


Mara” 


Mara . 


Mara . 


Mara. 


Mara . 


Mara . 


Mara . 


Mara . 


Mara. 


Mara. 


Sucre. 


Mara . 


Mara . 
Mara. 
Mara . 
Mara . 
Mara. 


Mara . 


Presented to 
M. of F. 


District 


Municipality 
Ricaurte € San 
Rafael. . . 
Ricaurte «€ San 
Kata cl 
Ricaurte «€ San 
Rafael. a 
Ricaurte € San 
Rata cia 
Ricaurte «€ San 


Hatacl 


Rica UE 
Ricaurte € San 
Rafael. á 
Ricaurte «€ San 

Rafael. . 
Ricaurte «€ San 
Rafael. . 
Ricaurte € San 
Rafael. . 
Ricaurte 
Ricaurte € San 
Rafael. 
Ricaurte Y San 
Rafael. 
Ricaurte € San 
Rafael. 
Ricaurte «€ San 
Rafael. 
Ricaurte € San 
Rafacl. 
Ricaurte € San 
Rafael. 
Ricaurte € San 
Rafael. 
Ricaurte «€ San 
Rafael. 

Gral. Urdaneta. 
Ricaurte € San 
Rafael. 

Rica ute 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 


6. 
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DORA? pa 
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Ze 
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. 12. 
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. 12. 
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13 


13 


13 
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.13 


13 


13 
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Recorded Petition Payment New Title District | Recorded | Began E se z E 
Mineguard Renewal Bs. 1.000 Issued Registry | Mineguard Exploitation o e id | ra 
4 P | | 
LO: — =- . — — = | a AD a ESA PEN 
1.12. 15 e. EA e. E < ora Aa E E 

26. 11.15 a pan yo e E En PA a En LaN 

LO: — — — — | == e OE E eo pe de 
-9, 12.15 .— — — — — ES IMD — ,» — — 

30. 10. 15 — — =— — | — | — TIO — - — 

17. T1.15 dla MS Ono 22. 167 4. 6.17. 20. 7.17 |.22.12.17 | 27. 9.18 | = == pan 
O 6.12.16 | 12:12.16 | 4.6.17 | 21. 7.17 | 31,12,17 | 27. 9.18| — PEA e 
1.12.15 a En ES == E | a 1.12, 16 e == E 

| | 

27.11.15 — — — E 112 16 — — 

TEL A E Ss o A E Ese EA E EN 

29.11.15 E sa ES A 2 A pe pe 
1.13:15 = Se Ez ES = = Lia e pad ms 

Ol 1 IS IZA (o HL MAN da 0 2 USAR MS — Uri Bo MS de AR Ze 3.94 | 

20d o ITZA T6 ONZA A GITA 1 220 03 18 — IS SS il 18 3.94 | 

29.11.15 Ve, 12d Mo (e 1 E A a | a A PA | =— PA AN 1. 3,24| 

-29. 10. 15 PEZ. 16 Do TG E DA A AN | 2, 4.188 -— AS 21 1702.94) 


1. 12.15 1.12. 16 Atari 412.161 5. 6. DP? | 23. 


== 
— 
m1] 


27. 3.18 E 20. 3.18 2. 3.21 27. 2.24 


rd OS ADA Presented to District 
Name of area Size Field State District Municipality M. of F. Registry 
Zaborrezco. 99-99-50 Limón 2 AR Zulia. Mara, San Rafael. 6.12. 13 8. 6.15 
Zabortar. 499-99-50 Limon. HAS 217 Zulia. Mara . San Rafael. 6.12. 13 8. 6.18. 
IDOTÍIVO. 499-99-50 Limón. ii Zulia. Mara . San Rafael. 6.12. 13 8. 6.15 
Zaborto. 499-99-50 Limon A Zulia. Mara. San Rafael. (Bo ZA, MES 10.11. 15% 
Zaborton. 499-99-50 Limon. e Zulia. Mara . San Rafael. 6. 12. 13 10.11.15 
EN 
Zaborujar. 499-99-50 LIDO Zulia. Mara . San Rafael. CIUAAIS 9. 6. 10M 
Zabotinado . 499-99-50 o 0 ato aos Zulia. .| Mara. San Rafael. GATO 9. 6.15 
Zabotinar. 199799507 COC Zulia. Mara. San Rafael. 6. 12.13 9. 6.15 
dad Pe 499-99-50 Lino Zulia. Mara . San Rafael. 6.1213 [IL AGD 
7 se 499-99-50 Limón, Zulia. Mara. Ricaurte £ San 8 
A Rafael. 4,1213 | 132000 
Zaboyador. . . 499-99-50 EOL. a. > 'Z La Mara . San Rafael. 61 1130 19% 
Ricaurte «€ San; 
Zaboyadura., 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Rafael. 4, 12.13 8. 11.15 
Zabovar. 499-99-50 | Limón. Zulia. Mara. San Rafael. 6. 12.13 11. 6.15 
Zabozalar. 499-99-50 Limón . | Zulia. Mara. San Rafael. 6.12.13 -4.12,15 7% 
Zabra. 499-99-50 Mene Grande . Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta. .| 25.11.13 1 PARA 
Zabrace. 499-99-50 Limón . | Zulia. Mara. San Rafael. 6. 12. 13 10. 6.15 E 
| n San Rafael € Si- E 
Zabracijo. 499-99-50 | Limón . Zulia. Mara € Páez . namaica. 4.12.13 [Pr 18.12.15 * 
. | ; m27.:12, 15% 
Zabral . 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. San Rafael. 6. 12,13 10.6.10N 
| : 
Zabrasador. | 4199-99-50 | Limón . Zulia. Mara « Páez . .| San Rafael € Si- de 
PAGE | : paniaica ÓN 4.1213 |P18.12.15 
| mM 27.12. 15 
Zabrasar . . 499-99-50 Limón... . . .| Zulia. . . . . . Mara € Páez . .| San Rafael € Si- : 
| Hamaca 4.12,13 ¡P17.12.15 
| mM25.12.15 
Zabrasilado. 499-99-50 ¡| Limón. | Zulia. .| Mara € Páez . San Rafael «€ Si- 5 
| | | namaica. . +. 4,1218 "PICS 
| | | mM 25.12.15 
Zabrazadora . .| 499-99-50 Lino Zulia. . . . . .| Mara € Páez ¿ .| San Rafael € Si= 5 
| namailcal .. 4.12.13 [PUSO 
| | ' . j m14. 4,14 
Zabrazara. 499-99-50 ' Limón. EZ Mara € Páez . San Rafael € Si- ¿ 
| | HAC 4.12.13 |r17.12.15% 
M25.12,1ñ5 
Zabrazo . 499-99-50 Limón . Zulia. Mara «€ Páez , San Rafael € Si- e 
ENMENEEAS o ue 4,12.13 [P1I1HI2A10 
mM 25.12.15 
Zabrego. 499-99-50 Limón . Zulia. Mara € Páez . San Rafael € Si- $ yo Al 
namaica. . . | 4.124.143 (PMA 
m25.12.15 
Zabrenuncio. . .| 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Ricaurte DS LAS 15 
Zabrevadero. 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. Ricaurte... . ARIS: 16. 3. 15 | 
Zabrevador, 499-99-50 | Limón , | Zulia. Mara. Ricaurte. .*. ¿ «1 :10.12%3 29.15. 1518 
Zabrevar . 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. RICA E 27. 5, 15 
Zabreviación . 499-99-50 | Limón . | Zulia. Mara. Ricaurte”. MOS 3. 659 
| : ¿ 
Zabreviar. 499-99-50 | Limón . Zulia. Mara. Ricaurte. . + .| 10.12.13 "OS 


(Cuadro Ne 16) 
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27.10.15 


27.11.15 
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Payment 
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Ss 


+18) 


2. 
2. 
2. 
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2 MAL. 


¡| Abandoned | 


16. 


16 
16 
16 
16 
16 
16 


16 


A EL6 


2165 


.16 


ALO 
. 16 
6 


. 16 


. 16 


16 


Title Protection Work done 
E y .= == 
ISS LA a 


mE ——=— | 


Nante of area 


Zabribonarse . 


Zabridero. 


ZDAbTIgar. 


Zabrigo. 


DANI 
Zabrillantar. . 
ADT 
Zabrochador. . 
Zabrochadura. 


Zabrochar. . . 


Zabrogación 
Zabrogar. 
Zabrojal. 
Zabrojo. 
Zabromado. 
Zabromarse. 
Zabroquelar. 
Zabrumado. 
Zabrumador. 
Zabrumar. . 
Zabrupto . 
Zabrutado. . 
Zabside. 


Zabsoluta. 


Zabsolutorio . 


Zabsolver. 
Zabsorción . 
Zabsorto. 
Zabsorver. 
Zabstemio . 
Zabstenerse, 
Zabsterger . 
Zabstinente, 
Zabstracto . 


Zabstraer. 


(Cuadro No 17) 


Size | Field 
499-99-50 Limón . 
499-99-50 Limón . 
499-99-50 Limón . 
499-99-50 Limón . 
1499-99-50 Limón . 
499-99-50 Limón . 
499-99-500 Limón. 
499-99-50 Limón . 
499-99-50 Limón. 


4099-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4999-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
299-99-10 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón, 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 
Limón. 


Limón. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Al ZANIEN: 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


State 


District 


Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 


Mara. 


Mara. 


Mara. 
Mara. 
Mara, 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara, 
Mara. 


Mara. 


Municipality 


Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte - 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte E 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Ricaurte . 


Ricaurte . 


Presented to 
M. of F. 


E CS 
ul 
NN 
pl 
[90] 


District 
Registry 


2 


A A E 


Recorded 
|| Mineguard 


Petition 
Renewal 


Payment 
Bs. 1.000 


E 
ll 
Km 
pd 
[=p] 


PO OPOPPPPS»s». pops» 
py 
KN 
pd 
[>] 


New Title 
Issued 


1D 17 
De lo 
2 BA 
Do A Al! 

30. 12,16 
Pdo) E Mi 

Sl Lo AU 

20 A 

24 MI MU 

2 1.17 

o 

de 17 

de, 17) 
Me) 17] 

Mo 

¡A 

o 1 

des 


Pos so 5 
— 


eL 
2 e 1 
ALL 
2% o 187 
e A, Te 
Eo 17 
AL 7 
Al 
Ll 


District 
Registry 


Recorded 
Mineguard 


o 


Milo MUA 


Began 
Exploitation 


Abandoned 


18. 


Title Protection 


Work 


done 


.20 


.20 


10. 


Mad 


17. 


23 


23 


Remarks 


* 


Name of area 


Size 


ZLADUCaL 
Zabullida. 
Zabuqueo. 
Zaburrir . 
Zaburrujado. . 
Zabusar . 
Zabusivo. 
Zabuso. 
Zabyecto . 

LACA cias 
Zacabado . . 
LACA. 
LACA 
Zacaten. 

LACA 
Zacida . 
Zacrida. 
Zacrilla. 
Zadinla. 

Zadojo . 

LALA 
Zafabilidad. 


Zafable. 


Latacas Al 


Larada. 
LADA 
Zafamado. 
LALA 
Zafanado. 
Zafanar. 
Zafano. 
Zafanoso. 
Zafar. 


Zafareche. 


Zafari. 


(Cuadro N? 18) 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50. 
499-99-50 
499-99-50 
1499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-£0 


499-99-50 


499-99-50 


Field 


Río Negro. . . 
RIO AN ELLO 
Río Negro. . 


Limón: 


od o o oa 
Limon 


Limon 


Mene Grande . 
Río Negro... 


a a ag 


AO E 


PErU a 
Pera 
Mene Grande . 


MITAD 


IEMITAaD La 


MITAD A 
Miranda 
Mene Grande . 

Miranda A 
Miranda. .... 
MITAD 
Miranda 
Miranda 


MITAD 


| Mene Grande A 


Mene Grande . 


Mene Grande . 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


7A50blEL. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia 


€ Trujillo 


Zulia. 


District 


Mara. 

Sucre. 

Mara. 

Sucre. 
Pera 
Mara. 

Peri 
DEru 
Pera : 


Pera 


Perija 


Peri e 
Sucre. 

MiIFanda O: 
Miranda 
Miranda 
Miranda. . . 
Sucre. 

MiICan da 
Miranda. . 
Miranda eS 
Miranda 
Miranda... 4. 
Miranda. ..... 
Sucre. 


Sucre € Betijoque 


Sucre. 


Municipality 


Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
Gral. Urdaneta . 
San Rafael. 
Gral. Urdaneta . 
Libertad . 

San Rafael. 
Libertad . 
Libertad . 
Rosario 

Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 

Gral. Urdaneta . 
Altagracia « Faría 
Altagracia «Faría 
Altagracia « Faría 
Altagracia « Faría 
Gral. Urdaneta . 
Altagracia « Faría 
Altagracia « Faría 
Altagracia «Faría 
Altagraciak«Faría 
Altagracia « Faría 
Altagracia «Faría 
Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta y 


SUCIO 


Gral. Urdaneta . 


a 


Presented to 
M. of F. 


28. 11. 13 
ZALLA 
M2513 
. 12. 13 


4 
4 
4. 12.13 
6.12.13 
6. 12.13 
6. 12.13 
25.11.13 
6.12. 13 
2511718 
3.1218 
6. 12.13 
27. 11418 
1.1248 
24, 11.13 
24, 11,13. 
1.1200ÉS 
1.1218 


25.11.13 


29.11.13 


3.12,13 | 28,12,14 


District 
Registry | 


— 


28.12.14. 
8. 7.14 

12. 3,15 8 

12. 3.15 $ 


12. 3.15 


10. 6.15 | 
10. 6.15 7 
11. 6.15 $ 
8. 9.14% 
8 
3.12.15 A 
24. 1:18 
28. 12.14 
10. 6.15. 
28.12.14 
17.12.14 
5.10.14 
28. 9.14 
5.12, 14 
3.12. 14 
92, 7,14 
2. 7.15 


13.12.15 
13.12.15. 
1: TAN 
23. 7.14 

1. 7.15 

2. 7.15 

1. 7.18 
aL 
2. 7.15 

3. 7.15 M 
9. 9.14 8 


s24, 7.14 Y 
322, 12.15 Ml 


10.9. 14 


Ras > 


4 
4 
3 
3 
3 
3 
y 


Recorded 
Mineguard 


10 11:15 


8. 14 


llo 
0 od 
SER ES 
ELO 
LIS LO 
Mo 


.11.14 
. 12. 15 


7.14 
iO 
11:15 


22d 10 
LA Lo 
. 10,14 


. 10,14 


58-15 
Lo 


0 E 


7.12.15 
59=16 
2:16 
TE 
STi 
7.12.15 


7.12,15 


147 2:16 
7.12. -15 
7.12. 15 

15. 2.16 


6.11.14 


z13.11.14 
LL 16 


7911.14 


District 
Registry 


E 


10. 4, 


Title Protection Work done 


=] 


Name of area 


Zafariche. 
Zafarrancho 
Zafbi. 
Zafeador. 
Zafear. 
Zafectar. 
Zafectivo. 
Zafecto. 
Zaferrar. 
Zafiamante. 
Zalianzar. 
Zaficior. 
Zafiedad. 
Zafijo. 
Zafilado. 
Zafilador. 
Zafilar. 
Zafin. 
Zafinado. 
Zalinar. 
Zafio. 
Zafiol. 
Zaiite 
Zafireo. 
Zafo. 
Zafones. 
Zafpo. 
Zafra. 
Zatfre. 
Zafrero. 
Zafterable. 


Zafterado. 


Zafterar. 


Zafterearse. 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
500-00-00 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-78-05 
499-91-76 
499-99-96 
499-99-50 
499-99-50 
4099-99-50 
499-99-50 
4099-99-50 
4909-99-50 
1499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4399-99-96 


4199-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


Field 


Mene Grande . 
Mene Grande . 
PE a 
Miranda. . 
Miranda: 
Miranda. . . .- 
Miranda 
Miranda. . . . - 
Miranda A 
Río Negro.--. 
Miranda 
Miranda. —= .-- 
Rio Negro. . 
Miranda 
Miranda 
Miranda. . 
Miranda. . 
Miranda. . 
Mirandaciik 
Mitad da 
Río Negro. 

Mene Grande . 
Mene Grande . 
Mene Grande . 
Mene Grande . 
Río Negro. . 
Perijá. 

Mene Grande . 
Mene Grande . 
Río Negro. -. 
NUTAn O 


Miranda 


MITAD dar 


Mitad 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


A e 


Zulia. 


E E aa 


(Cuadro No 19) 


District 
Sucre. 

Sucre. 

Perijá. . 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda; : 
Perija 
Miranda; . .... 
Miranda 
Perija 
Miranda 
Miranda e 
NMiFan da 
NIF 
MICA TA 
Miranda. 
MILAN 
Perijá. . 

Sucre. 

Sucre. 

Sucre. 

Sucre. 

Perijá. . 
Perijá. . 

Sucre. 

Sucre. 

Perijá. . 
Miranda. 


MiraDd A 


Miranda. . 


MICA AA 


Municipality 


Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta . 
Libertad . 
AMHagracia. . . 
Faría. 
Altagracia « Faría 
Altagracia «Faría 
Altagracia «Faría 
Altagracia« Faría 
Libertad . 
Altagracia € Faría 
Altagracia € Faría 
Libertad . 
Faria. 
Faría. 

4 
Faria: 
Faria. 
Faría. 
Faría. 
Faría. 
Libertad . 
Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta . 
Libertad . 
Libertad . 
Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta . 
Libertad . 


Earia AN 


Altagracia € Faría 


Altagracia «€ Faría 


Altagracia «Faría 


Presented to 
M. of F. 


24. 12.13 
10. 12. 13 

6. 12.13 
2 LAS 
23. 12. 13 
23, 12,13 
27.12.13 
21.127,13 
23.12.13 


23. 12,12 


23. 12. 13 
27.10.13 


e 5 5 55 5 5 5 5 55 5 5 5 5 5 555 55 5 5 5 5 5 5 


District 
Registry 


12. 9.14 
11. 9.14 
14.12.14 
7. TAB 
S. 7,1058 
LES 
AI 
3. 7.15 
24 7.15 
21.12.14 
14.12, 15. 
14.12.15. 
E 
TS 
8.1415 
8. 7.15 
8, 7118 
8 715 
4. 12.15 
7. 7.15 
7 
11. 9,14 
7.14 
10. 9.14 


2 e LS 


3.7.15 
FAL 


A A a A A AAA AAA AA A A 
a <A 


Recorded | Petition | Payment | New Title | District | Recorded Began 
Mineguard | Renewal | Bs. 1.000 Issued | Registry | Mineguard |Exploitation| 4" aoned | Title Protection Work done era 
ION TA 12.10. 16 ISO O A AA OS PAD o — lo Mo MD E AE MM (0 
IOMA TZ. 1016 ISO A IA 7 o De 2 il — 20 o Mo MS A O. 
7. 9.15 =S == A = — - 1816 — — — 
ls 10:16 | 3110.16 | 11.12.16 | 5. 5.17 | 28. 5.17 | 12.12.17 — AO AZ DOS -— 
23.22.16 — — — == E — PASA MOE == == ==, 
16. 2.16 e E. ds e E en ta e pe de 
ES 10.16 | 31.10.16-1 18.12.16 | 5. 5.17 | 24. 5.17 | 25. 4.18 E DO 10720. 25.010,23) ee 
MANOS co 16 | 31.10.16 | 18.12.16 | 5. 5.17 | 24. 5.17 | 29. 4.18 A A 
AZ => — — E == — 25. 10. 16 =— == 23N 
6 Ml — — — E = —- (IS LO16 SS e ee 
MS — — — == == — 25.10.16 E pe p8=- 
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6 q, e od Ea => — 25.10.16 —- — — 
AICA DS LO. 16 | 31.10.16 | 18.12.16 IS A IAS — 21 o PAN — — Well Zafterado No. 2 
spudded in 10.9.21, 
work stopped 
20. 9. 23. 
23. 2.16 a Pe AA . H A E ES E 
23. 10.161 31.10.16 | 16.12.16. .8. 5.17 | 28.. 5.17 (de Is: -— ¡o AMI PAD A) AUD 75 =- 


Zaguán. 
Zaguanete . 
Zaguero. 

LAA 
Zahari. 

Zahena. 


Zaherano. 


Zaherible. 


Zaheridor. . . 
Zaherimiento . 
Zaherir. 
Zahina. 


TIME ab eE 


AM e 


LANE 
Zahonado. 


Zahondar. 


Zahora. 
Zahorar 


as 


DADO 


Zahota. 


Zahotiano. 


(Cuadro Ne 20) 


499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 


Mene Grande . 

Rio Negros 
Rio Negro. . . . 
Pera: 


Río Negro. . . 


Mene Grande . . 


Mene Grande . 


Mene Grande . . 


Rio Negro 
Río Negro. . . . 
Rio Negro. . . 


Mene Grande . 


Mene Grande . . 


Mene Grande . . 


Río Negro. . ... 


Mene Grande . . 


Mene Grande . . 


Mene Grande . . 


Río Negro. . 


Mene Grande . 


CE E O O 


ir me 


Name of area Size Field State 
Zaftermo. óR 499-99-50 Miranda Zulia. 
Zafternar. 499-99-50 Miranda Zulia. 
Zafteza. 499-99-50 Miranda Zulia. 
LAgan 499-99-50 Río Negro. . . .| Zulia. 
Zagal. 499-99-50 Mene Grande . Zulia. 
Zagala. 499-99-50 Mene Grande . Zulia. 
Zagalejo. 499-99-50 Mene Grande . Zulia. 
Zagalon. 4499-99-50 Mene Grande . Zulia. 
ANACO o a a 499-99-50 RiONEzrOo A Za 
Zagual. 499-99-50 Mene Grande . Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia € Trujillo. 


Zulia £ Trujillo. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia € Trujillo. 


Zulia € Trujillo. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia £ Trujillo. 


Zulia. 
Zulia. 


Trujillo. 


Zulia. 


Zulia. 


District 


Sucre. 
Sucre. 
Sucre. 
Perila o 
Sucre ; 


Sucre. 


Sucre. 


Sucreg Betijoque 


Sucre «€ Betijoque 


Sucreé Betijoque 


Sucre« Betijoque 


Municipality 


Altagracia € Faría 
Faría. 
Altagracia« Faría 
Libertad . 

Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta . 
Libertad! : 

Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta. 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 

Gral. Urdaneta. . 


General Urdaneta 
ASC 


General Urdaneta 


Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Gral. Urdaneta. . 


General Urdaneta 
SU CTE 


General Urdaneta 
NAUCIIAAA 

Libertad . 

Gral. Urdaneta. . 

General Urdaneta 
SAUCE 

Gral. Urdaneta. . 

Libertad . 


Sucre. 


Libertad . 
Libertad . 


Presented to 
M. of F. 


31.12.13 
23. 12.13 
27.12.13 
28.11.13 
25. 11.13 
25.11.13. 
25.11.13 
29. 11.13 
28.11.13 
25.11.13 
25.11.13 
27,113 
2711505 

1.12. 13 
27. 1113 
171158 


29.11.13 
25.11.13 


28.11.13 
23.11.13 
2311518 
17.11.13 


25.11.13 
25.11.13 


27.11.13 
29.11.13 


17. 11,43 


10.12.13 
218 


1711518 


20. 12.13 
1 12:13 


District 
Registry 
bad 14 
14.12.15 
Lo 0d 
22. 


9 


24, 
9; 
24, 
10. 
23. 
21. 
24. 7.14 


s14 
B 22 


s21. 


B 22 


11: 


17.12.14 


28 


13,149 
12,14 


12:14 
12,14 


- 9.14 


12. 14 
7.14 
9.14 
7.14 
9.14 

12.14 
7.14 


1148 


.12,14 
LAA 
¿04 4E 
12515 


7.14 | 
1218 


12,14 


2.153 


UA 
. 12, 15 
.12.15 
7.14 
y 0 de 


9.14 
19.15 


9.14 
7.14 


9.14 
12.158 


.12,14 


Recorded 
Mineguard 


14, 
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.14 
14 


130) 


. 16 


Ro 
Sn 
o 
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= E = Es HE | Es 13. 11.16 ze BA E 
E: Es es SI y l. — 12.10.16 a ze Ale 
— = — = a ze CATIA pa — SS 
is. 10.16 | 15.11.16 (514. 4.17 (2 1. 5.17 | 4: 7.19 pa 5. 7.18 13. 6.21 6 6.24. 
29.10.17 116.11.17 
LS. 10.16 | 15.11.16 |s 9. 4.17 (212. 5.17 | 8. 7.18 — TEA A A ON AT 
829.10.17 |r16.11.17 | 
se a == — = | — 12.10.16 E => > 
E ss — q E q 12.10.16 == == == 
a — == as E = 12.10.16 a == AN 
Eo pe = IN, AA Pa 610.161) = S pe 
| ; | 
CAS, 10.16 | 15.11.16 |s 2. 4.17 (230. 4.17 | 10. 7.18 — A A TO 
830.10.17 |117.11.17 | 
12.10.16 | 18.10.16 | 20.11.16 |s:7. 4.17 (227. 4.17 | 12. 7.18 e IS A 6021 O 910,241 
Bon 10 Wario. 11,17. 
Y me a A nE- == 12.10.16 e e A 
IC AITS. 10.16 | 2211.16] 19. 4.17 | 17. 5.17 | 19.12.17 a 16.11.20 16.11.23 o. 
e, EE pe E e de O E 18 
16 18.10.16 | 21.11.1643. 4.17 | 29. 5.17 | 8.12.17 = 18111520 1611523 e 
E Te as 8 pe .2 12.10.16 E — -- 
E ES e yO 8 4 OPIO: pS Ss — 
E ba pe ze EE. sa 13416 =- — 
Eos EN Es e US EL. EA => O! 


Name of area 


Size 


Field 


TIEM al e 


Y Lc 0 Ko E A 


IMD a a e 
Lala: 
ZLalagarda 
Zalama. 
Zalamero. 


ZAalberre 


Zalea. 


Zalear . 
Zalema. 
Zaleo. 


Zalicrati. 


Zaliluna . 

Lala ES 
Zalmedina . 
Zaloa. 

Zalpla . 

Zalta. 
Zaltabaque . 
Zaltado. 
Zaltamente. 
Zaltamos. 
LE oo 
AMA e 
Zaltanero. 
AMOS at od 
Zaltara. 
Zaltare. 
Zaltarero. 
Zaltarian. 
Zaltaron . 
Zalto. 


Zalulaito. 


(Cuadro Ne 21) 


4999-99-50 
499-99-50 


4999-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-504 
499-99-50 


4199-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499 99-97 
499-99-50 
300-32-84 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-93 
499-99-50 
499-99-95 
499-99-50 
499-99-50 
500-00-33 


499-99-50 


Río Negro. . 


Mene Grande . . 


Mene Grande . . 


Mene Grande . 
Mene Grande . 
Río Negro. . 


RiOANCoToO 


Mene Grande . . 


Río Negro. . 


Mene Grande . 


Mene Grande . . 


Perijá . 


Perijak 

Mene Grande . . 
RIO Nestor 
Perijá . 

Perijá . 

MiILanid 
Miranda 
MITAD 
Miranda. .... 
Miranda 
Miranda 
Miranda 


Miranda 


Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
MiITAanda 
Miranda e 


Perijá . 


State 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


TAME. 


¿LEAR 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 


Zulia: 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


District p 


Sucre. 


Sucre. 
Sucre. 


Sucre. 


Perijá 


E O 


AN A 


aja e e 


E EE O 


Sucre. 


Perijá. . 


Sucre. 
Sucre. 


Perijá . 


Perijá . 
Sucre. 
Perijá . 
Perijá . 
Perijá . 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 
Miranda 


Pera 


E AO 


CO O O 


OO O 


e TUN 


CS A 


CE AO 


AOS 


ES O O 


2 A GA 


ms 


a y e 


ue, 


e. 5 O Ras 


MR 


Municipality 


Libertad . 


Gral. Urdaneta. . 


+ Gral. Urdaneta. . 


Gral. Urdaneta. . 
Gral. Urdaneta. . 
Libertad . 
Libertad . 
Rosario. 


Gral. Urdaneta. . 


Libertad . 
Gral. Urdaneta . 
Gral. Urdaneta. . 


Libertad € Rosa- 


Rosario. 

Gral. Urdaneta. . 
ibertad 
Rosario. 
Rosario. 
Altagracia. 
Altagracia. . . . 
MERA CI. e e e 
Altagracia. . 
AUtAasracia e 
Altagracia. 
Altagracia... .. 
Altagracia. . 
Altagracia. 
Altagracianí 0. 
Altagracia. . . . 
ALTASTACIAA 
ALACANT: 
Altagracia. . . 
MOE a a. 


Diberta da 


Presented to 
M. of F. 


28.11.13 
1718 


25.11.13 
25.11.13 
25.11.13 
28.11.13 
28. 11. 13 
24. 11.13 


Vide 


28. 
di 
dize 


24. 
23. 
1 
28. 
24. 

de 
27. 
29. 
29. 
27. 
27. 
27. 
27. 
27. 
27. 
27. 
27. 
27. 
27. 
27. 
27. 


Li 


Fl. 
10. 
11. 


deje 
12: 
11 
11 
11. 
12 
12. 
12. 
12 
12. 
12. 
12. 
12. 
12. 
12. 
12. 
12. 


13 


13 
13 
13 


13 
13 
13 
13 
13 
13 


13 


13 
13 
13 
13 
13 
13 
13 
13 
13 
13 


.13 
e 
lo 
. 18 
18 


“District 
Registry 


19.12.14 


s15. 9.14 
B 23.12.15 


TIE 


2470108 


24, 7,14 
19.12.14 


26.12.14 
29.10.14 | 


s15. 9,14 


B 23.12.15 


1912712 


79710 
24, 7.14 


31.12.14 
1.12.14 


24. 7.14 


26. 12. 14 


8.12.14 


10.12.14 


3. 715 


7.15 


7.15 


. 7.15) 


8 

8 

6 

7. 7.15 

A 

6. 7.15 

7. 7.15 
7.15 
7.15 
Mo 


7.15 
7.15 
1,16 


29.12.14 


¿COoódÓ<>—_————_ a AIN AAA 
q_AXÁA=H A _<Á< O Q———— E Á— o  —  ——- 


7 
7 
6 | 
6. 7.15 
E E 
3 
4 


Recorded 
Mineguard 


1611.15 


z16.11.14 
miz 6 
4.11.14 


.14 


DOPROPD POP? ppp? 
(E 
KN 


. 
al 
o) 


12 - 


Petition 
Renewal 


12. 10. 


12. 10. 


Payment 
Bs. 1.000 


18. 
19410; 


LOS10% 


31. 
3l. 
31. 
31. 
31. 
31. 
31. 
31. 
31. 
31. 
31. 
e 
31. 
31. 
31. 


New Title 
Issued 


22. 
o JUL 


24. 11. 


o <a 
a ua 
N N»N 


District | Recorded 
Registry | Mineguard 
IS AAASS 5.17 
As ce 17 
13. 4.17 | 28. 4.17 
30. 4.17 | 29. 5.17 
Sr ad 6.17 
82 5,17 180. 6.17 
o 17 
o PS 
aos 517 
do 
al ETA Y 
O EAS Y 
2. 5.17 | 80. 5.17 
E E 
lod y TSE 
257 30) 5.17 
30. 4.17 | 30. 5.17 
1. 6,17 | 29.05.17 


| Bezgan | 
Exploitation 


5.12. 
30. 
Aja 


20. 4. 


Abandoned 


16 
. 16 


). 16 
- 16 
LO 
16 


.16 
). 16 
> HS 


SS 


. 16 
.16 
6 
6 


. 16 


LALO 


13. 


dE 


Title Protection 


o le 
Ale 


. 10. 


LOs 


Work done 


Remarks 


Zamacueca. 
Zamarra . 


Zamarreo. 


Zamarrilla . 


Zamarro . 


Zamarron. 


Zambaigo. 


Zambapalo. 


Zambarco. 
Zambea. 
Zambigo. 


Zambo. 


Zamboa. . 
Zambomba . 


Zambombo . 


Zambra. 


Zambucar. 


Zambuco . 


Zambullir. 
Zampar. 


Zampeado. 


Zampoña . 
Zampuzar. 
Zampuzo. 
Zamuro. 

Zanahoria 


Zanca. 


(Cuadro Ne 22) 


Zamarrico. . . 


Zamborondon . . 


Zambullidor. . 


Zampearse. ... 


499-99-50 
499-99-95 
499-99-95 
500-00-00 
499-99-50 
499-99-95 
499-99-50 


4199-99-50 


499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4499-99-50 
499-99-40 
499-99-50 
499-99-50 
1499-99-50 


4009-99-50 


Mene Grande . 
PET a 
Río Negro. . 
Perijá. 


Río Negro. . 


Perijá. . 


Rio Negro. . 
Perijá. . 
Río Negro. . 
Perijá. . 


Río Negro. . 


Río Negro. . . 
Río Negro. . 
Perija. 
Rio Negro. 
Perijá. . 
Río Negro. . 
Peri as 
Perijá. . 
Perijá. 

Río Negro. 
Perijá. 
Perija. 
Río Negro. 
Pornacioss 
Perijá. 


Perijá. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Lulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Sucre. 


Perijá. 


Per ae 


Perijá 


E A ES 


Perijá. 


Perijá 


Perijá 


OS O 


BESAR Y 


Perijá. 


Perijá 


A A 


Perijá. 


Perijá 


Perijá 


Epia LEE ANS 


Perijá. 


Perijá. . 


Perijá. . 


Perijá 


APN AN 


Perijá. 


Perijá. . 


Perijá. 


Perijá. . 


Perijá. 


Perijá. 


Perijá. . 


Perijá 


DIO OOO AS 


Bera 


Perijá. . 


Perijá. 


Perija. . 


Perijá. 


Perijá. . 


Perijá. 


Name of area Size Field State District Municipality 
Zalza. 499-99-50 Perijá . ZúlTas Perija. LD eta 
Zamacuco. 499-99-50 Mene Grande . Zulia. Sucre... Gral. Urdaneta. . 


Gral. Urdaneta. . 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. . 
Rosario. 


Rosario. 


Rosario. 


Libertad . 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. 
Libertad . 
Libertad . 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. 
Rosario. 


Rosario. 


Presented to 
M. of F. 


8.10.14 


h 
10.12.14 


District 
Registry 


951453 


9.14 


6.14% 


e 
E _AéAáKÓ[NAá TA A A e 


Recorded Petition Payment New Title District Recorded | Began | E 
Mineguard Renewal Bs. 1.000 Issued Reristry Ma nlcifatioa! Abandoned Title Protection Work done Remarks 
1 EA, EN mm _-_——__ o e 
29. 10. 14 — — — = | =— — So — — — 
| 
DiSlA. 12.10.16 18.10.16 2 MOS 10 ME) 2 Mo 1 2 — TS EOS — 
4.11. 14 112% 1405 1 18.10.16 24.10.16 | 14. 4.17 Pes 15) ANY TOA LS Ol — ZOO 19 11023 — 
26. 6.14 SALÓ MS E MO a 105 alla Ly 4. 5.19 | — A A o | Pooled with Espina $: Bo- 
| horquez Asphalt Mines 
22. 8.14 an as p e E E II E qe 
22. 6.11 100 10 ZAS 2 5 A AD 1 TU OOO — E O == | Pooled with Espina $: Bo- 
| horquez Asphalt Mines 
14. 11,15 >= — = a — — 12. 10.16 5 a ss 
qdo o MA ZAIAL6 LIO LES O 17 ROAD) — TO 20045,99 => | 
PA AS ot. 11.16 A, MA MN ZO LOMESAdO | — HD A A cd — | 
AG | 24.11.16) 29.11.16 |27. 7.17 | 28.11.17 | 13. 5.19 Ea E — | Pooled with Espina 6: Bo- 
horquez Asphalt Mines 
2 SA: Tilo ZA Lo ALO add AI 1 o ME — — — — Pooled with Espina é Bo- 
| horquez Asphalt Mines 
No Title Protection Work 
| done on account Law- 
suit, (29.7,15-4.2,24) 
(15 1115 — — — —- | o | o 12.10. 16 = =Ñ => 
OLA My, TAL TUS 24. 11.16 ZOO ZO IL | JUST, HE | — | MIS, 19 =Ñ == == | 
14.11.15 E = — a - — 12. 10.16 — — — 
a OLA 15. 11.-16 24.11.16 Mos Vi MA | 2 lO — ES. A — 
| 22. 8.14 En = — O — | 12.10.16 — — — | 
227 6.1% Oo. 24.11.16 Ade la Nano aL) hey A 7 LILA — WARIO ELSA — 
14.11.15 = => — — — — | 12.10.16 — — -- 
22. 8.14 — — a => a 2 SEO A a E 
ZO 165 BEA 2411.16 1 TI BAD EUA AA A — Os e MA E MS 
14.11.15 ES a cm PA ES = IMP E -- — 
220) 6, 14 —- — — — — — 1 11H == => eE 
CO LO -— — = — — | — 12. 10, 16 = == E 
2 LO Ue Mio ME 24.11.16 SORIA dd 2, MI AN toa Elo 18%, — e A A _— 
O TOLLST6 24. 11.16 0 TIL MINAS DALT IO O 1:09 — E Oe HN IA ._— 
ZII LO OSLO 24.11.16 AD A, MAA 7! 22 MSN | 10. 9.19 — LN O IZA =- 
6. 5.15 == = E — — == 12.10.16 - — ES 
Zo la: Mil 6 DALo As TL, BA 2D a 2240 1 le 1 1, Y) 168) — Sl, El O A =— 
ES LL — — — Do — -— 163%, 10 +5 2% += 
6. 5.15 -— — — — — o 12.10.16 == == + 
22. 8.14 =S = A de E ES 13.11.16 |  — Sn = 
DAS LA 1:50 ado 24.11.16 SOMiI161 98. 72.17 PAL MES 1 | — PAWO MP4 ME) —= Es => 
a a e Es es paz | Well Zanca No. 1 
ZO — =- — | — — (o 15. 4.20 idol ae 3 16, 
| abandoned 19. 6. 17 


Name of area 


Size 


LANCIA 
Zancadilla . 
Zancado. . . 
Zancajear. 
Zancajiento. 
Zancajo. 
Zancajoso. 
Zancla . 
Zanclaje . 
ZAC 
Zanco. 
Zancon . 
Zandada . 
Zandador. 
Zandante. 
Zandar. 
Zanden. 
Zandia. 
Zanejo . 
Zanfonia . . 
Zanga. 
Zangala. 
Zangamanga . 
Zanganada . 
Zangandongo . 
Zanganear . 
Zángano . 
Zangarilla. . 
Zangarreana 
Zangarrear . 
Zangarrullon . 
LAME 
Zanelo . 
Zangolotear. 
Zangolotino. 


Zanguayo. 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
4199-99-50. 
1499-99-50 
4199-99-50 
4199-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
1499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
1499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


Perija e 
Rio Negro. 
Río Negro. 


Perijá. 

Río Negro. 
Limón . 

Limón . 
II 
Limón . 
Limón . 
Perijá. 
Limón . 
Perijá. 
Peri] 
Pernia 

Rio Negro. 

Río Negro. 

Rio Negro. . 
Río Negro. . 
Perijá. . 
Perija. >, 

Río Negro. 

lio Negro. 

Río Negro. . 
Limón . 

O 
Río Negro. . 


Río Negro. . 


Río Negro. 


State 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
ZAR 
ZAWUDA 
Znmlia. 
Zulia. 
ZAS 
Zulia. 
PAE 
Zas 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zular 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
LINA 
Zulia. 
ZA 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
FAC 
Zulia. 


Zulia. 


.| Perijá. 


District 


Perijá. 
Perijá. 
Perijá. 


Pera 
Per 
Pera 
Perijá. 

Mara. 

Mara. 

Mara. 

Perijá. 


Mara. 


Mara. 
Mara. 
Mara. 
Mara. 
| Perijá. 
Mara. 


Perijá. 


Peras 


Peris e e 
Perijá. 
Perijá. 
Perijá. 
Perijá. . 
Perijá. . 
IA ENS 
Pera 
Perijá. . 
Perijá. 
Mara. 
Mara. 
Perijá. . 
a e 


Perijá. . 


Municipality 


Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Libertad . 
Libertad . 
Rosario. 
Rosario. 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
Rosario. 
Libertad . 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
San Rafael. 
Rosario. 

San Rafael. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad. he 
Libertad 
Rosario. 
Rosario. 
Libertad E 
DEA 
Libertad AA 
San Rafael . 
San Rafael . 
IEMOSaad. sa e. 


MINERA 0 o 01 


¡iia o...) + 


Presented to 
M. of EF. 


24.11.13 
ZA Ml Alo 
24.11.13 
281 O 
2811319 
28.11.13 
28.11.13 
29. 12. 13 
29.12.13 
29.12.13 
2d LS 
28.11.13 
29.12213 
29, 1218 
29.12.13 
29.12. 13 
2 LS 
27.11.13 
29.12.13 
2 
28.11.13 
2 
21711545 
28.11.13 


271.113 


22.115 


28.11.13 
28. 11.13 
28. 11. 13 
28.11.13 
28.11.13 
29. 12513 
29.12.13 


28.11.13. 


28. 11,13 
ZAS 


A 


District y 
Registry 


N 
Sd 
na 
N 
.l 
> 
> UA 


xEAA[--.--_______—_—_ a o 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 


(Cuadro N? 23) 


NN 


[| Recorded 


22. 
21. 


o poa 


10. 
S. 
10. 


hi 
pl 


KN 


Y 


A A A E 0 E 


pl 
pa 


2.» » o» g 


o NN NN mw 


> q gr NN 


Mineguard 


19. 


14 
11 
14 


15) 


15 


315 


14 


. 16 


16 
16 


14 
.15 
. 16 
.16 


16 
16 
16 
14 
15 
1 
15 
14 
14 
15 
14 
15 
15 
14 
15 


15 


15 


.15 
EE6 


15 
15 


.15 


Petition 
Renewal 


15.11.16 


15. 
15. 


15. 


15. 


ISE. 


It, 


15. 11. 


ds 11: 


Payment 
Bs. 1.000 


24.11.16 


24, 


SE 


24, 


= 


24, 


24. 


24. 


24. 
24, 


MAL 
ML, 


12, 
AZ: 


New Title District Recorded Began 
Issued Registry Mineguard | Exploitation 

ALO O 2 MA A 22. 6. 18 
ADE MM MA Ma! 20) Ml 1 — 

240J0 MS MO | ADS 3 A 240) ALL 117 — 

TL MA paa ME a ab Mo Me, 
IMA oO TUE. Ze ME A ls 19 
11.12.16 IL LOMA | Dn Me ME 
AD ML MBE, AL 205 MO 1 — 

ME 12 Me OL LO 
Ali AA NU do Al aL, ii] LO 
1, 12 O Me (at 1 76 17 OSLO) 
26 e a PAD Pl LOL 
AI ALÓ dle E MZ AD, 5 14. 7,19 
IESO PAD 1 a — 

1 1 MA DS Mo 70 ME) 
24) MS MD Me Mb. AMV, VE — 

A MLS TAO SE 15 AL 7 -— 
DOS e 1 ¡jo 1 47) — 
20116118. 7.17 (117..11:17 — 
TALA 617 020. * 7217 p 175 TS 10 
PAM o a 0 e TA 18. 1: 19 


Abandoned Title Protection Work done 
15. 4.20 =- == pan 
35% Lo 1 — == EEN 
5% 2 =- =- de 
12 LO Lb — — == 
12.10. 16 — =— => 
20. 12. 19 =.. — — 
20, 12% 19 = = — 
— DO "o, 2at 3.24 
— e (5 e E: IE (5500 IE AS A 
= AIAELO El 7. 3.24 
20. 12. 19 — — 
12.10. 16 == a == 
— llo HOMER o 1. 3.24 
== SILLA LL 
— os UD E A A A 
— LORA LL IAS 
— VA ELO 2 10. 3.24 
ZONE LO = E == 
| — TIL 2 
13. 11. 16 == == E 
20, 12.19 e E + 
20. 12.19 == == 7 
12,10. 16 nl += 3% 
1124, MO. 14 == => > 
12,10. 16 —= == E 
12. 10. 16 == = == 
2012. 19 == == == 
20.12.19 == e. + 
12.10. 16 =. = => 
12. 10.16 == + => 
12.10.16 == =- == 
— 1MIT19 09.2 11, 3,24 
= 18, 17.19 29. "2421 12.,9:2L 
12.10.16 == = += 
12. 10.16 — = == 
12. 10.16 — — E 


Remarks 


Name of area 


Zanibara . 
Zanillo . 
Lanas e 
Zanjar. 


Zanjón . 


Zanjose. 
Zanqueador. 


Zanquear. 


Zanquilargo. . . 


Zanquilla. 


Zanquivano. 


Zantipa. 
Zantuzi. 


Zapa. 


Lapador: 


Zapadora. 


Zapama. 


Zapapico , 
Zapapicon. . 
Ap ar IA 
Zaparrada . 
LApartazo 
Zapat. . 

Zapata . 
Zapatazo . 
Zapateado. . . . 
Zapatear . 
Zapatearía . 
LApateo 
Zapatera . . 
Zapateras., 


Zapatería. 


(Cuadro Ne 24) 


Size 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50" 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 


4199-99-50 


499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4999-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


4029-99-50 


- 499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


Field 


A 


Periana 

A A 
Perija 

Río Negro. . 


Peras 


Río Negro. .. . 


Perija 


Río Negro. . . . 


Perijaces 
Perija, 


ETA a 
Perija. 


BETA 
Limón . 


Perijá... 


BEI 


Río Negro. 


Río Negro. 


| Perija. . 


VAINA A 
Pernia 


Río Negro. 


Río Negro. . . 


O ae 


State 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zúlia: 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


District 


Perijá. . 


Peri 


PET Le 


Mara. 


Perijá. . 


Municipality 


Rosario. 
San Rafael . 
Rosario. 


Tiberta 


Rosario. 


Tabertad 


PLOT A: 
Rosario. 
ROSAario 


Rosario «€ Liber- 
Ricaurte . 


UiDerta 


Libertad € Rosa- 
rio. 


Ricaurte . 
Libertad . 
Ricaurte . 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Ricaurte . 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Ricaurte . 
Libertad . 
Libertad . 


Libertad . 


Presented to 


M. of F. 


25. 


25 


DL 


District 
Registry 


1712008 
13.11.15 
3. 7.14 Al 
3 17u 8 


30.12.14 
4.12.14 
26.12.14 N 


3. 7.14 
23. 12.14 


30. 12, 14 


3 
3.10. 14 
5.10.14 Y 


30,12,.14 Y 


31. 8.14 
A EY 


30. 12,14 
19. 3.15 
15.12, 14 
19. 3.15. 
8. 7.14 
22.12.14 
4. 3.141 
20. 3.15 
18.12. 14 
22.12, 14 
4, 7.14 
24.12.14 
20. 3.15 
18.12,14 
1 
19,12, 14 


Recorded 
Mineguard 


LOS 
LOS 


DN 
S 
o... 


wo 
O) 
A A A A A A 


Petition 
Renewal 


15. 11.16 
AZ 16 


MA 


15. 


15. 


ISSAL. 


1511: 


IAE 


15. 
1, 


de 


Lal 


qe. 


Payment 
Bs. 1.000 


24.11.16 
6. 12.16 


24, 11.16 


24.11.16 


24, 11. 


24.11. 


24. 


ST 


24, 


18. 


18. 


MS LO 


18. 


.16 


New Title 
Issued 


24) MG 


a 16 


29, 11,16 


28. 


28. 


28. 11. 


28. 11.16 


29, 12. 


28.11.16 


18.12.16 


30. 12. 16 


30. 


District Recorded Began 
Registry Mineguard | Exploitation 
COLO 17 == 
IO 10 
LI 17 E 
o 117 = 
LAO 117 a 
a os 11517 E 
Sala El 17 e 
II 17 19: 2:18 
A AO 117 = 
IG I0 6.17 1 18.218 
2d | 27 de 
AO) 7.1720, 2.18 | 
LOIS 717 aa 
19. 6.17 67.6:17 Ez 


ALO; 


o MS 


18) 


LO 


2 


24 


Name of area 


Zapaterón. . . 
Zapateta . 
Zapatetar. 
Zapatico . 
Zapatilla. 
Zapatillazo . 
Zapatillero. 
Zapato . 
DAPaton 
HAPALOO 
Zape. 

Zapear. 


Zapecoda . 


Zapitina . 
HALCON 
Zapoita. 
Zaposta. 
ZLapotazo. .. 
TAO IE 
APOLO 
Zaprasta . 
Zaprufa. 
Zapura. 
Zapuriano. 
Zapurillo. 
AMES o a a 


Zaquizami . 


LALA 


Zaragoci . 


(Cuadro N? 25) 


Size 


499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


RiOANCaCO 
Río Negro. . . 
TiMmon 
Pera O: 
Río Negro. . . . 
Pera 
Río Negro. 
No o oo mod 
MINO: 
Pico 


¡omo e oo 9: 


Pera e 


Limón. 


Río Negro. . . 
Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Per 
Pera 


Limón . 


Limón . 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


FASE». 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Za 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


State 


District 


Perija ar e 
PET 


Per a 


Mara. 


Mara. 


Mara. 


Mara. 


BErma re e: 
Peri O 


Mara. 


Mara. 


Municipality 


Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Ricaurte . 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Ricaurte: 
Ricaurte . 
Ricaurte . 


Libertad € Rosa- 
LLO 


Rosario. 
Ricaurte . 
Rosario. 
Rosario. 
Libertad 
Ricaurte . 
Ricaurte . 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Ricaurte . 


Ricaurte y San 
Rafael. 


Ricaurte y San 
Rafael. 


Ricaurte y San 
Rafael. 


Piberta 
Tibet 


Ricaurte y San 
Hatación: de 


Ricaurte y San 
Rafael. 


Presented to 
M. of F. 


District 
Registry - 


22.12. 14 
4. 7.14 
11. 2.16 
7 0% 
20. 3.15 
28. 12, 14 
19.19.14 
17.19.14 $ 
23. 12, 14 
20. 3.15 
20. 3.15 
19. 3,15 Y 


29.12. 14 
3.10.14 
31. 8.14 
4. 12,14 
11.12. 14 
22.12.14 
31. 8.14 
20. 3.15 
2.12, 14 


1.12.14 
9.12,14 
3.10.14' 
7.12. 14 
31.78.14 


12. 3.15 
13. 3.15 


13. 3.15 
17.12. 14 
TADA 


12. 3.15 


13. 3.15 


O A rr oa NN 


Recorded - Petition Payment New Title District Recorded Began 
| Mineguard Renewal Bs. 1.000 Issued Registry Mineguard | Exploitation oned Title Protection Work done Remarks 


2 A T6 E E 2% e 


22. 


Mm 
Sy 
HE O A 
pá 
m 
| 
| 
| 


N 
[3] 
il 
pen 
a 

| 

| 

| 


Aito ria c12716:1 21: .6.17 | 
AGA 18.11.16 | 14.12.16 | 21. 6.17 


N 
— 
E — 
pue 
a 
pa. 
pd 
pun 
— 
pub 
o 
pb 
(o. 


19, 1.15 $ ==> == — 


| AS 16 | 24.11.16 | 29.11.16 | 20. 7.17 
2. 9.14 — — == = 
30. 8.15 — = = — 
4. 8.15 => = => — 
22. 4.15 — => = — 
ido 13.11.16 | 13.12.16 | 21. 6.17 


A 11.11. 16 | 18.11.16 | 30.12.16 


13 


A. 5 A OKA O0€qA€ QQóQRRRQ A a 


(Cuadro No 26) 


| 
= 


Presented to District 
Name of area Size Field State District Municipality M. of F. Registry 

loa 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. A ÓR y y iO 
Zaraza... ..-. 1499-99-50 Limón . Zulia. Mara. ad A 
CNA” 499-99-50 Limón . Zulia. Mara. ES A 
a 199-99-50 | Limón. Zulia. MERO: e 
Zarco. A Limón . Zulia. Mara. de e 211518 
Zardillo. .... 1499-99-50 | Perijá... ... Zulia. Pi A o 
Zardojo. . . 499-99-50 | Perijá. ..... as OS A 
E O A len Perijá... ... Libertad . 20.12.13 
IDAS 499-99-50 Perija 0 e Zulia. Peri O Rosario. 27.11.13 
tds 499-99-50 Peri Zulia. Es e Rosario. 2 
o 4199-99-50 Perija JAS Zulia. Peri Libertad . 1.1243 
Zarza. 500-00-00 Río Culebra, ....] Mérida 4 Zulia Loro ES IN 
Zarzagan. 500-00-00 Río Culebra. .'.| Mérida: $ Zulia di Toro ES 
oleo 500-00-00 Río Culebra... .] Mérida £ Zulia.| Lorondoy| £ Suero 2 
Zarzaganillo . 500-00-00 Río Culebra. . .| Mérida £ Zulia. Torondoy € Sucre Sta. Apolonia € 29.11.13 
Tarzaba > e 500-00-00 Rio Culebra. . . Mérida € Zulia. Torondoy € Sucre| Sta. Apolonia € 

Heras. . . | 29.11.13 
Zascresa. .... 499-99-50 Perijd is Zulia. Perija Libertad . 11.12.13 
astillo. 4199-99-50 Perija Zulia. Peri Libertad . 24. 11.13 
Zastina. 499-99-50 Pri Zulia. Perija Libertad . 24.11.13 
Zastoni. 4199-99-50 Lera Zulia. Perija Libertad . 1. 12,13 
Zata. 190-63-14 Mene Grande Zulia. Ñ Sucre Gral. Urdaneta .| 10.12.13 
Zathara. 499-99-50 Perija Zulia. Per. Libertad . 23. 12,13 
Zatiano. 499-99-50 Perijá Zulia. Perija ko e e Libertad . 24,11.13 
Zaucita. 499-99-50 Perija Zulia. Perija Libertad € Rosa- 

LIO 24.11.13 
Zauriano. 499-99-50 Pera E Zulia. Perijá. . .... Libertad € Rosa- 

o ta 24. 11.13 -Y 
Zaza. 499-99-50 | Perijá Zulia. Perijá Rosario. e 18) 51207. 1 
Zebedeta : 499-99-50 Perijá Zulia. Perija e Rosario. 23. 12, 13 11. 2.16 ] 
Zebido. 499-99-50 Perija o Zulia. Perijá AL. 07 AURA Rosario. A E 5.10. 14 
Zebrio. . . . .|  499-99-50 Perijá. O. Zalla PANA Rosario. . . « .| 24.11.13 ¡ON 

| | : 


Recorded 
Mineguard 


16.12. 15 


16.12.15 


Petition 
Renewal 


11.11.16 
11.11.16. 
11.11.16 
11.11.16 


IIS 
1, 10M 


Sd. 16 


Payment 
Bs. 1.000 


1811.16 


18. 11.16 


ISEL6 


New Title 
Issued 


30. 12. 16 


30.12.16 


23.12.16 


30. 12.16 


21.12.16 
27.11.16 


AL 


District 


Registry 


11 (o UY 


¡e EG, 


A 


a 


Recorded 
Mineguard 


Began 
Exploitation 


1124 10% 107] 


LAI 


| Abandoned 


y Ho 


.18 


SUS 


. 18 


. 18 
1 


. 19 


Title Protection Work done 


Remarks 


Name of area 


TAME o 


LANCET 
Zeliano. 


LEC AR OE 


Zemari. 

Zenicia. 

Zeola. 

Zeriosa. 

Zeroga. 

Zerolano. ..... 
Zerosilla . 
Zesaba. 

Zestafi. 


Zestafita . 


Zibara. 
Zibero. 
Zibis. 
Zibona. 


Zibuna. 


Zidoxa. 

Zifla. 

Zigual. 

Zijar. 

Zilfona. 
Zillopina. 
Zimea . 
Zinciri. 

EN A 
AMA A o E 
Ziriana. 
Ziriollo. . . 


LANZA 


(Cuadro Ne 27) 


Size 


499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-98-62 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


Bera 
Río Negro. . . 
Rio Negro. . 
Río Negro. . . . 


Río Negro. . 


Río Negro. . . 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


District 


e NS PER 


AE AAA 


o e 0.000 Ke 


CR RO 


O IA A O 


OO OA O 


O 


as 


$ le e. 5 1.08 


e is O 


AI LO 


II E TORA 


A O ALO 


a A A 


CI 


CAC E ORO 


1 a 


O CS A O 


e ars a 


IRA e IS 


«o 


A E O 


M. of F, Registry 
Libertad € Rosa- | EY Na ] 
LO 24.11.13 6.10.14 
ROSAL 23.12.13 1.12,14 


1% nted t District 
Municipality iia 5 


Libertad. .'. 0] 241113 8.10.14 


Libertad € Rosa- 
MO : ILLES 31.12.14 


Rosario. eS 3. 6.14 
Rosario. . . . .| 24.11.13 | 299,148 
Libertad, 0 24.11.13 | 8.10.14 $ 
Rosario. 24.11.13 2.10. 14 : 
Rosario... AL LS 3. 6.14 
Rosario... . [Midi 28. 9.14 
Rosario. . > «| 24 1190 
Rosario. . . . .| 24.11.13 | 10,12,14 
Rosario. . . . .| 24.11.13 | 30. 9.14 


Libertad y Rosa- 
TIO 25.11.13 30. 12, 14 


Rosario. LS Za VIO 


Libertad 27.11.13) | 23512404 
Libertad. .... 28. 11,13 1232 
Libertad! 2.00 27143 TETGA 
Rosario. +. . ..| 21143 36 TA 
Libertad... .. 27.11.13 IA 
Libertad. .... 28.11.13 | 29, 12.14 
Libertad. .... 1.12.13 | 15.12.14 


Rosario. 3. eli iS 9.12. 14 


Rosario. . . » . 151233 IZA 
ROSA ZO AOL 
Rosario. ¿“29.143 5. 6.14 


. 


* 
A 


Rosarl0...... 2 0 2 LS 2.12. 14 

Rosario. . . . .| 24.11.13 11.12.14 
Rosarito. 1.1243 3,12.14 Mi 
Rosario... . «12d 29. 9.14 
Rosario. .. . . 1 20 diS 


> 

pal 

> 
's 


Rosario. Aid 
Rosario... 2 aL 


ps nn No» 
El 
[cis=) 
pá 
> 


E A E 1214 Y 
3 
Rosario. ANS 12.14 3 


Recorded Petition Payment New Title District Recorded Began 
Mineguard | Renewal Bs. 1.000 Issued Registry | Mineguard | Exploitation | AP2R49Ned Title Protection Work done |  Remarks 
¡A LE e ne -s — -- 13.11.16] = a se 
30. 8.15 y > += — — — 13.11.16 — — es 
29. 10. 14 — — — — == == 13211516 a Ea E 
7. 9.15 = ES e —= -- — SU Ó - — E 
DS 11:16 | 24.11.16 | 28.11.16 | 23. 7.17 | 29.11.17 | 22, 5.19 == 2236.19 0127.22 OS 
19.10.14 Ez a a a a EN 13.11.16 E 2 e 
29.10.14 an pa pla Pra da E 13.11.16 0 2 e > 
22.10.14 po =e A de Al E 13.11.16 El 20 AS 
16 | 24.11.16 | 24.11.16 | 26. 7.17 | 22.11.17 | 13. 9.19 = Es AC El 3. 7.25 
17. 10.14 = —= —= == de = 13.11.16 — - pen 
4. 8.15 =3 SS —= -— -- — 13.11.16 — A 
30. 8.15 En pu a En == a Só — S de 
20.10. 14 E > ce e = — 13. 11.16 =— — aL 
19. 1.15 An e — — o =— 13.11.16 | — -- E 
II 16 124.11.16'| 28.11.16 | 26. 7,17 | 22.11.17 | 12..9.19 == PAI OA 7. 22 1 
19.11.15 == == — 0 ia =.- 12.10.16 — —- eS 
19.11.15 —_ E = — — — 12, 10.16 - — Es 
22. 8.14 + == => — — 210716 -— — 2 
16 1 24.11.16 | 28.11.16 | 26. 7.17 | 23.11.17 | 19. 9.19 a OO A DI 
19.11. 15 ae = > — — — 12.10.16 =- -- ns 
19.11.15 == — = — == ES 12.10.16 -- Es 8 
13. 9.15 — — = E 13.11.16 == .. ¿8 
AS Ea — pe E a o AO a E 
4. 8.15 — — — — -— — ASS CE TE — 3 
IG 2 11.16 | 28.11.16] 23. 7.17 | 29.11.17 | 2. 5.19 = LO LAOS 120 AA 
II TG 24. 11.16 | 28.11.16 |24. 7.17 | 30.11.17 | 8. 5.19 => 8.05 19 19. 4.22117, 4005 
10015 == a puse — e 3. 8.16 | 23, 4.19 > E a 
SITO a a e = | = ts 13.11.16 2, e E 
10. 8.15 a E a e e == 13. 11.16 E si Es 
19. 10. 14 E E Ez Zo — = 13.11.16 as sE, mn 
A 11.16 | 24.11.16 | 28.11.16 |26. 7.17 | 27.11.17 | 17. 9.19 a 17. 9.19 .8..7.22| 34 7.9 
26. 10.14 E bs. be E Alda ES 13.11.16 ES e Es 
22.10, 14 > E == E => a 13. 11.16 e NS pa 
30. 8.15 a _— 7 = Eo + 13. 11.16 pe a e 
3. 9.15 sz == E = =E as 13.11.16 E ds pa 


(Cuadro No 28) 


Name of area Size Field State 
Zituna. 4499-99-50 Perija Zulia. 
Zo. 39-99-96 Mene Grande. Zulia. 
Zobeide. 499-99-50 Perra Zulia. 
Zobeuma”. 499-99-50 Perija. ZaQMa: 
Zocerita . 499-99-50 Pera Zulia. 
Zococo. 499-99-50 PET. Zulia. 
Zocola. 499-99-50 Pera Zulia. 
Zocra. 499-99-50 Renta ÓN /A50 NE. 
Zocraillo. 499-99-50 Pera Zulia. 
Zodiano . 499-99-50 Perija A Zulia. 
Zofariano. . 499-99-50 PETIT : Zulia. 
Zofaro. 499-99-50 Perila Zulia. 
Zofasa. 499-99-50 Pera Zulia. 
Zofeta. 499-99-50 Pera Zulia: 
Zofitla. 499-99-50 IAEA o als e Zulia 
Zofofoa . 499-99-50 REA Zulia. 
Zofoste. 499-99-50 IOMA Zulia. 
Zofoza. 499-99-50 Bern A Zulia. 
Zofucia. 499-99-50 Perijá Zulia. 
Zogmata . 499-99-50 ARAS 6 00 Zulia. 
Zoitini. 499-99-50 Perijá Zulia. 
Zojotono. 499-99-50 Perijá Zulia, 
Zolailla. 499-99-50 Perla A Zulia. 
Zolaina. 499-99-50 Perija Md Zulia. 
Zolamia. 2... 2. 499-99-50 PENA O Zulia. 
LOLA EVA 499-99-50 Pernia os Zulia. 
Zolena . 499-99-50 Per Zulia, 
Zoliboa. 499-99-50 AMI Le ae el Zulia. 
ZolMoti. 499-99-50 Pai Zulia. 
Zolpara. 499-99-50 Parranda Zulia. 
Zoltana. 499-99-50 Pernia Zulia. 
Zoltirla. . 499-99-50 PEA Zulia. 
Zomale. al 499-99-50 Perija LOLA 

A RT 


District 


Perijá 
Perijá 
Perijá 


Perijá 


Perijá. 


Perijá 


Perijá 


Perijá 


Perijá. 


Perijá 
Perijá 


Perijá 


Perijá 


Perijá 
Perijá 


Perijá 


A AS A 


IO O O AN 


A 


AS E e E 


APENAS ES 


a 


A 


AA o SS 


AA A RS 


ape 0 e 


yin a A A 


As PAN a 


O 


A AS 


a e AS 


Perijá. 


A EE 


A E e 


O IS A 


o OIGA 


Municipality 


Rosario. 


Gral. Urdaneta. . 


Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 


Rosario. 


Libertad € Rosa- 


Libertad . 
Libertad . 
Libertad . 
Libertad € Rosa- 


Libertad € Rosa- 


Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario.. 
Libertad . 
Rosario. 


Libertad «€ Rosa- 


Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 


Libertad «€ Rosa- 
rio. 


rio. 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. 
Libertad . 


Rosario. 


Presented to. 


M. of F. 


29. 


12, 
12. 


ee 
pd 
o 1d 


13 
13 


13 
13 


District 
Registry - 


6. 6.14 


12. 9.14 


2. 10.14 
1.10. 14 
2. 10.14. 


Sp: pl 


Recorded Petition Payment New Title District Recorded Began E 3 | 
Mineguard | Renewal Bs. 1.000 A A O o a IS O 1 
O IS 1116 | 24.11.16 | 28,11.16 |26. 7.17 | 27.11.17] 16. 9.19 A ais 7732 2. 7.28 | 
a to 16 | 18.10.16 | 25.10.16 117. 4.17 | 165.17 |'15.10.17 — LO E Well Zo No. 2 (M 3) 
| spudded in 15. 4. 20, 
22.10.14 == oz ae pa EE MN 13.11.16 2 e El productive. 
AI 11.16 | 24.11.16 | 28.11.16 |27. 7.17 | 20.11.17 E 20.12.19 | — 3 Lo 
29.10.14 | 15,11.16 | 24.11.16 | 28.11.16 |20. 7.17 | 19.11.17 En 14. 3.19 — -es Ele 
30. 8.15 E — -- — — E 13.11.16 — > E 
pa 
4. 8.15 =— — — — e e 14.11.16 | — ns Ed 
27.10, 14 == =r E e — — ISLA — ee 
13. 9.15 2 = = 1 — — o = Pe 
242,16 = — -- En Ea E 14.11.16 | — e ES 
6 | 24.11.16 | 27.11.16 /17. 7.17 | 14.11.17 ss 14. 3.19| — =a z 
16 | 24.11.16 | 27.11.16 | 19. 7.17 | 14.11.17 == 1 E e Ez 
SSTG | 24.11.16 | 29.11.16 | 23. 7.17 | 29.11.17 | 20.. 5.19 -- 20. 5.19 17. 4,2215. 4 25 
10. 8.15 => Sa == 2 — — 1301116 — E97 X> 
3. 9.15 S — — — ES 13.11.16 | — E bea 
IIS 16 | 24.11.16 | 30.11.16 | 19. 7.17 | 16.11.17 E 14. 3.19| — == = 
10. 8.15 izo E e o = 2 EA O pen $ 
10. 8.15 — = Es — — -— INIA 16 — ce pe 
9. 9.15 — an ca E = == 13.11.16 — = e 
19.10.14 == E Lan 2 qn E 13.11.16 | — == E 
AA 16 | 24.11.16 | 28.11.16 |25. 7.17 | 13.11.17 => 14. 3.19| — — =: 
20.10.14 > EE 2 pe as E 13.11.16 | — = = 
25.10. 14 E E E = | — = 8 ICO -- —- —= 
30. 8.15 a: an sE TINO. > 13.11.16 | — — =— 
30. 8.15 cn == a e Sm Es 13.11.16 | — — e 
A 6 24.11.16 | 28.11.16 |28. 7.17 | 21.11.17 | — 20.12.19 | — a - 
25. 2.16 E sa a Pe En A 14.11.16 | — — — 
o il 16.) 24.11.16 | 27.11.16 | 25. 7.17 | 18.11.17 en 14. 3.19| — = 0 
20. 10. 14 — — — — — SS | 13.11.16 0 => Ea 
27.10. 14 a = Ze LE — | == 14.11.16 | — o -—- | 
E 116 1 24.11.16 | 29.11.16 | 29. 7.17 | 20.11.17 |  — ¡CAI E E ee | 
113. 9.15 E de ste LA A E Y a e E | 
21.10.14 e de ze ss E CAE A E E 


Zomez . 


Name of area Size Field 
Zombomba . 499-99-50 PELA Os 
499-99-50 Porn e 
Zomtomta. . . . 499-99-50 Pera E 


LAOMALLa O. 
Zonagro. . . 
Zonani. 
Zonanista. 


ZOnce. . 


Zoncear. 


Zoncejo. 


Zonceno . 


LOCO 


LOQMCOLA 


ZONAS 


Zondalado . 


Zondeado. 


Zondeante. . . . 


Zondear. . . . 


Zondee. 


Zondeo. 


Zondina 


a 


Zondona . 


Zondula. . 


Zondulado . 


Zondulante . 


Zondular . 


¡AAA ——— —_— —— | 


(Cuadro No 29) 


500-00-00 
499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
500-00-00 


500-00-00 


500-00-00 


499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


4999-99-50" 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 


499-99-5( 


499-99-50 


499-99-50 


4099-99-50 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Perijá 


ANA E FO 


Limón. 


Limón. 


| Limón. 


Limón. 


J.imón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Por e, 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Limón. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. . 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zmlia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Znlia. 


| Zulia. 


Zulia. 


¡| Zulia. 


Mara 


Mara 


Mara 


Mara 


Perij 


Mara 


Mara 


Mara 


Mara 


Mara 


Mara 


Mara 


Mara 


Mara 


Mara 


Perij: 


Mara . 
Mara . 
Mara . 


Mara. 


S 


S 


Mara . 


a 


Mara. 


€ 


Mara . 


NS 


Na 


District 


Pera 


Páez. 


Páez. 


Páez . 


a 


Paezk 


Páez. 


Páez. 


Páez . 


Páez. 


Páez. 


Páez. 


Páez. 


Municipality 


Rosario. 


Libertad 
rio. 


Rosario. 


€ Rosa- 


Monagas. 


Monagas. 


Monagas. 


Monagas. 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 
Monagas 


Rosario 


€ Sina- 
«€ Sina- 
€ Sina- 
€ Sina- 


€ Liber- 


AO 


Monagas. 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 
Monagas 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 


Libertad 
rio. 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 


Monagas 
maica. 


S Sina- 


E A IS 


€ Sina- 
€ Rosa- 
€ Sina- 
€ Sina- 
€ Sina- 


« Sina- 


Presented to 


M. of F. 


24. 


24, 
24, 
20. 
20. 
20. 
20. 


20. 


20. 


20. 


20: 


20. 


20. 


20. 


20. 


20. 


20. 


20. 


20. 


20. 


20. 


20. 


12. 


12, 


123 


12, 


125 


12. 


12. 


12, 


12, 


12, 


12. 


Elo 


12, 


12. 


13 


13 


13 


13 


.13 


1 
ES 


15 


15 


15 


13 


13 


13 


13 


13 


13 


13 


13 


. 13 


District 
Registry 


Y. 10% 


7. 10, 
10.12 
PER 
1040 
10133 
11 AL 

P18. 12, 
m27. 12, 


P18. 12. 
m27, 12. 


P20. 12. 
m27. 12, 


P 22. 12. 
m29. 12. 


1250 


7.10. 
10.11. 
P 23.12, 
m30. 12. 


PALA 
M28. 12. 


P20. 12. 
m28. 12. 


P 20. 15. 
Mm 28. 12. 


3% UA, 
PS, 
m28. 12. 


P21, 12, 
m28. 12, 


9.10. 
Pl 
mM29, 12, 


PRES 
mM29. 12. 


14 


14 


14 
15 4 
15 


15 


153 


15 
15 


15 
15 


15 
15 


15 
15 


15 


14 
15 
15 
15 


15 
15 


15 
15 


15 
15 


15 


15 
15 


15 


15 
14 
15 
15 


15 
15 


.15 
. 15 


LO 
.15 


Recorded 
Mineguard 


21.10.14 


27.10. 14 


Petition 
Renewal 


15.11.16 


Payment 
Bs. 1,000 


24.11.16 


New Title 
Issued 


27.11 16 


District 
Registry 


E USED 


Recorded 
Mineguard 


Is SA] 


Began 
Exploitation 


Abandoned 


13. 


6. 


6. 


13. 


13. 


E, 


> 10s 


. 10. 


LO; 


o UDS 


. 10, 
1 


SANDA 


10. 


. 10, 


> TD, 


. 10, 


10. 


6, ¿XD 


10. 


Aid 


+ 10, 


0: 


LO: 


LOs 


16 


ALO 
. 16 
21.6 
. 16 
. 16 
. 16 


16 


16 


16 


16 


16 
16 


16 


16 


16 


16 


16 


16 


16 


16 


16 


16 


16 


16 


16 


Title Protection 


Work 


done 


Remarks 


Name of area 


Zondularse . 
Zondulo 

Z oneroso. 
Zonfacino 
HOÓNDIES 
LOMA 
Zonomastico 


Zontalla 


ZLONZAVO. . . . . 
Zonzita. 
Zonzote. 

Zopijo 

OPUS A. > A 
Zopoiano. 
Zopopa. 
Zopopillo. 


Zoposa. 


Zorasa. 

Zorcisa. 

Zordora . 
Zoroata. 
LOLA 
Zoroma. 

Zoromi. 

Zorupa. 

Zosenal. 


AOS 


Zota. 


Zotella. 


Zotiano. 


Zotlaillo . 


Zozobrante . 


(Cuadro N2 30) 


499-99-50 
499-99-80 
499-99-80 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 


499-99-50 


Limón. 


Limón 
Limón 
Limón 
Limón 
Limón 


Limón 


Perija 


Limón 
Limón 


Limón 


Mene Grande . 


Zulia 
Zulia 
Zulia 
Zulia 
Zulia 
Zulia 
Zulia 


Zulia 


Zulia 
Zulia 
Zulia 
Zulia 
Zulia 
Zulia 
Zulia 


Zulia 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 


Zulia, 


Zulia. 


District 


Mara 
Mara 
Mara 
Mara 
Mara 
Mara 
Mara. 


Perijá 


Mara 
Mara 
Mara 
Perijá 
Perijá 
Periiá 
Perijá 


Perijá 


Periak 


Perijá . 


Perijá 
Perijá 
Perijá 
Perijá 
Perijá 
Perijá 
Perijá 


Perijá 


a el A 


SS la 


CSS 


a, Tops, mana Te 


4 a A 


A O 


LI 


Perijá. . 


Perijá 


ao as 


Perijá. . 


Ber aa 


Perijá 


Sucre. 


Municipality 


Monarca 
Padilla. 

Padilla. 
Monagas... 1. 
Monagas. 
MONA 
Monagas. ..... 


Libertad € Rosa- 
rio. 


Monagas. 
Monagas. 

Mon asas 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 


Rosario. 


Libertad € Rosa- 
rio. id 


Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Libertad . 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 
Rosario. 


Libertad € Rosa- 
rio. 


A A O 


rio. 


A A 


rio. 


CA IA A O 


rio. 


rio. 


ar a e 


Gral. Urdaneta. 


Presented to 
M. of F.: 


20.12.13 | 11. 6.15 
20.12.13 | 12% 
20.12.13 12.11.15 
20.12.13 MAS 
20. 12.13 | HOLAS 
20.12.13 | 101048 
20.12.13 | 12.11.15 
4,11.13 | 29.12.14 
20. 12.13 3. 12.15 
20.12.13 | TL 
20.12.13 LA 
2411508 3.10. 14 
24, 11.13 | 3029514 
1.125 8.12. 14 
24.11.13 | 30 90% 
27. 11518 6. 7.14 
24, 11.13 1 SOGIANA 
24.11.13 | 28. 9.14 
28. 11.13 4. 7.14 
24.11.13 5.10. 14 
20. 12.13 2.12. 14 
20.12.13 | 14.12.14 
1.1913 5.12. 14 
1.12.18 9.12.14 
24.11.13 | 121214 
20.12.13 1. 12,14 
24.11.13 | 30.12.14 
24.11.13 | 29.192,14 
94.11.13 | 29. 3.14 
24.11.13 | 30.12, 14 
24.11.13 6.10,14 
25. 11.13 [CA 


District 
Registry 


Recorded 
¡8 Mineguard 


16 


ES 
o». ps pes 
pod 
Qu 


Petition 
Renewal 


15.11.16 


¿A 


15.11.16 


15.11.16 
15: 11.16 


15.11.16 
15.11.16 
15 11.16 


15. 11.16 


12, 10. 16 


Payment 
Bs. 1.000. 


24.11.16 


24.11.16 


24. 11.16 


24.11.16 
24. 11.16 


24.11.16 


94, 11.16. 


24.11.16 


24. 11.16 


18.10.16 


New Title 
Issued 


28. 11.16 


28.11.16 


28.11.16 


28.11.16 


28.11.16 


28. 11.16 


2 Lo 


20 BO 


27.11.16 


12. 11.16 


. 


District Recorded 
Registry Mineguard 
VI 1 1 Sai 
240 Te NY 1 
lo lo M7 AAA 
o Ze Mz LOTA 17 
AO il. 17 
WS Te A Me AE M7 
Po TE TAL 
o UA 5 MA 
A O VA 
de: E NA IA 


Began 
Exploitation 


Abandoned | 


13.11.16 


13.11.16 


ARO 


14. 3.19 


14. 3.19 


14. 3,19 


13, 11.16 


Title Protection Work done 


Remarks 


197 11720 


19.11.23 


(Cuadro N?2 31) 


: 
Name of area Size Field State District Municipality pe E ze Dies o) 
AN 
A A 
E A CA 18-00-00 Mene Grande . ¿| Zulia... Sucia Gral Urdaneta LOIS IZA LO 1 
a E 499-99-50 Mene Grande ; ¿| Zulia. . 0... o] Suere. - 20 0] Gral Urdaneta. | 20 TI 
Lauaba o EN 499-99-50 Perija O Zulia. 0 s  EBEri a Libertad € Rosa- 6 ¡ 
PlO 0: co 27 GAAL, US) 4. 7.14 
Zidane e 499-99-50 Perija a o Zulia Pera Libertad. 1.1243 16.12.14 
AA 49-99-50. | Perijá... Zulia? Perija Rosario. . . . .| 24.11,13- | 28091498 
Zuagura. .... 499-99-50) Perijdca Y... q ieullaies Peri O Libertad . .. .| 1.1213 16. 12. 14 : 
Zuavo e. e 499-99-5() Mene Grande . .| Zulia. . . . . .| Sucre. . . . . «| Gral. Urdaneta. .| 25.11.13 3.2. 19 ' 
Zubia. 00% 499-99-50 Mene Grande . .| Zulia. . . . . .| Sucre. . . . . +.| Gral. Urdaneta. .| 25.11.13 8. 9.14 | 
ZAC 499-99-50 Perija Zullas 2 Parga e Libertad . . . .| 20.12.13 HIS : 
il A Mene Grande . .| Zulia. . . . . +] Suere. . . . « .| Grál. Urdaneta; . | 25.11.13 AAN 
ACA a 499-99-50 Mene Grande . .| Zulia. . . . . .| Sucre. . . . . . Gral. Urdaneta. . 25.11.13 22. 7.14 il 
Zuetiano. .... 499-99-50 Perija PIE Zulia. ¿1.3 Per Libertad . . . .| 24. 198 8.10. 14 | 
Zuctuta. . 0. 499-99-50 Pernia Zulia. .... . .| Perijá: . ... «| Libertad. A 1. 1.14 $ 
Tue... EA 499-99-50 Mene Grande . .| Zulia. . . . . .|Suere. . . . . ¿| Grál Urdaneta. | LAS 24. 7.14 ; 
Ter PAJA 499-99-50 Mene Grande . .| Zulia. . . . . «| Sucre. . . . . .| Gral. Urdaneta .| 17.11.13 24. 7.14 
Zmizonl E: e 499-99-50 Mene Grande . Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta .| 10.12. 13 3. 2.15 
Zulaque . 499-99-50 Mene Grande . . Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta .| 10.12.13 11. 9.14 M 
Zulela . 499-99-50 Peri Zulia. Perifa ie de Rosario. 1.1213 TA / 
Zulla. 479-95-20 Mene Grande . .| Zulia. Suere. Gral. Urdaneta .| 25.11.13 | 24. 7.14 — 
Zulsifa. 499-99-50 Perija Zulia. Perijá. . Rosario. 24.11.13 6.10, 14 
Zulu. 499-99-50 Mene Grande . Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta .| 25.11.13 24. 7.14 
Zulula. 499-99-50 Peru Zulia. A Libertad . 1.1213 | 15.12.14 
Zumacal . 479-99-52 Mene Grande . Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta .| 25.11.13 9. 9.14 
Zumacaya. .. 337-45-00 Mene Grande . .| Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta .| 25.11.13 24, 7.14 
Zumaque. 479-95-20 Mene Grande . .| Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta . 24.12.13 13. 8.14 
Zumata. 499-99-50 Pri Zulia. Periana. Rosario. 24. 11,13 3.10. 14 
Zumatos. 499-99-50 Perijá Zulia. Perijá. . Rosario. 1. 12,13 3.12, 14 
Zumaya. . 479-99--52 Mene Grande . Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta .| 25.11.13 24, 7.14 
Zumba. 1499-99-50 Mene Grande . .| Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta .| 25.11.13 | 13, 8,14. 
Zumbador . 499-99-50 Mene Grande . Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta. | 25.11.13 13. 8,14 
Zumbel. 499-99-50 Mene Grande . Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta. . | 10.12.13 14, 8.14 
Zumbilin. 499-99-50 Mene Grande . Zulia. Sucre. Gral. Urdaneta. . | 25.11.13 21, 7,14 


¡ Recorded 
| Mineguard 


Petition Payment 
Renewal Bs. 1.000 
124 1D Ufa SO 
2016 MAS LOS 16 
15 A AOS 
ISI ST6S 24, 11.16 
12.10.16 | 18.10.16 
2071618. 10,16 
12.10.16 18.10.16 
12.10.16 | 18.10.16 
206.18. 10.16 
12.10.16 18.10.16 
IO iS. 10.16 
IO 18.10.16 
12.10.16 18.10.16 
Ae | 24.11.16 
12, 10. 16 18.10.16 


New Title 
Issued 


20. 


2d 11: 


10 
Lo 


28. 11. 


District 
Rezistry 


LOSE 
24. 7. 


10. 4.17 


AAA 


A 


LAA da 


7, 


1 7 AY 


> 


Recorded 
Mineguard 


Los 17 


12311717 


1) De E, 


cs Ur 
23. 5.17 


16. 5.17 


22. 5.17 
22. 5.17 


30. 4.17 


16. 11. 


Began 
Exploitation 


21. 3.18 


22. 3.18 


07) 


.18 
. 18 


26. 2. 


18 


LS 


O 
26.10.14 


28. 1.14 


.14 


. 
a 
(19) 


4.10. 


3. 4. 


Abandoned 


14. 
14. 
13. 
13. 


13. 


13. 


13. 


13. 


13. 


13. 


13. 
14. 


e 
dle 


LE 
o e) 


16 
16 


16 


Lo 


. 16 


O 


Title Protection 


Work done 


24. 8.18 


22. 11.20 


13. 
12. 


At 


.20 
.20 


.20 
. 20 


.20 


.20 


. 20 


o 1 


LO 


19 


LS 


26. 
21. 


10. 


20. 


14. 


3 Md 


ey MAL 


11. 


> AL 


.23 


23 


23 


28. 3.21 


16. 6.24 


Remarks 


In production. 


In production. 


In production. 


In production, 


In production. 


In production 


Well Zumbilin No. 1 
(MG 24) spudded 


in 11. 4. 23. 


Name of area 


Aa EA e 


Zumita. 


Zumo. 
Zumula. . 
Zuncho. 
Zurano. 
Zurata. 
Zurcidura. . 


Zurcila. 


Zurdaneta . 
LULA 
LUCO. 
LUEICO 
Zurdidor. 
Zurdiente. 
Zurdimbre . 
UE E 
Zurdiran. 
ZUECOS 
Zurear. 

Zure0o. . . 
LUTO 
Zuriza. 

Zuro: 

Zurriaga . 
Zurron. 


Zutano. 


Zutleta. 
Zutolla. 
Zutranga. 
Zuzo. 


Zuzuba. 


Size 


499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
1499-99-50 
1499-99-50 
1499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
1499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
4199-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
500-00-08 
499-99-59 
499-99-62 
456-40-46 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 
499-99-50 


Field 


Mene Grande . 


Mene Grande ... 


Mene Grande . 


Urdaneta. 
Urdaneta. 

Mene Grande . 
Urdaneta. 
Urdaneta. 
Urdaneta. 
Urdaneta. 
Urdaneta. 
Urdaneta. 

Mene Grande . . 
Mene Grande . . 
Mene Grande . 
Mene Grande . 
Mene Grande . . 
Mene Grande . 
Mene Grande . 
Mene Grande . 


Mene Grande . . 


Mene Grande ; 


¿Paria 


Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 
Zulia. . 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


| Zulia. 


Zulia. 


| 


Zulia. 


Zulia. 


| Zulia. 


Zulia. 


Lula 


Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 
Zulia. 


Zulia. 


District |” Municipality | Presentedto 
Sucre . + Gral. Urdaneta. .| 25.11.13 - 
Per Libertad € Rosa- de: 

OIEA 20.12.13 
Sucre + «| Gral. Urdaneta. .| 25.11.13 
.| Perijá. . Rosario. 232198 
.| Sucre. Gral. Urdaneta. . | 25. 1153 
Sucre. Gral. Urdaneta .| 25.11.13 
Perija Rosario. 24.11:13 
Sucre. Gral. Urdaneta . 25.11.13 
Perija ió Si A o 35) 
Urdaneta. Chiquinquirá . .| 24.12.13 E 
Urdaneta. Chiquinquirá . . 24.12.13 , 
Sucre. Gral. Urdaneta. . | 25.11.13 
Urdaneta. Chiquinquirá . .| 30.12.13 
.| Urdaneta. Chiquinquirá . .| 24.12.13 
Urdaneta. Chiquinquirá . EI 115) 
Urdaneta. Chiquinquirá . .| 24.12.13 
Urdaneta. Chiquinquirá . .| 24.12.13 
Urdaneta. Chiquinquirá . .| 24.12.13 
Sucre. Gral. Urdaneta. .| 25.11.13 
Sucre. Gral. Urdaneta. . | 10.12.13 
Sucre. Gral. Urdaneta. . | 25.11.13 
Sucre. Gral. Urdaneta. .| 25.11.13 
Sucre. Gral. Urdaneta. . | 25. 11. 13 
Sucre. Gral. Urdaneta. . | 25.11.13 
Sucre. . “7. . «<p Grah Urdaneta lo 20 
Sucre. Gral. Urdaneta. . | 25.11.13 
Sucre. Gral. Urdaneta. .| 25.11.13 
Libertad € Rosa- 
Perijá DO. AAA 20. 12.13 
POr Rosario. 1.1218 
Perija Rosario. 24. 11.13 
Sucre Gral. Urdaneta. .| 25.11.13 
Perija ed Rosario € Liber- 
tad as 24.11.13 


- 94, 7.14 


District. | 
Registry - 


24.. 7,14: MN 


31.12.14 | 
14. 8.14- | 


14. 8.14 


8.12,.14 | 


24. 7:14 | 


8.12.14 | 
5. 1.16 
5. 116 Y 
8. 9.14% 
26. 3.14 

5: 1010% 

5. 110 

té 1.16 
5. 1.16] 
51.16 
21. 771 Y 
19.14 
21. 714 
15. 8,14 
22. 1.1158 
A. 714 
24. 714 
24 1.148 
23. 4.14 


31.12.14 
4.12.14 
110.14 % 

148.408 


29. 12. 14 


(Cuadro N? 32) 


| | 


1 | Recorded Petition Payment New Title District — Recorded Began 
| Mineguard Renewal Bs. 1.000 Issued Registry | Mineguard | Exploitation 


| 


| 
Abandoned Title Protection Work done | Remarks 
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14. 4.14 2 TA 
8. 1.16 Ao 10.11.16 | 14.11.16'| 25 E 6.17 
121.16 amii6 10.11.16 | 14.11.16 | 24 17 2. 6.17 
Lao 16 Ao: 11.16 | 14.11.16 | 24. 4.17 do AER 
A A Io 10. 11:16) 14.11.16 | 24.-4.17 26. 17 
10.16 20. 11.16 + 14.11.16 | 24. 4.17 200.11 
AA 210 164/18. 10.16 | 30.10.16 | 10. 4.17 | 23. 5.17 

o 4 Ii 16.05.17 
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